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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Achtung! Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung lesen.

Dritte (Personen und Tiere) aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

[ ]
l —> 'Il & Wichtig. HeiRe Teile. Halten Sie Abstand.

*j - Scharfe Arbeitswerkzeuge — Schneiden Sie sich nicht die Finger oder
i i} Zehen - Vor Wartung Ziindkerzenstecker abziehen.
Wichtig. Die Abgase sind sehr giftig, betreiben Sie den Motor daher
nicht in unbelifteten Rdumen.
X7 Nicht bei Regen vertikutieren/Iiiften!

Gehor- und Augenschutz tragen.

°
& l — 'll Achtung heilRe Oberflache - Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefahrlich und explosiv -
Verbrennungsgefahr!

q f ,‘ m Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiillen.

Olstand kontrollieren.
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\I Choke an/aus

|

iﬁ Benzinhahn offen/geschlossen

|

c € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim
Arbeiten mit Inrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem

geltenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat

entstehen bei:

* UnsachgemaBer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

+ Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

+ Ausfallen der  elektrischen Anlage bei
Nichtbeachtung der elektrischen Vorschriften und
VDE-Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese  Bedienungsanleitung  soll es  lhnen
erleichtern, |hr Gerat kennenzulernen und dessen
bestimmungsgemaien Einsatzmdglichkeiten  zu
nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Gerates erhéhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in
einer Plastikhille geschitzt vor Schmutz und
Feuchtigkeit, bei dem Gerat auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgféltig beachtet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
lhres Landes sind die fiir den Betrieb baugleicher
Geréate allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 -2)

Griff
Motorbremshebel
Untere Schubbiigel
Kunststoffsternmutter
Fangkorb
Auswurfklappe
Riemenabdeckung
Rader

9. Olmessstab

10. Arbeitshéhenverstellung
11. Tankdeckel

12. Luftfilterabdeckung
13. Seilzugstarter

© NGO ®N =

Lieferumfang (Pos. 1 - 14, A - H)

A. Kabelklemme (2x)

B. Seilzughalter (1x)

C. -

D. Sicherungsmutter

E. Sechskantschraube M8x30

F. Sechskantschraube M8x45

G. Unterlegscheibe

H. Messerwalze

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat wird als Vertikutierer eingesetzt. Mit der
Vertikutierwalze werden Moos und Unkraut mitsamt
den Wurzeln aus dem Boden gerissen und der Boden
aufgelockert. Dadurch kann der Rasen Nahrstoffen
besser aufnehmen und wird gesaubert. Wir empfehlen,
den Rasen im Frihling (April) und Herbst (Oktober) zu
vertikutieren.
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Der Vertikutierer ist fiir die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Vertikutierer fir den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 10 Stunden nicht
Uibersteigen und die vorwiegend fur die Pflege von
Gras- oder Rasenflachen verwendet werden, nicht
jedoch in o6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten
sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fir den
ordnungsgemaRen Gebrauch des Vertikutierers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

A Warnung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Vertikutierer nicht eingesetzt
werden als Hacksler zum Zerkleinern von Ast- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Vertikutierer nicht
verwendet werden als Motorhacke und zum Einebnen
von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Vertikutierer nicht
verwendet werden als Antriebsaggregat fir andere
Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art
es sei denn, diese sind vom Hersteller ausdriicklich
zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaf. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Lernen Sie lhre Maschine kennen.

Das Benutzerhandbuch und die Kennzeichnungen
an der Maschine miissen gelesen und verstanden
werden.

Lernen Sie, wie und fir welche Zwecke die Maschine
eingesetzt wird. Setzen Sie sich mit den potenziellen
Gefahren der Maschine auseinander.

Lernen Sie, wie die Maschine gesteuert und
ordnungsgemal bedient wird. Lernen Sie, wie die
Maschine und die Steuerungen schnell angehalten
bzw. abgeschaltet werden kénnen.

Alle Anweisungen und Sicherheitshinweise in der
Maschine getrennt beiliegenden Benutzerhandbuch
missen gelesen und verstanden werden. Nicht
versuchen, die Maschine zu bedienen, wenn Sie
nicht genau wissen, wie der Motor bedient und
gewartet wird und wie Unfallverletzungen und/oder
Sachschaden vermieden werden kénnen.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Den Motor nie in geschlossenen Raumen starten
oder laufen lassen. Die Abgase sind geféhrlich und
enthalten Kohlenstoffmonoxid, ein geruchloses und
giftiges Gas.

Diese Einheit nur in einem gut beliifteten AuRRenbereich
bedienen.

Die Maschine niemals bedienen, wenn keine
ausreichende Sichtbarkeit bzw. kein ausreichendes
Licht gegeben ist. Die Maschine niemals an
Steilhdngen bedienen. Immer waagerecht zum Boden
arbeiten, niemals von oben nach unten.

Sicherheit von Personen

1. Die Maschine niemals unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder sonstigen Arzneimitteln
bedienen, die I|hre Fahigkeit, die Maschine
ordnungsgemal zu benutzen, beeinflussen
kénnten.

2. Angemessene Kleidung tragen. Lange Hose,
Stiefel und Handschuhe tragen. Keine lose
Bekleidung, kurzen Hosen oder Schmuck jeglicher
Art tragen. Langes Haar auf Schulterlange
zusammenbinden. Haar, Bekleidung und
Handschuhe immer von Teilen in Bewegung
fernhalten. Lose Bekleidung, Schmuck oder
langes Haar kénnen sich in Teilen in Bewegung
verfangen.

3. Schutzausrustung tragen. Immer Augenschutz
tragen.

4.  Schutzausristung, wie Staubschutzmaske, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, die bei einschlagigen Bedingungen
benutzt werden, reduzieren Personenschaden.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.
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Die Maschine vor dem Starten Uberprifen.
Trennende Schutzeinrichtungen nicht entfernen
und in Stand halten. Sicherstellen, dass alle
Muttern, Schrauben u. &. fest angezogen sind.
Die Maschine auf keinen Fall bedienen, wenn
sie repariert werden muss oder ihre Mechanik
beschadigt ist.

Beschadigte, fehlende oder nicht funktionstiichtige
Teile vor einem Einsatz der Maschine ersetzen. Auf
Dichtigkeit prifen. Sichere Arbeitsbedingungen
fur die Maschine aufrechterhalten.
Schutzvorrichtungen auf keinen Fall manipulieren.
Ihre Funktionstichtigkeit regelmaRig prifen.

Die Maschine darf nicht eingesetzt werden,
wenn sie nicht mit dem Motorschalter ein- bzw.
ausgeschaltet werden kann. Mit Benzin betriebene
Maschinen, die nicht Uber den Motorschalter
gesteuert werden koénnen, sind gefahrlich und
missen ausgetauscht werden.

Vor dem Starten regelmafig priifen, ob Schlissel
bzw. Schraubenschlissel von der Maschine
entfernt wurden. Durch einen Schraubenschlissel
oder Schliissel, der an einem drehenden Teil
verbleibt, kann es zu Personenschaden kommen.
Aufmerksam bleiben und beim Betrieb der
Maschine gesunden Menschenverstand benutzen.
Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten. Die Maschine
nicht barful® bzw. mit Sandalen oder ahnlichem,
leichten Schuhwerk bedienen. Sicherheitsschuhe
tragen, die lhre FiRRe schitzen und Ihren Halt auf
rutschigen Oberflachen verbessern.

Stets auf einen festen Stand und Gleichgewicht

achten. Dadurch kann die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrolliert
werden.

Unbeabsichtigtes Starten vermeiden.
Sicherstellen, dass der Motor vor dem
Transport der Maschine oder Wartungs-

bzw. Instandhaltungsarbeiten an der Einheit
ausgeschaltet ist. Der Transport der Maschine
oder Wartungs- bzw. Instandhaltungsarbeiten
an der Maschine bei laufendem Motor kann zu
Unfallen fihren.

Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie
Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkorper, die erfasst und weggeschleudert
werden kénnen.

Werden Gerdte mit Auswurf nach hinten und offen
liegenden hinteren Rollen ohne Fangeinrichtung betrieben,
muss ein vollstandiger Augenschutz getragen werden.

17. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in

geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.

Sicherheit im Umgang mit Betriebsstoffen

/A WARNUNG: Benzin ist hochgradig entflammbar!

1.

Kraftstoff ist leicht entziindlich und seine
Dampfe konnen bei Entziindung explodieren.
Bei Verwendung von Kraftstoff entsprechende
MaRBnahmen treffen, um das Risiko schwerer
Personenschaden zu reduzieren.

Beim Auffillen oder Ablassen des Tanks in einem
sauberen, gut belifteten Auenbereich aufhalten
und einen zugelassenen Kraftstoffsammelbehalter
verwenden. Nicht rauchen. Ziindfunken, offene
Flammen oder sonstige Zindquelle in der Nahe
des Bereichs beim Auffillen von Kraftstoff oder
Betrieb der Einheit vermeiden. Den Tank auf
keinen Fall im Gebaude auffillen.

Geerdete, leitfahige Gegenstande, wie Werkzeuge,
von ungeschitzten, spannungsfiihrenden
Elektroteilen und Anschlissen zur Vermeidung
von Funkenbildung oder Funkenulberschlag
fernhalten. Sie kdnnten Rauchgas oder Dampfe
entzlinden.

Den Motor immer ausschalten und vor dem
Auffillen des Tanks abkiihlen lassen. Den
Deckel des Tanks auf keinen Fall entfernen oder
Kraftstoff bei laufendem oder warmem Motor
auffillen. Die Maschine nicht bedienen, wenn die
Kraftstoffanlage undicht ist.

Den Deckel des Tanks leicht 6ffnen, um Druck im
Tank abzulassen.

Den Tank nicht Gberfiillen (bis ca. 1,5 cm unterhalb
des Einfillstutzens fir Raum im Falle einer
Ausdehnung des Kraftstoffes aufgrund der vom
Motor erzeugten Warme).

Die Deckel des Tanks und des Behélters wieder
sicher aufsetzen und verschitteten Kraftstoff
aufwischen. Die Einheit auf keinen Fall bedienen,
wenn der Deckel des Tanks nicht angebracht ist.
Zundquellen  bei  verschittetem  Kraftstoff
vermeiden. Nicht versuchen, den Motor zu starten,
wenn Kraftstoff verschittet wurde. Die Maschine
stattdessen aus dem betreffenden Bereich
entfernen und Ziindquellen vermeiden, bis sich die
Dampfe des Kraftstoffs verflichtigt haben.
Kraftstoff in eigens angefertigten und fiir diesen
Zweck zugelassenen Behaltern lagern.



10. Kraftstoff an einem kihlen, gut belifteten Ort und
gegen Ziundfunken, offene Flammen oder sonstige
Zindquellen geschutzt lagern.

11. Kraftstoff oder die Maschine mit einem mit
Kraftstoff beflllten Tank auf keinen Fall in
einem Gebaude lagern, in dem Rauchgase mit
Zundfunken, offenen Flammen oder sonstigen
Zindquellen, wie Warmwasserbereitern, Ofen,
Trocknern o. &., in Berlhrung kommen kénnten.
Den Motor vor einem Lagern in einem Gehause
abkihlen lassen.

12. Falls Benzin uUbergelaufen ist, darf kein
Versuch unternommen werden, den Motor zu
starten. Stattdessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden, bis sich
die Benzindampfe verfliichtigt haben.

13. Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank- und
andere Tankverschliisse bei Beschadigung
auszutauschen.

Hinweise zum Einsatz und Pflege der Maschine

1. Die Maschine nicht bei laufendem Motor anheben
oder tragen. Halten Sie die Arbeitswerkzeuge an,
wenn andere Flachen als Gras Uberquert werden
und die Maschine von und zur bearbeitenden
Flache transportiert wird.

2. Die Maschine nicht mit Gewalt bedienen. Die
richtige Maschine fir Ihre Anwendung verwenden.
Die richtige Maschine wird die Aufgabe auf
bessere und sicherere Weise erledigen.

3. Die Einstellungen des Motor-Drehzahlreglers
nicht andern und den Motor nicht mit zu hoher
Drehzahl laufen lassen. Der Drehzahlregler
steuert die maximale Betriebsdrehzabhl, die fir den
Motor sicher ist.

4. Den Motor nicht schnell laufen lassen, wenn der
Boden nicht bearbeitet wird.

5. Fuhren Sie niemals Hande oder FlRe an oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

6. Kontakt mit heiBem Kraftstoff, Ol, Rauchgasen
und heilen Oberflachen vermeiden. Den Motor
oder den Schallddmpfer nicht berlihren. Diese
Teile werden beim Betrieb extrem heil. Sie
sind auch fir kurze Zeit hei, nachdem die
Einheit ausgeschaltet wurde. Den Motor vor
Wartungsarbeiten oder Einstellungen abkihlen
lassen.
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15.
16.

17.

Sollte die Maschine ungewodhnliche Geradusche
machen oder ungewdhnlich vibrieren, den Motor
sofort abschalten, das Ziindkabel trennen und die
Ursache finden. Ungewohnliche Gerausche oder
Vibrationen sind grundsatzlich ein Warnzeichen.
Nur vom Hersteller zugelassene Anschllisse
und zugelassenes Zubehdér  verwenden.
Ein Nichtbefolgen dieser Vorschrift kann zu
Personenschéden fiihren.

Die Maschine warten. Prifen, ob Teile in
Bewegung falsch ausgerichtet oder blockiert sind.
Teile auf Bruch prifen bzw. prifen, ob ein anderer
Zustand vorliegt, der den Betrieb der Maschine
beeinflussen kénnte. Die Maschine bei einem
Schaden vor dem Einsatz reparieren lassen. Viele
Unfalle werden durch unzureichend gewartete
Ausrulstung verursacht.

. Den Motor und Schalldampfer von Gras, Blattern,

lbermafRigem Fett oder angesammeltem
Kohlenstoff befreien, um das Brandgefahrrisiko zu
reduzieren.

. Schneidewerkzeuge scharf und sauber halten.

Sachgerecht gewartete Schneidewerkzeuge mit
scharfen Schnittkanten blockieren weniger und
sind leichter zu steuern.

. Die Einheit auf keinen Fall mit Wasser oder einer

anderen Flussigkeit begieBen oder bespritzen.
Lenker trocken, sauber und frei von Ablagerungen
halten. Nach jedem Einsatz reinigen.

. Gesetze und Vorschriften Uber die

ordnungsgemale Entsorgung von Kraftstoff, Ol o.
a. zum Schutz der Umwelt einhalten.

. Die nicht betriebene Maschine auflerhalb der

Reichweite von Kindern aufbewahren und
Personen, die nicht mit der Maschine oder diesen
Anweisungen vertraut sind, nicht gestatten, die
Maschine zu bedienen. Die Maschine ist in den
Handen nicht geschulter Anwender gefahrlich.
Beschéadigte Schalldampfer sind zu ersetzten.
Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle
zu priufen, ob die Arbeitswerkzeuge und
Bolzen abgenutzt oder beschadigt sind. Zur
Vermeidung einer Unwucht diirfen abgenutzte
oder beschadigte Arbeitswerkzeuge und Bolzen
nur satzweise ausgetauscht werden. Arbeiten Sie
mit der Maschine nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung.

Wenn moglich, ist der Einsatz des Gerates
bei nassem Gras zu vermeiden oder lben sie
besondere Vorsicht, um ein Ausrutschen zu
verhindern.



18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Arbeiten Sie immer quer zum Hang, niemals auf-
oder abwarts.

Seien Sie besonders Vorsichtig, wenn Sie die

Fahrtrichtung am Hang andern.

Arbeiten Sie nicht an ibermaRig steilen Hangen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn sie die

Maschine umkehren oder zu sich heranziehen.

Benutzen Sie die Maschine niemals mit

beschadigten oder ohne Schutzeinrichtungen, z.

B. ohne Prallbleche und/oder Fangeinrichtung.

Kuppeln Sie alle Arbeitswerkzeuge und Antriebe

aus, bevor Sie den Motor starten.

Starten oder betatigen Sie den Anlassschalter

mit Vorsicht, entsprechend den Hinweisen des

Herstellers. Achten Sie auf ausreichenden

Abstand der FiRe zu dem(n) Arbeitswerkzeug(en).

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die

Maschine nicht gekippt werden, es sei denn, die

Maschine muss bei dem Vorgang angehoben

werden. In diesem Fall kippen Sie sie nur so weit,

wie es unbedingt erforderlich ist, und haben Sie
nur die von der Bedienungsperson abgewandte

Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem

Auswurfkanal stehen.

Beim Auslaufendes Motorsistdie Drosselklappe zu

schlielen, falls der Motor einen Benzinsperrhahn

besitzt, ist dieser nach dem Bodenbeliiften oder

Vertikutieren zu schlieRen

Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den

Zindkerzenstecker und bei Maschinen mit

Batteriestart den Zlindschlussel:

- wenn Sie die Maschine verlassen

- bevor Sie nachtankten

Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den

Zundkerzenstecker und bei Maschinen mit

Batteriestart den Ziindschlussel:

- bevor Sie Blockierungen lésen  oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen,

- bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen
oder Arbeiten an ihr durchfiihren,

- wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
Untersuchen Sie die Maschine  auf
Beschadigungen und fihren Sie die
erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit der Maschine arbeiten,

- falls die Maschine anfangt ungewdhnlich stark
zu vibrieren (sofort untersuchen)

Anweisungen zur Instandhaltung

Den Motor vor einer Reinigung, Reparatur, Inspektion
oder Anpassung der Maschine abschalten und
sicherstellen, dass alle Teile in Bewegung angehalten
wurden.

Das Ziindkabel trennen und das Kabel von der
Zindkerze weg positionieren, um einen zufalligen Start
zu verhindern.

Die Maschine durch qualifiziertes Personal warten
lassen, das ausschlieBlich  Original-Ersatzteile
verwendet. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine aufrechterhalten bleibt.

6. Technische Daten

Motortyp 1-Zylinder; 4 - Takt
Hubraum 212 cm?
Motorleistung max. 41 kW
Arbeitsdrehzahl 3400 min”
Kraftstoff Bleifreies Benzin
Tankinhalt 3,61
Motordl 10W 30/ SAE 30
Ziindkerze F7RTC
Tankinhalt/ Ol 0,61
Tiefeneinstellung +10/-12
Arbeitsbreite 400 mm
Anzahl Messer 15
Messer @ 165
Inhalt Auffangkorb 401
Gewicht 28,2 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Information zur Gerduschentwicklung nach den
einschlagigen Normen gemessen:

Schalldruck L, =78,6dB
Schallleistung L, =100,5dB
Messunsicherheit KpA =1,9dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.



Vibration:
Vibration A, (links/rechts)
Messunsicherheit K

= 8,38 m/s?
=1,5m/s?

Beschrianken Sie die Gerauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

+ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

* Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaRig.

+ Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

< Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

7. Auspacken

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

8. Vor Inbetriebnahme

Montage

A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerdt unbedingt
komplett montieren!

Montage Fiihrungsholms (Abb. 3 - 9)

* Montieren Sie den unteren Schubbigel (3) an
wie in Abb. 3 + 4 dargestellt. Fixieren Sie den
Bugel mit vier Sechskantschrauben (E, F), zwei
Unterlegscheiben (G), zwei Kunststoffsternmuttern
(4) und zwei Sicherungsmuttern (D).

* Verbinden Sie den oberen  Schubbugel
(Griff) (1) mit dem unteren Schubbigel (3).

Verwenden Sie dazu die zwei Kunststoffsternmuttern
(4) mit den jeweiligen Sechskantschrauben (F) und
Unterlegscheiben (G) (Abb. 5 + 6).

« Bringen Sie den Seilzughalter (B) auf der rechten
Seite des Lenkholms, wie in Abb. 7 dargestellt an.

+ Fixieren Sie die Kabel mit den beiden
Kabelklemmen (A) am Schubbligel. (Abb. 8 + 9)

Montage Fangkorb (Abb. 10 - 11)

* Auswurfklappe (Abb. 11/Pos. 6) mit einer Hand
anheben und den Fangkorb (Abb. 11/Pos. 5) mit der
anderen Hand am Handgriff von oben einhangen.
Achtung! Zum Einhéngen des Fangkorbes muss
der Motor abgeschaltet sein und die Walze darf sich
nicht drehen!

Einstellung der Vertikutiertiefe (Abb. 12)
Die Vertikutiertiefe wird mit der Tiefenverstellung
(10) eingestellt. Hierzu die Tiefenverstellung (10)
leicht nach links oder rechts drehen, um gewiinschte
Arbeitstiefe einzustellen. Die Tiefenverstellung ist
stufenlos von +5 mm bis -15 mm einstellbar.

9. Bedienung

A Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor
Inbetriebnahme daher unbedingt Ol einfiillen.
Der Olstand im Motor muss vor jedem Arbeiten
uUberprift werden.

Starten des Gerites

Um ein ungewolltes Starten des Motors zu vermeiden,

ist dieser mit einer Motorbremse ausgestattet (Abb.

1/ Pos. 1), welche im Betrieb immer betatigt werden

muss, da sonst der Motor stoppt.

Achtung: Beim Loslassen des Motorbremshebels

muss dieser in die Ausgangsposition zurlickkehren

und der Motor muss stoppen. Ist das nicht der Fall, darf
das Gerat nicht verwendet werden.

1. Stellen Sie den Hauptschalter auf die
Schaltposition ,ON“ (Abb. 14/ Pos. a) und 6ffnen
anschlieRend den Benzinhahn (Pos. c). Hierfir
den Hahn auf “ON” stellen.

2. Choke-Hebel (Abb. 14/ Pos. b) auf Stellung
“Choke” stellen. Hinweis: Der Choke wird
gewohnlich beim erneuten Starten eines warmen
Motors nicht bendtigt.

3. Motorbremshebel (Abb. 13) betatigen und kraftig
am Startseilzug (Pos.14) ziehen bis der Motor
startet.
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4. Motor kurz warmlaufen lassen und anschlieBend
den Chokehebel (Abb. 14 Pos. b) auf Stellung
“RUN?” stellen.

Achtung: Den Startseilzug immer langsam bis

zum ersten Widerstand herausziehen, bevor dieser

zum Starten schnell herausgezogen wird. Lassen

Sie den Startseilzug nach erfolgtem Starten nicht

zurlckschleudern

Achtung: Die Vertikutierwalze rotiert, wenn der Motor
gestartet wird.

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn
der Motor noch lauft. Die umlaufende Walze kann zu
Verletzungen fihren. Befestigen Sie die Auswurfklappe
immer sorgfaltig. Sie wird durch die Zugfeder in die
,Zu“-Position zurtickgeklappt!

Der  durch die Fihrungsholme  gegebene
Sicherheitsabstand zwischen Gehause und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Arbeiten und
Fahrtrichtungsédnderungen an Bdéschungen und
Héngen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, grifigen Sohlen und lange Hosen.
Arbeiten Sie immer quer zum Hang.

Hange uber 15 Grad Schrage diirfen mit dem Gerat aus
Sicherheitsgriinden nicht vertikutiert werden. Uben
Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbewegen und
beim Ziehen des Gerates, Stolpergefahr!

Vertikutieren

Beim Vertikutieren wird die Rasenoberflache und die
Grasnaht mit Hilfe des Vertikutiermessers angekratzt.
Moos, Mulch und Unkraut werden dadurch entfernt
und obenliegende feine Wurzeln durchtrennt. Dadurch
kommen Luft, Licht, Wasser und Nahrstoffe wieder
besser an die Graswurzel und der Rasen wéachst
besser und dichter. Das Durchtrennen der feinen
Wourzeln regt zudem das Wachstum des Rasens an.
Dies fordert die Strapazierfahigkeit des Rasens.

Vertikutiert sollte maximal zweimal pro Jahr werden.
Idealerweise im April/Mai und/oder im September/
Oktober.

Diingen und bewassern Sie die Rasenflache nach
dem Vertikutieren, um ein noch besseres Ergebnis
zu erzielen.

Hinweise zum richtigen Arbeiten

Beim Arbeiten wird eine Uberlappende Arbeitsweise
empfohlen. Zur Erzielung eines sauberen Bildes das
Gerat in moglichst geraden Bahnen flihren. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
Uberlappen, damit keine Streifen Ubrig bleiben.
Vertikutieren Sie zunachst in Langs-/, im zweiten
Schritt in Querrichtung, um ein Schachbrettmuster zu
erhalten.

Sobaldwahrend des Arbeitens Grasreste liegenbleiben,
muss der Fangkorb entleert werden. Achtung! Vor dem
Abnehmen des Fangkorbes den Motor abschalten und
den Stillstand der Walze abwarten!
Rasenfreie oder rasenarme Stellen
Vertikutieren nachsahen.

Zum Aushangen des Fangkorbes, Auswurfklappe
mit einer Hand anheben, und mit der anderen Hand
Fangsack entnehmen! Wie oft der Rasen bearbeitet
werden soll, hangt grundsatzlich vom Graswuchs des
Rasens und der Harte des Bodens ab.

Die Unterseite des Gerates sauber halten und Erd- und
Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeintrachtigen
die Qualitadt. An Hangen ist die Bahn quer zum Hang
zu legen. Bevor irgendwelche Kontrollen der Walze
durchgefiihrt werden, Motor abstellen.

nach dem

Achtung! Die Walze dreht nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Versuchen
Sie nie, die Walze zu stoppen. Falls die in Bewegung
befindliche Walze auf einen Gegenstand schlagt,
das Gerat abschalten und warten bis die Walze
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlieRfend
den Zustand der Walze. Falls diese beschadigt ist,
muss sie ausgewechselt werden.

10. Wartung und Reinigung

Reinigung

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

»  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
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Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerateinnere gelangen kann.

* Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den
Motor, Auspuff, Batteriekasten und den Bereich
um den Kraftstofftank frei von Gras, Stroh, Moos,
Blattern oder austretendem Fett.

Wartung

+ Eine abgenutzte oder beschadigte Messerwalze
sollte man vom autorisierten Fachmann austauschen
lassen.

+ Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungselemente
(Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen sind,
so dass Sie mit dem Vertikutierer sicher arbeiten
kénnen.

+ Lagern Sie Ihren Vertikutierer in einem trockenen
Raum.

» Fireine lange Lebensdauer sollten alle Schraubteile
sowie die Ré&der und Achsen gereinigt und
anschlieBend gedlt werden.

+ Die regelmaRige Pflege des Vertikutierers sichert
nicht nur seine Haltbarkeit und Leistungsfahigkeit,
sondern tragt auch zu einem sorgfaltigen und
einfachen Vertikutieren Ihres Rasens bei.

* Zum Saisonende filhren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Vertikutierers durch und entfernen alle
angesammelten Rickstande. Vor jedem Saisonstart
den Zustand des Vertikutierers unbedingt
Uberprufen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle.

+ Prifen Sie regelméaBig die Fangeinrichtung auf
Verschleil? oder beschadigte Teile.

+ Uberpriifen Sie die Maschine regelméaRig und
ersetzen Sie sicherheitshalber abgenutzte oder
beschadigte Teile.

« Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies
im Freien erfolgen. Der abgelassene Kraftstoff sollte
in einem besonderen Behalter fur Kraftstoff gelagert
oder mit besonderer Sorgfalt entsorgt werden.

Wartung des Luftfilters

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
RegelmaRige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der
Luftfilter sollte alle 50 Betriebsstunden kontrolliert
werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter 6fters zu Gberprifen.

+ Luftfilter wie in Abb. 15 + 16 dargestellt ausbauen.
 Luftfilter nur mit Druckluft oder durch Ausklopfen

reinigen.

+ Der Zusammenbau
Reihenfolge.

erfolgt in umgekehrter

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen.

Wartung/Wechsel der Ziindkerze

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.
Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden
warten.

+ Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (Abb. 17) mit

einer Drehbewegung ab.

+ Entfernen Sie die Zindkerze mit einem
Zindkerzenschliissel (Abb. 18).

« Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgeméaRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als
Verbrauchsmaterialien benétigt werden.
VerschleiBteile*: Kohleblrsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie in unserem
Service-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

11. Lagerung

Vorbereitung fiir das Einlagern des Gerites

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht

in geschlossenen R&umen, in der Ndhe von

Feuer oder beim Rauchen. Gasdampfe kdénnen

Explosionen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer
Benzinabsaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor

solange laufen bis das restliche Benzin verbraucht
ist.
A WARNUNG: Lagern Sie niemals die
Maschine mit Benzin im Tank innerhalb
eines Gebdudes, in dem moglicherweise
Benzinddmpfe mit offenem Feuer oder Funken
in Berithrung kommen kénnen!

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.

18 | DE www.scheppach.com



Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom warmen
Motor und flllen neues nach.

Entfernen Sie die Zindkerze vom Zylinderkopf.
Fiillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff langsam, so
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt. Schrauben
Sie die Ziindkerze wieder ein.

Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und das
Gehause.

Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

Bewahren Sie das Gerat an einem gut gellifteten
Platz oder Ort auf.

Vorbereitung des Gerites fiir den Transport

1.

Entleeren Sie den Benzintank mit einer
Benzinabsaugpumpe.

Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

Entleeren Sie das Motordl des warmen Motors.
Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze.

Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und das
Gehause.

Demontieren Sie bei Bedarf die Schubblgel.
Achten Sie darauf, dass die Seilziige nicht
geknickt werden.

13. Stérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache

Motor lauft nicht an

Motorbremshebel nicht gedriickt | Motorbremshebel driicken

12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ @ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerédtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Gerats missen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

« Kraftstoff und Motorél gehéren nichtin den Hausmiill
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere OI- und Kraftstoffbehdlter ~miissen
umweltgerecht entsorgt werden.

Abhilfe

Zundkerze defekt

Zundkerze erneuern

Kraftstoff tank leer

Kraftstoff einflillen

Benzinhahn geschlossen

Benzinhahn 6ffnen

Motorleistung lasst nach

Zu harter Boden

Vertikutiertiefe korrigieren

Vertikutierergehause verstopft

Gehause reinigen

Messer stark abgenutzt

Messer auswechseln

Unsauber vertikutiert

Messer abgenutzt

Messer auswechseln

Falsche Vertikutiertiefe

Vertikutiertiefe korrigieren

Motor lauft, Messerwalze
dreht sich nicht

Zahnriemen gerissen

durch Kundendienstwerkstatt berpriifen lassen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehtr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerdt oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produkthezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen konnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verhindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

EED Ersatzteile R
Zubehr eparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Attention! Read the usage instructions before commissioning.

Keep third parties (persons and animals) away from the danger zone.

Important. Hot parts. Keep your distance.

Sharp work tools - Do not cut your fingers or toes - Disconnect spark

el @ plug connector prior to maintenance
Important. The exhaust gases are very toxic. Do not operate the motor
in rooms that are not ventilated.
X7 Do not scarify/aerate in the rain!

Wear hearing and eye protection.

Attention: hot surface - risk of burns

ATTENTION! Operating substances are flammable and explosive - risk
of burns

Fill with oil and fuel prior to commissioning

Check the oil level
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\I Choke on/off

—_

iﬁ Fuel valve open/closed

|

C € The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no lia-

bility for damage to the device or caused by the device

arising from:

* Improper handling.

» Failure to comply with the operating manual,,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

» Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified.

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
13/ VDEO113 not being observed.

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.

The operating manual is intended to help the user to
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device. In addition to the
safety instructions in this operating manual, you must
also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the device in your country.

Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it
from dirt and moisture. They must be read and careful-
ly observed by all operating personnel before starting
the work. The device may only be used by personnel
who have been trained to use it and who have been
instructed with respect to the associated hazards. The
required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
devices of the same design must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1 - 2)

Handle
Engine brake lever
Lower push bar
Plastic star grip nut
Catch basket
Discharge flap
Belt cover
Wheels
Oil dipstick
. Working height adjustment
. Tank cover
. Air filter cover
. Pull cable starter

O N OAWN S
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Scope of supply (Fig.1-14, A-H)

Cable clamp (1x)
Draw wire holder (1x)
Locknut

M8x25 hexagon screw
Hexagonal bolt M8x15
Washer

Cutting roller

IOTMUOw®>

b

Proper use

The device is used as a scarifier. Moss and weeds are
pulled out of the ground together with their roots us-
ing the scarifying roller and the soil is loosened. This
helps the lawn to absorb nutrients better and cleans
it. We recommend scarifying the lawn in spring (April)
and autumn (October).

www.scheppach.com GB |25



The scarifier is suitable for private use around the
home and hobby garden.

Scarifiers for private home and hobby gardens are
deemed to be ones that do not normally exceed 10
hours of use per year and are predominantly used for
the upkeep of grass or lawns, but are not used in pub-
lic grounds, parks, sports facilities or in agriculture
or forestry.

The observance of the manufacturer’s usage instruc-
tions included is a prerequisite for the proper use of
the scarifier. The user instructions also contain the op-
erating, maintenance and servicing conditions.

A Warning! Due to physical hazards to the user, the
scarifier must not be used as a shredder for shred-
ding tree and hedge cuttings. Furthermore, the scari-
fier must not be used as a motor hoe and for levelling
ground elevations, such as molehills.

For safety reasons, the scarifier must not be used as a
drive unit for other work tools and tool sets of any kind
except those explicitly approved by the manufacturer.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety information

General safety regulations

Familiarise yourself with your machine.

The user manual and the markings on the machine
must be both read and understood.

Learn how and for which purposes the machine is
used. Address the potential hazards of the machine.

Learn how to control and operate the machine correct-
ly. Learn how to rapidly bring the machine and controls
to a stop or shut them down.

All instructions and safety notes in the user manual
accompanying the machine separately must be read
and understood. Do not attempt to operate the ma-
chine until you have a thorough understanding of how
to operate and maintain the motor and how to avoid
accidental injury and/or damage to property.

Safety at the workplace

Never start or run the motor indoors. The exhaust gas-
es are hazardous and contain carbon monoxide, an
odourless and poisonous gas.

Only operate this unit in a well-ventilated outdoor area.

Never operate the machine if there is inadequate vis-
ibility or light. Never operate the machine on steep in-
clines. Always work in a horizontal line to the ground,
never from top to bottom.

Personal safety

1. Never operate the machine when under the influ-
ence of drugs, alcohol or other medicines which
may affect your ability to use the machine properly.

2. Wear appropriate clothing. Wear long trousers,
boots and gloves. Do not wear loose clothing,
shorts or any type of jewellery. Tie long hair up at
shoulder length. Always keep hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothing,
jewellery or long hair may become entangled in
moving parts.

3. Wear protective equipment. Always wear eye pro-
tection.

4. Protective equipment, such as dust protection
masks, safety helmets or hearing protection,
which are used in relevant conditions, reduce per-
sonal injury.

5. Check the machine prior to starting it. Do not re-
move separating protective devices and keep
them in good condition. Ensure that all nuts, bolts,
etc. are tight.

6. Never operate the machine if it requires repair or if
its mechanics are damaged.

7. Replace damaged, missing or non-functional parts
prior to using the machine. Check leak-tightness.
Maintain safe working conditions for the machine.

8. Under no circumstances should protective devices
be tampered with. Regularly check their function-
ality.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

The machine must not be used if it cannot be
switched on or off using the motor switch. Ma-
chines running on petrol that cannot be controlled
using the motor switch are hazardous and must be
replaced.

Regularly check that spanners or screw keys have
been removed from the machine before starting.
Personal injury can result from a spanner or screw
key left on a rotating part.

Keep alert and use common sense when operat-
ing the machine.

Do not bend too far when working. Do not oper-
ate the machine barefoot or with sandals or similar
light footwear. Wear safety shoes that protect your
feet and improve your grip on slippery surfaces.
Always maintain a firm stance and balance. This
allows the machine to be more easily controlled in
unexpected situations.

Avoid unintentional start-up. Ensure that the motor
is switched off prior to transporting the machine
or carrying out maintenance or servicing work on
the unit. Transporting the machine or carrying out
maintenance or servicing work on the machine
while the motor is running can lead to accidents.
Check the area in which the machine is to be used
and remove any stones, sticks, wires, bones and
other foreign objects that could be caught and
ejected.

If devices with rear discharge and rear rollers ex-
posed are operated without a safety catch, then
full eye protection must be worn.

Do not run the combustion engine in closed rooms
in which hazardous carbon monoxide can collect.

Safe handling of operating materials

/A WARNING: Petrol is highly flammable!

1.
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Fuel is highly flammable and its vapours can ex-
plode if ignited. Take appropriate measures when
using fuel so as to reduce the risk of serious per-
sonal injury.

Remain in a clean, well-ventilated outdoor area
when filling or draining the tank and use an ap-
proved fuel collection container. Smoking prohibit-
ed. Avoid ignition sparks, open flames or any other
source of ignition in the vicinity of the area when
filling fuel or operating the unit. Never fill the tank
when inside the building.

To avoid sparking or arcing, keep earthed conduc-
tive objects, such as tools, away from unprotected
live electrical parts and connections. They may
ignite fumes or vapours.

Always switch off the motor and allow it to cool
down before refilling the tank. Do not remove the
cap from the tank or fill up with fuel while the motor
is running or warm. Never operate the machine if
the fuel system is leaking.

Slightly open the cap of the tank to release pres-
sure in the tank.

Do not overfill the tank (to approx. 1.5 cm below
the filler neck for space in the event of fuel expand-
ing due to heat generated by the motor).

Replace the caps of the tank and the container se-
curely and wipe up any spilled fuel. Never operate
the unit if the tank cover is not attached.

Avoid sources of ignition in case of spilled fuel. Do
not try to start the motor if fuel has been spilled. In-
stead, remove the machine from the affected area
and avoid sources of ignition until the vapours from
the fuel have dissipated.

Store fuel in specially made containers that have
been approved for this purpose.

Store fuel in a cool, well-ventilated location away
from sparks, open flames or other sources of ig-
nition.

. Never store fuel or the machine containing a tank

filled with fuel in a building where exhaust fumes
could come into contact with ignition sparks, open
flames or any other ignition source, such as water
heaters, ovens, dryers or similar. Allow the motor
to cool down before placing it in a housing.

If petrol overflows, no attempts should be made to
start the engine. Instead, the machine must be re-
moved from the area contaminated with petrol. Do
not try to start the engine until the petrol vapours
have evaporated.

For safety reasons, the petrol tank cap and other
tank caps must be replaced if damaged.

Notes on use and care of the machine

Do not lift or carry the machine when the motor is
running. Stop work tools if crossing surfaces oth-
er than grass and when transporting the machine
from and to the surface to be worked on.

Do not operate the machine using force. Use the
right machine for your application. Using the right
machine will do the job in a better and safer way.



-

-

0.

3.

Do not change the motor speed regulator settings
and do not run the motor at too high a speed. The
speed regulator controls the maximum operating
speed deemed safe for the motor.

Do not run the motor fast if the ground is not being
worked.

Never out hands and feet on or under rotating
parts. Always keep clear of the discharge opening.
Avoid contact with hot fuel, oil, exhaust fumes and
hot surfaces. Do not touch the motor or the silenc-
er. These parts become extremely hot during op-
eration. They also remain hot for a short time after
the unit has been switched off. Allow the motor to
cool down before carrying out maintenance or ad-
justment work.

If the machine starts to make unusual noises or
vibrate abnormally, immediately switch off the
motor, disconnect the ignition cable and find the
cause. Unusual noises or vibrations are generally
a warning sign.

Only use connections and accessories that have
been approved by the manufacturer. Failure to
comply with this requirement may result in person-
al injury.

Service the machine. Check whether any parts
in motion are misaligned or blocked. Check parts
for breakage or check to see if there is any oth-
er condition that might affect the operation of the
machine. Have the machine repaired before use if
itis damaged. Many accidents occur due to inade-
quately serviced equipment.

Clear the motor and silencer of grass, leaves, ex-
cessive grease or built-up carbon to reduce the
risk of fire.

. Keep cutting tools sharp and clean. Cutting tools

with sharp cutting edges that have been properly
maintained are less likely to jam and are easier to
control.

. Never pour or splash water or any other liquid on

the unit. Keep handlebars dry, clean and free of
deposits. Clean after each use.

Adhere to laws and regulations concerning the
proper disposal of fuel, oil or the like to protect the
environment.

. Keep the machine out of the reach of children

when not in use and do not allow persons unfamil-
iar with the machine or these instructions to oper-
ate the machine. The machine is dangerous in the
hands of untrained users.

. Replace damaged silencers.
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. Prior to use. always perform a visual inspection to

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

check whether the work tools and bolts are worn
out or damaged. To prevent an imbalance, worn
out or damaged work tools and bolts may only be
replaced in sets. Only work with the machine in
daylight or with good artificial lighting.

If possible, avoid using the device on wet grass or
take special care to prevent slipping.

Only guide the machine at walking pace.
Always work across a slope, never upwards or
downwards.
Take particular care when changing direction on
a slope.

Do not work on excessively steep slopes.
Take particular care when reversing the machine
or pulling it towards you.

Never use the machine with damaged or missing
safety guards, e.g. without deflectors and/or catch-
er.

Disconnect all work tools and drives before start-
ing the engine.

Start or press the starter switch with caution in
accordance with the manufacturer’s instructions.
Ensure that your feet are far enough away from the
work tool(s).
When starting the engine, do not tilt the machine
unless it has to be lifted during the process. In this
case, only tilt as far as absolutely required and
only lift the side away from the operator.

Do not start the engine if you are standing in front
of the ejector chute.

Close the throttle valve when running down the en-
gine; if the engine is equipped with a petrol shut-off
valve, close this after aerating the soil or scarifying
Switch the motor off by removing the spark plug
connector and the ignition key on machines with
a battery starter:

if you leave the machine

before refuelling

Switch the motor off by removing the spark plug
connector and the ignition key on machines with
a battery starter:

before releasing blockages or rectifying obstruc-
tions in the ejector chute,

before checking or cleaning the machine, or per-
forming work on it,

if it came into contact with a foreign object. In-
spect the machine for damage and perform the
required repairs before starting again and work-
ing with the machine,



- if the machine starts to vibrate unusually strongly Vibration:
(inspect immediately) Vibration A, (left/right) =8.38 m/s?
Measurement uncertainty K , =1.5m/s?

Corrective maintenance instructions

Switch off the motor prior to cleaning, repairing, in- Keep the noise level and vibration to a minimum!

specting or adjusting the machine and ensure that all » Only use devices which are free of defects.
parts in motion have been stopped. * Maintain and clean the device at regular intervals.
Disconnect the ignition cable and position the cable « Adapt your working methods to the device.
away from the spark plug in order to prevent accidental » Do not overload the device.
starting. » Have the device checked if necessary.
Have the machine repaired by qualified personnel « Switch the device off if it is not in use.
using only original spare parts. This ensures that the * Wear gloves.
safety of the machine is upheld.

7. Unpacking
6. Technical data

/A ATTENTION!

The device and the packaging material are not

Type of engine
children’s toys! Do not let children play with plas-

Single-cylinder / 4-stroke

Displacement 212 cm? tic bags, films or small parts! There is a danger of
- i ing!

Max. motor perfor: 41 KW choking or suffocating!

mance

Rotation speed 3400 min-' + Open the packaging and carefully remove the de-

Fuel Unleaded petrol

vice.
Remove the packaging material, as well as the pack-

Tank contents 3.61 aging and transport safety devices (if present).
Engine oil 10W 30 / SAE 30 « Check whether the scope of delivery is complete.
» Check the device and accessory parts for transport
Spark plug F7RTC damage.
Oil/tank capacity 061 « Ifpossible, keep the packaging until the expiry of the
Depth setting +10/ 12 warranty period.
Working width of 400 mm 8. Before commissioning
Number of blades 15
Assembly
Blade @ 165
ade A Attention!
Collection bag capacity 40L Always make sure the device is fully assembled
Weight 28.2 kg before commissioning!

Technical changes reserved!

Information about noise level measured in accordance
with applicable standards:

Guide bar assembly (Fig. 3 - 9)

Fit the lower push bar (3) as shown in Figures 3 + 4.
Affix the bar with four hexagonal screws (E, F), two
washers (G), two plastic star grip nuts (4) and two
locknuts (D).

Sound pressure LpA =78.6dB « Connect the upper push bar (handle) (1) to the lower
Sound pressure L, =100.5dB push bar (3). To do so, use two plastic star grip nuts
Measurement uncertainty K _, =1.9dB (4) with the corresponding hexagonal screws (F)

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

and washers (G) (Fig. 5 + 6)

Fit the draw wire holder (B) on the right side of the
steering bar as shown in Fig. 7.

Fasten the cables to the push bar with the two cable
clamps (A). (Fig. 8 + 9)
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Installing the catch basket (Fig. 10 - 11)

« Lift the discharge flap (Fig. 11/ltem. 6) with one
hand and hook the catch basket (Fig. 11/ Item
5) into the handle at the top with the other hand.
Attention! The motor must be switched off and the
roller must not rotate when attaching the catch bas-
ket!

Setting the scarifying depth (Fig. 12)

The scarifying depth is set using the depth adjustment
(10). To do this, gently pull the depth adjustment (10)
to the left or the right to set the required position. The
height can be adjusted infinitely from 5 mm to -15 mm.

9. Operation

A Attention!

The engine does not come with oil in it. Therefore,
ensure that you add oil before starting it up. The
oil level in the motor must be checked before any
work is undertaken.

Starting the device

In order to avoid unintentional starting of the motor, it
is equipped with a motor brake (Fig. 1/ Item 1), which
must always be actuated during operation, since other-
wise the motor will stop.

Attention: When releasing the motor brake lever, it must
return to the starting position causing the motor to stop.
If this is not the case, the device must not be used.

1. Move the main switch into the “ON” position (Fig.
14/ item a) and then open the petrol valve (item c).
To do this, set the valve to “ON”.

2. Setthe choke lever (Fig. 14/ Iltem b) to the “Choke”
position. Note: The choke is not normally required
when restarting a warm motor.

3. Actuate the motor brake lever (Fig. 13) and firm-
ly pull the start pull cord (Item 14) until the motor
starts.

4. Allow the motor to warm up for a short time and
then set the choke lever (Fig 14 Item b) to the
“RUN” position.

Attention: Always slowly pull out the start pull cord

until you feel the first resistance before pulling it out

quickly to start. Do not allow the start pull cord to fling
back after starting has been completed

Attention: The scarifying roller rotates when the motor
is started.

Attention! Never open the discharge flap when the
motor is still running. The rotating roller may lead to
injuries. Always carefully secure the discharge flap. It
is folded back into the “closed” position by the tension
spring!

The safety distance between the housing and the user
given by the guide rails must always be maintained.
Special care must be taken when working and chang-
ing direction on embankments and slopes. Make sure
you have a secure footing, wear shoes with non-slip,
well gripping soles and long trousers. Always work
across slopes.

For safety reasons, slopes with an inclination of more
than 15 degrees must not be scarified with the device.
Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the device, risk of tripping!

Scarifying

When scarifying, the grass surface and the grass
seam are scratched using the scarifying blade. This
removes moss, mulch and weeds, and cuts the fine
roots on the top. Therefore, air, light, water ant nutri-
ents reach the grass root better, resulting in the grass
growing better and thicker. Furthermore, cutting the
fine roots encourages grass growth. This promotes
grass durability.

Scarifying should be performed a maximum of twice
per year.

Ideally in April/May and/or September/October.
Fertilise and water the grass surface after scarifying
in order to obtain an even better result.

Advice on how to work properly

An overlapping working method is recommended when
working. Guide the device in as straight a path as pos-
sible to obtain a clean result. These paths should al-
ways overlap by a few centimetres so that there are no
streaks left. First scarify lengthways and then width-
ways in order to obtain a chessboard pattern.

As soon as grass cuttings are left lying behind on
the ground during working, the catch basket must be
emptied. Attention! Before removing the catch basket,
switch off the motor and wait for the roller to come to
a standstill!
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Re-sow sections without grass or with little grass af-
ter scarifying. In order to unhook the catch basket,
lift the discharge flap using one hand and remove the
catch bag with the other hand! It depends on the grass
growth of the lawn and the hardness of the soil as to
how often the lawn should be worked.

Keep the underside of the device clean and remove any
earth and grass deposits. Deposits impede the start-
up process and impair the quality. On slopes, the path
should be made perpendicular to the slope. Switch off
the motor before carrying out any checks on the roller.

Attention! The roller continues to rotate for a few sec-
onds after the motor is switched off. Never try to stop
the roller. If the moving roller hits an object, switch off
the device and wait until the roller comes to a complete
stop. Then check the condition of the roller. If dam-
aged, it must be replaced.

10. Maintenance and cleaning

Cleaning

+ Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

» In order to reduce the risk of fire, keep the engine,
exhaust, battery box and the area surrounding the
fuel tank free of grass, straw, moss, leaves or es-
caping grease.

Maintenance

» Aworn or damaged cutting roller should be replaced
by an authorised specialist

+ Ensure that all fastening elements (bolts, nuts, etc.)
are always tightened so that it is safe to work with
the scarifier.

+ Store your scarifier in a dry space.

+ All screwed parts as well as the wheels and axles
should be cleaned and then oiled to ensure a long
service life.

+ Regular maintenance of the scarifier will not only en-
sure its durability and performance, but will also help
to scarify your lawn carefully and easily.

» Perform a general check of the scarifier at the end of
the season and remove all accumulated debris. Al-
ways check the condition of the scarifier prior to the
start of the season. Contact our customer service
centre for repairs.

» Check the catcher regularly for wear or damaged
parts.

« Check the machine regularly and replace worn out
or damaged parts for safety reasons.

« If the fuel tank has to be drained, you must do this
outdoors. Store the drained fuel in a special contain-
er for fuel or dispose of it with due care.

Maintenance of the air filter

Fouled air filters diminish the engine output due to re-

duced air supply to the carburettor. Regular inspection

is therefore essential. The air filter should be checked

every 50 operating hours and cleaned as required.

The air filter must be checked more often in case of

very dusty air.

» Dismount the air filter as shown in Fig. 15 + 16.

* Clean the air filter with compressed air or simply by
knocking out any soiling.

* The re-assembly takes place in reverse order

Attention: Never clean the air filter with petrol or flam-
mable solvents.

Spark plug maintenance/change

Check the spark plug for dirt and grime after 10 op-

erating hours and if necessary, clean it with a copper

wire brush. Then service the spark plug every 50 op-

erating hours.

» Pull off the spark plug connector (Fig. 17) with a
twisting motion.

* Use a spark plug wrench to remove the spark plug
(Fig. 18).

* The re-assembly takes place in reverse order.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Carbon brushes

* may not be included in the scope of supply!
Spare parts and accessories can be obtained from our

service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.
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11. Storage You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-

Preparation for storing the device Warning: Do not tration.

remove the petrol in enclosed spaces, near fire

or when smoking. Petrol fumes can cause explo- Fuels and oils

sions and fire. » Before disposing of the unit, the fuel tank and the

engine oil tank must be emptied!

1. Empty the fuel tank with a petrol suction pump. * Fuel and engine oil do not belong in household

2. Start the engine and let it run until any remaining waste or drains, but must be collected or disposed
petrol has been used up. of separately!
A WARNING: Never store the machine with « Empty oil and fuel tanks must be disposed of in
petrol in the tank inside a building in which an environmentally friendly manner.

fuel vapours may come into contact with na-
ked flames or sparks!

3. Change the oil at the end of every season. To do
so, remove the used engine oil from a warm en-
gine and refill with fresh oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder head. Fill
the cylinder with approx. 20 ml of oil from an oil
can. Slowly pull back the starter handle, which will
bathe the cylinder wall with oil. Attach the spark

plug again.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the hous-
ing.

6. Be sure to clean the entire machine to protect the
paint.

7. Store the device in a well-ventilated place or area.

Preparing the device for transport

1.  Empty the fuel tank with a petrol suction pump.

2. Keep the motor running until the remaining petrol
has been used up.

3. Drain the motor oil of the warm motor.

4. Remove the spark plug connector from the spark
plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the hous-
ing.

6. Dismantle the push bars if necessary. Ensure that
the cable pulls are not kinked.

12. Disposal and recycling
Notes for packaging
oy ° The packaging materials are recy-
(3
%& @‘h é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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13. Troubleshooting

Fault

Motor does not start

Possible cause

Engine brake lever not pressed

Remedy

Press engine brake lever

Spark plug is defective

Replace spark plug

Fuel tank empty

Refill with fuel

Fuel valve closed

Fuel valve open

Motor power diminishes

Ground too hard

Correct scarifying depth

Scarifier housing clogged

Clean housing

Blade heavily worn

Replace blade

Improper scarifying

Blade is worn

Replace blade

Incorrect scarifying depth

Correct scarifying depth

Motor runs, cutting roller
does not rotate

Toothed belt torn

Have checked by customer service workshop
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Explication des symboles sur I'appareil

Attention ! Lisez les instructions d’utilisation avant la mise en service.

Tenez les tiers (personnes et animaux) a I'écart de la zone de danger.

Important. Piéces brdlantes. Restez a I'écart.

Outils affatés - attention a ne pas vous couper les doigts ou les orteils -

el @ débranchez le connecteur de bougie d’allumage avant la maintenance
Important. Les gaz d’échappement sont trés nocifs : par conséquent, ne
faites pas fonctionner le moteur dans des piéces non ventilées.
%z Ne scarifiez/n’aérez pas par temps de pluie !

Portez des lunettes de protection et une protection auditive.

°
& l — 'll Attention aux surfaces brdlantes : danger de brilures

ATTENTION ! Les vapeurs d'essence peuvent littéralement exploser en
s’enflammant - risque de brdlures

Faites I'appoint d’huile et de carburant avant la mise en service

Controdler le niveau d’huile
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\I Marche/arrét du starter manuel

—_

iﬁ Robinet d’essence ouvert/fermé

|

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte.

* Non-respect de la notice d’utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme.

* Pannes de linstallation électrique, en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’'en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respectez également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des appareils similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de 'appareil (fig. 1 - 2)

Poignée
Levier de frein moteur
Etrier de poussée inférieur
Ecrou en étoile en plastique
Panier
Clapet d’éjection
Capot de la courroie
Roues
Jauge d’huile
. Réglage de la hauteur de travail
. Couvercle de réservoir
. Couvercle du filtre a air
. Démarreur a cable

© NGO ®N =

A A a0
W N =~ O

@

Fournitures (fig. 1 - 14, A - H)

Fixation de cable (1x)

Dispositif de maintien du cable de démarrage (1x)
Ecrou d’arrét

Vis a six pans M8x25

Vis a six pans M8x15

Rondelle d’appui

Arbre porte-lames

Iommoow®>»

b

Utilisation conforme

Cet appareil est un scarificateur. L'arbre de scarifi-
cation permet d’arracher les racines de la mousse et
des mauvaises herbes et d’aérer le sol. Cela facilite
I'absorption de nutriments par la pelouse et I'assainit.
Nous recommandons de scarifier la pelouse au prin-
temps (avril) et a 'automne (octobre).
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Ce scarificateur est congu pour un usage privé
dans un jardin.

Sont considérés comme des scarificateurs de jardin
et de loisirs privés ceux dont la durée d’utilisation an-
nuelle ne dépasse généralement pas 10 heures et utili-
sés en premier lieu pour I'entretien des pelouses et du
gazon, mais qui ne sont pas utilisés dans des installa-
tions publiques, des parcs, des installations sportives,
ni dans l'agriculture et la sylviculture.

Le respect des instructions d’utilisation fournies par
le fabricant est une condition préalable a l'utilisation
correcte du scarificateur. Les instructions d'utilisation
comprennent aussi les conditions d’utilisation, de
maintenance et d’entretien.

A Avertissement ! En raison des dangers corporels
pour l'utilisateur, le scarificateur ne doit pas étre uti-
lisé pour broyer les résidus de coupe de branches et
de haies. En outre, le scarificateur ne doit pas servir
de motobineuse ni étre utilisé pour égaliser le sol, par
exemple en présence de taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, le scarificateur ne doit
pas étre utilisé comme groupe d’entrainement pour
d’autres outils ou kits d’outils, quels qu’ils soient, sauf
s’ils ont été explicitement autorisés par le fabricant.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur
est le seul responsable.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont
pas été congus pour étre utilisés dans le domaine pro-
fessionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accor-
dons aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a
des fins professionnelles, artisanales ou industrielles
ou lors de toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes générales de sécurité

Aller a la découverte de la machine.

Le manuel de I'utilisateur et les marquages sur la ma-
chine doivent étre lus et compris.

Familiarisez-vous avec I'utilisation conforme de la ma-
chine. Ne vous exposez pas aux potentiels dangers
de la machine.

Apprenez a commander et a utiliser la machine de
maniére conforme. Apprenez a arréter ou a couper ra-
pidement la machine et les dispositifs de commande.

Vous devez lire et comprendre toutes les instructions
et consignes de sécurité indiquées dans le manuel
d’utilisateur fourni avec la machine. N'essayez pas
d’utiliser la machine avant d’avoir précisément com-
pris le fonctionnement et la maintenance du moteur
ainsi que les moyens d’éviter les blessures et/ou les
dommages matériels.

Sécurité sur le lieu de travail

Ne démarrez jamais le moteur et ne le laissez jamais
tourner dans une piece fermée. Les gaz d’échappe-
ment sont dangereux et contiennent du monoxyde de
carbone, un gaz inodore et toxique.

N’utilisez cette unité qu’a I'extérieur, dans un endroit
bien aéré.

N’utilisez jamais la machine si la visibilité ou la lumi-
nosité est insuffisante. N'utilisez pas la machine en
pente. Travaillez toujours de maniére horizontale par
rapport au sol, jamais de haut en bas.

Sécurité des personnes

1. Nutilisez pas la machine si vous avez consommé
de la drogue, de l'alcool ou des médicaments qui
entravent votre capacité a utiliser correctement la
machine.

2. Portez des vétements adaptés. Portez un pan-
talon, des bottes et des gants. Ne portez pas de
vétements amples, de short, ni de bijoux. Si vous
portez les cheveux longs, attachez-les pour qu'ils
ne dépassent pas les épaules. Tenez toujours vos
cheveux, vétements et gants a 'écart des pieces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou che-
veux longs risquent d’étre happés par les piéces
mobiles.

3. Portez un équipement de protection. Portez tou-
jours une protection oculaire.

4. Les équipements de protection comme les
masques de protection contre les poussiéres, les
casques de protection et les protections auditives
utilisés dans les conditions adéquates réduisent
les blessures.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Contrélez la machine avant le démarrage. Ne reti-
rez pas les dispositifs de protection sectionneurs
et conservez-les en état. Assurez-vous notam-
ment que tous les écrous, toutes les vis et objets
similaires sont bien serrés.

N'utilisez jamais la machine si elle doit étre répa-
rée ou que sa mécanique est endommagée.
Remplacez les piéces endommagées, man-
quantes ou dysfonctionnelles avant d'utiliser la
machine. Controlez I'étanchéité de la machine.
Observez des conditions de travail sécuritaires
avec la machine.

Ne manipulez jamais les dispositifs de protection.
Veérifiez réguliérement qu’ils fonctionnent.
N'utilisez pas la machine si le contacteur de mo-
teur ne permet pas de mettre en marche et d’ar-
réter le moteur. Les machines a essence qui ne
peuvent pas étre commandées par un contacteur
de moteur sont dangereuses et doivent étre rem-
placées.

Avant le démarrage, vérifiez régulierement que
les clés et tournevis ont été retirés de la machine.
Les clés et tournevis restés sur une piéce rotative
peuvent causer des blessures.

Restez attentif et faites preuve de bon sens
lorsque vous utilisez la machine.

Ne vous penchez pas trop. N'utilisez pas la ma-
chine pieds nus, avec des sandales ou des chaus-
sures légéres de ce type. Portez des chaussures
de sécurité qui protégent vos pieds et augmentent
votre adhérence sur les sols glissants.

Veillez toujours a conserver votre posture et votre
équilibre. Cela permet de mieux contréler la ma-
chine dans les situations inattendues.

Evitez tout démarrage involontaire. Veillez a ce
que le moteur soit coupé avant de transporter la
machine ou deffectuer des travaux de mainte-
nance ou d’entretien sur 'unité. Le transport de la
machine et I'exécution de travaux de maintenance
ou d’entretien sur celle-ci alors que le moteur
tourne peuvent causer des accidents.

Vérifiez le terrain sur lequel vous utilisez la ma-
chine. Retirez les pierres, batons, fils métalliques,
os et tout autre corps étranger susceptible d’étre
happé et projeté par I'appareil.

Si vous utilisez des appareils dont I'éjection s'ef-
fectue par I'arriére avec les roulettes arriére a nu,
sans dispositif de récupération, vous devez porter
une protection oculaire compléte.

17. Ne faites pas fonctionner le moteur a combustion
dans des piéces fermées ou le monoxyde de car-
bone, un gaz dangereux, pourrait s’accumuler.

Sécurité de manipulation des combustibles

A AVERTISSEMENT : I’essence est trés inflam-

mable !

1. Le carburant est facilement inflammable et ses
vapeurs peuvent exploser si elles prennent feu.
Lorsque vous utilisez du carburant, prenez des
mesures adaptées pour réduire le risque de bles-
sures graves.

2. Lorsque vous remplissez ou videz le carburant du
réservoir, mettez-vous a I'extérieur, dans un en-
droit bien aéré et utilisez un récipient de collecte
de carburant homologué. Ne fumez pas. Evitez
de générer des étincelles, des flammes nues ou
d’autres sources d’ignition a proximité de la zone
de remplissage du réservoir de carburant ou d’uti-
lisation de l'unité. Ne remplissez jamais le réser-
voir dans un batiment.

3. Tenezles outils conducteurs mis a la terre a I'écart
des composants électriques et raccords conduc-
teurs non protégés afin d’éviter la formation d’étin-
celles ou d’arcs. Cela pourrait mettre le feu au gaz
de combustion ou aux vapeurs.

4. Coupez toujours le moteur et laissez-le refroidir
avant de remplir le réservoir. Ne retirez pas le
bouchon du réservoir et ne faites pas I'appoint de
carburant lorsque le moteur fonctionne ou qu'il est
chaud. N'utilisez pas la machine si le systéme de
carburant n'est pas étanche.

5. Ouvrez légérement le bouchon du réservoir pour
évacuer la pression du réservoir.

6. Ne remplissez pas trop le réservoir (jusqu’a env.
1,5 cm sous la tubulure de remplissage pour lais-
ser de la place en cas de dilatation du carburant
due a la chaleur du moteur).

7. Remettez correctement le bouchon du réservoir
en place et essuyez le carburant qui se serait dé-
versé. N'utilisez jamais 'unité si le bouchon du ré-
servoir n’est pas en place.

8. Evitez toute source d’ignition si du carburant a été
renversé. N'essayez pas de démarrer le moteur si
du carburant a été renversé. Eloignez plutdt la ma-
chine de la zone concernée et évitez toute source
d’ignition jusqu’a ce que les vapeurs de carburant
se soient évaporées.

9. Stockez le carburant dans des récipients spéciale-
ment congus et homologués a cet effet.
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10.

1.

12.

13.

Stockez le carburant dans un endroit frais, bien
aéré, a l'abri des étincelles, flammes nues et
autres sources d’ignition.

Ne stockez jamais de I'essence ou la machine avec
le réservoir rempli de carburant dans un batiment
ou les vapeurs d’essence pourraient rencontrer
des étincelles, flammes nues ou d’autres sources
d’ignition comme des chauffe-eau, fours, séche-
linge et équipements similaires. Avant le stockage
dans un boitier, laissez refroidir le moteur.

Si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu
de cela, il faut éloigner la machine de I'endroit re-
couvert d’essence. Tout essai de démarrage doit
étre évité jusqu’a ce que les vapeurs d’essence se
soient complétement évaporées.

Pour des raisons de sécurité, remplacez le bou-
chon du réservoir d’essence et les autres bou-
chons de réservoir s’ils sont endommagés.

Consignes d’utilisation et d’entretien de la ma-
chine

Ne soulevez pas et ne portez pas la machine
lorsque le moteur tourne. Arrétez les outils de tra-
vail lorsque vous passez sur toute autre surface
que de I'herbe et que vous transportez la machine
depuis et jusqu’a la surface de travail.

Ne manipulez pas brusquement la machine. Utili-
sez la machine qui convient a votre utilisation. Une
machine adéquate effectuera le travail et de ma-
niére plus efficace et plus sire.

Ne modifiez pas les réglages du régulateur de
vitesse et ne faites pas tourner le moteur a un
régime trop élevé. Le régulateur de vitesse com-
mande le régime de fonctionnement de sécurité
maximal du moteur.

Ne laissez pas le moteur tourner rapidement si
vous ne travaillez pas le sol.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des piéces en rotation. Tenez-vous toujours
éloigné de l'orifice d’éjection.

Evitez tout contact avec du carburant, de I'huile,
des gaz d’échappement chauds ainsi qu'avec les
surfaces brllantes. Ne touchez pas le moteur ni
le silencieux. Ces piéces deviennent brllantes
pendant I'utilisation. Elles restent encore chaudes
un certain temps aprés I'arrét de I'unité. Laissez le
moteur refroidir avant les travaux de maintenance
ou de réglage.

7.

15.
16.

18.
19.

En présence de vibrations ou de bruits inhabi-
tuels apres le démarrage de la machine, coupez
immédiatement le moteur, débranchez le céable
d’allumage et déterminez-en la cause. Les vibra-
tions et bruits inhabituels sont habituellement un
avertissement.

Utilisez uniquement des raccords et accessoires
autorisés par le fabricant. Tout non-respect de
cette consigne peut entrainer des blessures.
Entretenez la machine. Vérifiez si certaines piéces
mobiles sont mal alignées ou bloquées. Vérifiez
gu’aucune piéce n'a rompu et qu’aucun autre phé-
noméne visible ne pourrait entraver le fonctionne-
ment de la machine. En présence de dommages,
faites réparer la machine avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont causés par une mainte-
nance insuffisante de I'équipement.

Eliminez I'herbe, les feuilles et I'huile excédentaire
ainsi que le carbone du moteur et du silencieux
afin de réduire le risque d’incendie.

Gardez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes
de coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus
faciles a guider.

N’arrosez et n’aspergez jamais l'unité avec de
I'eau ni tout autre liquide. Gardez le guidon sec,
propre et exempt de dépdts. Nettoyez I'appareil
apres chaque utilisation.

Observez la Iégislation et les prescriptions concer-
nant I'élimination correcte du carburant, de I'huile
et des consommables similaires afin de protéger
I'environnement.

Conservez la machine arrétée hors de portée des
enfants et ne laissez pas les personnes qui ne
connaissent pas la machine ou ces instructions
utiliser la machine. Entre les mains d’utilisateurs
inexpérimentés, la machine est dangereuse.
Remplacez les silencieux endommagés.

Avant toute utilisation, effectuez toujours un
contréle visuel pour vérifier que les outils de travail
et les boulons ne sont pas usés ou endommagés.
Pour éviter tout déséquilibre, les outils de travail et
boulons usés ou endommagés doivent étre rem-
placés par jeu. Utilisez uniquement la machine a la
lumiére du jour ou sous un bon éclairage.

Si possible, évitez d'utiliser I'appareil si la pelouse
est mouillée ou redoublez de prudence afin de ne
pas glisser.

Guidez la machine au pas de marche.

Travaillez toujours perpendiculairement a la pente,
jamais en montant ou en descendant.
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20. Soyez particulierement prudent lorsque vous
changez de direction dans une pente.

21. Ne travaillez pas sur des pentes trop inclinées.

22. Soyez extrémement prudent lorsque vous tournez
ou tirez la machine vers vous.

23. N'utilisez pas la machine si les dispositifs de pro-
tection sont endommagés ou absents, p. ex. sans
plaque d’impact et/ou dispositif de récupération.

24. Débrayez tous les outils de travail et entraine-
ments avant de démarrer le moteur.

25. Soyez prudent lorsque vous démarrez ou action-
nez le commutateur de démarrage et observez les
consignes du fabricant. Veillez a garder vos pieds
suffisamment a I'écart de l'outil/des outils de tra-
vail.

26. Lors du démarrage du moteur, ne basculez pas la
machine, sauf si celle-ci doit étre levée pour réa-
liser 'opération. Dans ce cas, ne la basculez que
selon I'angle strictement nécessaire et levez uni-
quement le c6té opposé a l'opérateur.

27. Ne démarrez pas le moteur si vous vous situez de-
vant le canal d’éjection.

28. Lorsque le moteur s’arréte, fermez le clapet
d’étranglement. Si le moteur est équipé d’'un ro-
binet d’arrét de carburant, fermez-le apres avoir
aéré ou scarifié le sol

29. Arrétez le moteur, débranchez le connecteur de

bougie d’allumage et la clé de contact sur les ma-

chines qui démarrent a partir d'une batterie :
lorsque vous laissez la machine
avant de faire le plein d’essence

30. Arrétez le moteur, débranchez le connecteur de
bougie d’allumage et la clé de contact sur les ma-
chines qui démarrent a partir d'une batterie :

- avant de retirer des blocages ou d’éliminer les
bouchons dans le canal d’éjection,

- avant de contrbler, de nettoyer ou d’effectuer des
travaux sur la machine,

- en cas de contact avec un corps étranger.
Contrdlez la machine pour détecter les éventuels
dommages et effectuez les réparations néces-
saires avant de redémarrer la machine et de re-
prendre les travaux,

- si la machine commence a vibrer trop fort (exa-
men immédiat)

Consignes de réparation

Avant le nettoyage, la réparation, I'inspection ou le ré-
glage de la machine, coupez le moteur et assurez-vous
que toutes les piéces mobiles se sont immobilisées.

Débranchez le cable d’allumage et le cable de la bou-
gie d’'allumage afin d’éviter tout démarrage involontaire.
Faites entretenir la machine par un personnel quali-
fié qui n'utilise que des piéces de rechange d’origine.
Cela permet de garantir la sécurité d'utilisation de la
machine.

6. Caractéristiques techniques

Type de moteur 1 cylindre ; 4 temps

Cylindrée 212 cm?®
Puissance max. du moteur 4.1 kW
Régime 3400 min”
Carburant Essence sans plomb
Volume du réservoir 3,61
Huile moteur 10W 30/ SAE 30
Bougie d’allumage F7RTC
Volume du réservoir/huile 0,61
Réglage de la profondeur +10/-12
Largeur de travail 400 mm
Nombre de lames 15
J lames 165
Capacité du bac récepteur 401
Poids 28,2 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Informations concernant le développement de bruit
mesurée selon les normes en vigueur :

Niveau de pression acous'(iquepA =78,6 dB
Niveau de puissance sonore L, =100,5dB
Incertitude de mesure KpA =1,9dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Vibrations :
Vibration A, (gauche/droite) = 8,38 m/s?
Incertitude de mesure K, =1,5m/s?
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Limitez au maximum le développement de bruit et

les vibrations !

+ Utilisez uniguement des appareils en parfait état.

+ Procédez régulierement a la maintenance et au net-
toyage de I'appareil.

» Adaptez votre mode de travail a 'appareil.

* Ne surchargez pas I'appareil.

» Faites au besoin contréler I'appareil.

» Arrétez I'appareil lorsqu'’il n’est pas utilisé.

+ Portez des gants de protection.

7. Déballage

A ATTENTION'!
L'appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

8. Avant la mise en service

Montage

A Attention !

Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

Montage du longeron de guidage (fig. 3 - 9)

* Montez I'étrier de poussée inférieur (3) comme sur
les fig. 3 + 4. Fixez I'étrier avec quatre vis a six pans
(E, F), deux rondelles d’appui (G), deux écrous en
étoile en plastique (4) et deux écrous d’arrét (D).

+ Fixez I'étrier de poussée supérieur (poignée) (1) sur
I'étrier de poussée inférieur (3). Utilisez a cet effet
deux écrous en étoile en plastique (4), les vis a six
pans (F) et rondelles d’appui (G) correspondantes
(fig. 5 + 6)

+ Placez le dispositif de maintien du cable de démar-
rage (B) du cété droit du guidon, comme sur la fig. 7.

» Fixez le cable sur I'étrier de poussée avec les deux
fixations de cable (A). (Fig. 8 + 9)

Montage du panier (fig. 10 - 11)

« Soulevez le clapet d’éjection (fig. 11/pos. 6) d’'une
main et, de I'autre main, accrochez le panier (fig. 11/
pos. 5) d’en haut en le tenant par la poignée. Atten-
tion ! Le moteur doit étre coupé lorsque vous accro-
chez le panier et I'arbre ne doit pas tourner !

Réglage de la profondeur de scarification (fig. 12)
La profondeur de scarification se régle avec le dispo-
sitif de réglage de la profondeur (10). Pour régler la
profondeur de travail souhaitée, tournez Iégérement
le dispositif de réglage de la profondeur (10) vers la
gauche ou vers la droite. Le réglage de la profondeur
s’effectue en continu de 5 mm a -15 mm.

9. Commande

A Attention !

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, faites impérativement le plein d’huile.
Contrélez le niveau d’huile du moteur avant les
travaux.

Démarrage de I'appareil

Le moteur est équipé d’un frein moteur (fig. 1/pos. 1)

destiné a prévenir tout démarrage involontaire du mo-

teur. Ce frein moteur doit toujours étre actionné pen-
dant le fonctionnement, sinon le moteur s’arréte.

Attention : lorsque vous relachez le levier de frein mo-

teur, celui-ci doit revenir en position initiale et le mo-

teur doit s’arréter. Si ce n'est pas le cas, n'utilisez pas

I'appareil.

1. Placez linterrupteur principal en position « ON «
(fig. 14/pos. a) et ouvrez le robinet d’essence (pos.
c). Pour ce faire, placez le robinet sur « ON «.

2. Positionnez le levier du starter manuel (fig. 14/pos.
b) sur « Choke «. Remarque : il n’est normalement
pas nécessaire d'utiliser le starter manuel pour re-
démarrer le moteur a chaud.

3. Actionnez le levier de frein moteur (fig. 13) et ti-
rez vivement sur le cable de démarrage (pos. 14)
jusqu’a ce que le moteur démarre.

4. Laissez le moteur chauffer quelques instants
avant de mettre la manette du starter (fig. 14 pos.
b) sur « RUN «.

Attention : tirez toujours lentement le cable de dé-

marrage jusqu’a rencontrer une premiére résistance,

puis tirez rapidement dessus pour démarrer le moteur.

Apres le démarrage, ne laissez pas le cable de démar-

rage revenir de lui-méme
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Attention : I'arbre de scarification tourne lorsque le
moteur démarre.

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection si le
moteur tourne encore. Larbre en rotation peut provo-
quer des blessures. Fixez toujours soigneusement le
clapet d’éjection. Les ressorts a traction le rabattent en
position « fermée « !

La distance de sécurité indiquée par le longeron de
guidage entre le boitier et I'utilisateur doit toujours étre
respectée. Lors des travaux et en cas de changement
de sens de déplacement sur les talus et pentes, une
prudence particuliere est de mise. Veillez a garder une
position stable et sire, portez des chaussures avec
des semelles anti-dérapantes et des pantalons longs.
Tondez toujours en travers de la pente.

N'utilisez pas I'appareil de scarification sur des pentes
supérieures a 15 degrés pour des raisons de sécurité.
Soyez particulierement prudent si vous reculez et si
vous tirez I'appareil, risque de trébuchement !

Scarifier

Lors du processus de scarification, la lame de scari-
fication déchire la surface de la pelouse et les brins
d’herbe. La mousse, le paillis et les mauvaises herbes
sont retirés et les racines fines situées a proximité de
la surface sont sectionnées. Cela améliore I'apport
d’air, de lumiére, d’eau et de nutriments aux racines
d’herbe et améliore la croissance de la pelouse tout
en la densifiant. Le sectionnement des petites racines
stimule en outre la croissance de la pelouse. Cela rend
la pelouse plus résistante.

Ne scarifiez pas votre pelouse plus de deux fois par
an.

Dans l'idéal, faites-le au mois d’avril/mai et en sep-
tembre/octobre.

Fertilisez et arrosez la surface de la pelouse a l'issue
de la scarification pour obtenir de meilleurs résultats.

Consignes pour effectuer correctement les tra-
vaux

Nous recommandons de travailler de telle sorte
que les bandes se chevauchent. Afin dobtenir
une coupe homogéne et propre, suivez une tra-
jectoire aussi droite que possible avec I'appareil.

Les bandes doivent toujours se chevaucher de
quelques centimétres pour éviter les petites bande-
lettes résiduelles. Commencez par scarifier dans le
sens de la longueur, puis dans le sens transversal afin
d’obtenir un motif en damier.

Sitoét que des amas d’herbe restent accrochés pendant
les travaux, le panier doit étre vidé. Attention ! Avant
de retirer le panier, coupez le moteur et attendez que
I'arbre simmobilise !

Réensemencez les zones dépourvues de pelouse ou
peu denses aprés la scarification.

Pour décrocher le panier, soulevez le clapet d’éjection
d’une main et retirez le sac de I'autre ! La fréquence de
traitement de la pelouse dépend de la croissance du
gazon et de la dureté du sol.

Gardez impérativement le dessous de I'appareil propre
et éliminez tous les dépots d’herbe et de terre. Les dé-
pots rendent le démarrage plus difficile et diminuent la
qualité du travail. Dans les pentes, la trajectoire doit
étre perpendiculaire a la pente. Coupez le moteur
avant d’effectuer un contrdle de l'arbre.

Attention ! Larbre continue de tourner quelques se-
condes apres larrét du moteur. N’essayez jamais
d’arréter I'arbre. Si I'arbre entre en contact avec un
objet, arrétez I'appareil et attendez que I'arbre se soit
complétement immobilisé. Contrélez ensuite I'état de
I'arbre. Si ce dernier est endommagé, il doit étre rem-
placé.

10. Maintenance et nettoyage

Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de I'appareil.

« Pour éviter tout risque d’incendie, veillez a ce que le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de
batterie et la zone autour du réservoir de carburant
soient exempts d’herbe, de paille, de mousse, de
feuilles et d’huile d’écoulement.
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Maintenance

» Silarbre porte-lames est usé ou endommagé, il doit
étre remplacé par un spécialiste agréé

» Assurez-vous que tous les éléments de fixation (vis,
écrous, etc.) sont bien serrés afin de pouvoir travail-
ler en toute sécurité avec le scarificateur.

» Stockez votre scarificateur dans une piece séche.

* Pour augmenter la durée de vie de I'appareil, nous
recommandons de nettoyer puis de lubrifier tous les
raccords vissés, les roues et les axes.

* Un entretien régulier de votre scarificateur ne contri-
bue pas seulement a sa durabilité et a ses perfor-
mances, il rend vos travaux de scarification plus
précis et plus faciles.

+ En fin de saison, effectuez un contréle général de
votre scarificateur et retirez tous les résidus accu-
mulés. Contrélez impérativement I'état du scarifica-
teur avant le début de chaque saison. Si vous avez
des réparations a effectuer, contactez notre agence
de service client.

+ Contrélez régulierement l'usure du dispositif de
collecte et vérifiez que les composants ne sont pas
endommagés.

+ Contrélez régulierement la machine et remplacez
les pieces usées ou endommagées pour des rai-
sons de sécurité.

+ Lavidange du réservoir de carburant doit s’effectuer
a l'extérieur. Le carburant vidangé doit étre récupéré
dans un récipient a essence spécial et étre éliminé
avec un soin particulier.

Maintenance du filtre a air

Des filtres a air encrassés réduisent la puissance du

moteur en raison d’une alimentation en air trop faible

vers le carburateur. Pour cette raison, un controle ré-

gulier est indispensable. Le filtre a air doit étre contro-

lé toutes les 50 heures de service et doit étre nettoyé

en cas de besoin. En cas d’air fortement chargé de

poussiére, le filtre a air doit étre vérifié plus souvent.

» Démonter le filtre a air comme indiqué sur les fig.
15 + 16.

+ Nettoyez le filtre a air uniquement a I'air comprimé
ou en tapotant dessus.

* Pour 'assemblage, procédez dans l'ordre inverse

Attention : ne nettoyez jamais le filtre a air a 'essence
ou a l'aide d’un solvant inflammable.

Maintenance/remplacement de la bougie d’allu-

mage

Contrélez la bougie d‘allumage pour la premiere fois

aprés 10 heures de fonctionnement et, si nécessaire,

nettoyez-les avec une brosse en cuivre. Procédez en-

suite a la maintenance de la bougie d’allumage toutes

les 50 heures de fonctionnement.

« Débranchez le connecteur de bougie d’allumage
(fig. 17) en le faisant tourner.

» Retirez la bougie d’allumage avec une clé a bougie
d’allumage (fig. 18).

* Pour 'assemblage, procédez dans I'ordre inverse.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : balais de charbon

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

11. Stockage

Préparation au stockage de I’appareil. Avertisse-
ment : ne retirez pas I’essence dans des locaux
fermés, a proximité d’un feu ou d’une cigarette.
Les vapeurs d’essence peuvent causer des explo-
sions ou un incendie.

1. Videz le réservoir d'essence avec une pompe
d’aspiration d’essence.

2. Démarrez le moteur et laissez-le fonctionner

jusqu'a épuisement de I'essence résiduelle.
/A AVERTISSEMENT : ne stockez jamais la ma-
chine avec de I’essence dans le réservoir dans
un batiment ou des vapeurs d’essence pour-
raient entrer en contact avec une flamme nue
ou des étincelles !

3. Procédez a une vidange de I'huile apres chaque
saison. Pour ce faire, retirez I'ancienne huile de
moteur du moteur chaud et remplissez-le avec de
I'huile neuve.
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4. Retirez la bougie d’allumage de la culasse. Versez 12. Elimination et recyclage
avec une burette d’huile env. 20 ml huile dans le

cylindre. Tirez lentement la poignée de démar- Consignes relatives a I'’emballage
rage, pour que I'huile protege lintérieur du cy-
lindre. Revissez la bougie d’allumage. Les matériaux d’emballage sont

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du cy- A v‘.\ 3 &recyclables. Merci d’éliminer les
lindre et le carter. %@ ﬁﬂ S emballages de maniére respec-

6. Nettoyez les ailettes de refroidissement du cy- tueuse de I'environnement.
lindre et le carter.
7. Conservez l'appareil dans un lieu bien ventilé. Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I’appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
Préparation de I’'appareil au transport munales ou municipales.
1. Videz le réservoir d’essence avec une pompe
d’aspiration d’essence. Carburants et huiles
2. Laissez fonctionner le moteur jusqu’a ce que le « Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
réservoir soit vide. moteur avant d’éliminer I'appareil !
3. Vidangez I'huile moteur du moteur chaud. * Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
4. Retirez le connecteur de bougie d’allumage de la tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
bougie d‘allumage. mais éliminés séparément !
5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du cy- « Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
lindre et le carter. étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
6. Sinécessaire, démontez I'étrier de poussée. Veil- nement.

lez a ne pas plier les cables de démarrage.
13. Dépannage

Panne Cause possible Remeéde

Levier du frein-moteur non . .
Appuyez sur le levier du frein

appuyé
Le moteur ne démarre pas Bougie d’allumage défectueuse | Remplacez la bougie d’allumage
Réservoir de carburant vide Remplissez de carburant
Robinet d’essence fermé Ouvrir le robinet d’essence
Sol trop dur Adapter la profondeur de scarification

La puissance du moteur diminue | Boitier du scarificateur obstrué | Nettoyer le boitier

Lames fortement usées Remplacer les lames

Lame usée Remplacer les lames

Scarification manquant de
netteté Mauvaise profondeur de

e Adapter la profondeur de scarification
scarification

Le moteur fonctionne, mais . A La faire contréler par un atelier de service
, Courroie dentée déchirée -
I'arbre porte-lames ne tourne pas client
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Téhelepanu! Lugege enne kaikuvdtmist kasutuskorraldust.

Hoidke kolmandad isikud (inimesed ja loomad) ohupiirkonnast eemal.

°
I — 'II & Tahtis. Kuumad osad. Hoidke vahet.

A *J - Teravad todriistad - arge 16igake endale sdrme vdi varbasse - tdmmake

‘m @ enne hooldust siilitekinla pistik maha.

Tahtis. Heitgaasid on véaga mirgised, seepérast arge kaitage mootorit
ventileerimata ruumides.

by, 44 Arge vertikuteerige/6hustage vihma korral!

Kandke kuulme- ja silmakaitset.

°
& 'H'I‘ Tahelepanu, kuum pealispind - pdletusoht

TAHELEPANU! Kaitusained on tuleohtlikud ja plahvatusvéimelised -
pdletusoht.

q f ‘ m Valage enne kaikuvotmist dli ja kutus sisse

Olitaseme kontrollimine
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\I Segurikasti sisse/valja

e |

iﬁ Bensiinikraan avatud/suletud

|

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel vbi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine.

» kasitsusjuhendi eiramine,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

Mitte sihtotstarbekohane kasutus.

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga. Lisaks kéesolevas
kasutusjuhendis esitatud ohutusnduetele peate tin-
gimata oma riigis seadme kaitamise kohta kehtivaid
eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Seadmega tohivad t66tada ainult isi-
kud, keda on seadme kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Ndutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis sama ehitusviisiga seadmete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 -2)

Kéepide
Mootoripiduri hoob
Alumine likkesang
Plastist tahtmutter
Pultdekorv
Valjaheiteluuk
Rihmakate

Rattad

9. Olimdétevarras
10. Toéokérguse seadur
11. Paagikork

12. Ohufiltri kate

13. Témbenddrstarter

© N oA N2

Tarnekomplekt (pos 1 - 14, A - H)

A. Kaabliklemm (1x)

B. Toémbetrossi hoidik (1x)

C. -

D. Kindlustusmutter

E. Kuuskantpolt M8x25

F. Kuuskantpolt M8x15

G. Alusseib

H. Nugavalts

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Seadet kasutatakse vertikuteerijana. Vertikuteerimis-
valtsiga rebitakse sammal ja umbrohi koos juurtega
maapinnast vélja ja kobestatakse maapinda. Sedasi
saab muru toitaineid paremini vastu votta ja seda pu-
hastatakse. Me soovitame vertikuteerida muru kevadel
(aprill) ja stgisel (oktoober).

Vertikuteerija on ette ndhtud eraviisiliseks kasu-
tamiseks 6ue- ja hobiaias.

Oue- ja hobiaia vertikuteerijateks peetakse selliseid
seadmeid, mille iga-aastane kasutus ei lleta reeglina
10 tundi ja mida kasutatakse eelkdige rohu- v6i muru-
pindadel, kuid mitte avalikel rajatistel, parkides, spor-
dirajatistel voi pdllu- ning metsamajanduses.
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Tootja poolt kaasapandud kasutuskorraldusest kin- Ohutus tookohal

nipidamine on vertikuteerija nduetekohase kasutuse Arge kaivitage mootorit ega laske sellel kunagi suletud

eelduseks. Kasutuskorraldus sisaldab ka kaitus-, hool- ruumides té6tada. Heitgaasid on ohtlikud ja sisaldavad

dus- ja korrashoiutingimusi. siisinikmonooksiidi, mis on Idhnatu ning mirgine gaas.
Kasitsege kdnealust moodulit ainult hasti ventileeritud

A Hoiatus! Kasutaja kehalise ohustamise tottu ei tohi vélispiirkonnas.

kasutada vertikuteerijat hekseldina puu- ja hekildikme-

te peenestamiseks. Peale selle ei tohi kasutada ver- Arge kasitsege kunagi masinat, kui puudub piisav nah-

tikuteerijat mootorkobestina pinnasekdrgendite nagu tavus véi piisav valgus. Arge késitsege masinat kunagi

nt mutimullahunnikute tasandamiseks. jarskudel kallakutel. To6tage alati maapinna suhtes

horisontaalselt, mitte kunagi Ulalt allapoole.
Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutada vertikuteeri-

jat muude tooriistade ja igat liiki tooriistakomplektide Inimeste ohutus

ajamiagregaadina, kui see pole tootja poolt selgeso-

naliselt heaks kiidetud. 1. Arge késitsege masinat kunagi uimastite, alkoholi
vOi muude ravimite mdju all, mis vdiksid mdjutada

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstar- Teie vdimet masinat nduetekohaselt kasutada.

bele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole siht- 2. Kandke kullaldast riietust. Kandke pikki pukse,

otstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi igat saapaid ja kindaid. Arge kandke avarat riietust, lii-

liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja hikesi pukse ega igasuguseid ehteid. Siduge pikad

mitte tootja. juuksed dlgade korgusel kokku. Hoidke juuksed,
riietus ja kindad alati liikuvatest osadest eemal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee- Avar riietus, ehted vdi pikad juuksed vdivad liiku-

ritud kommerts-, kasitdédndus- ega tédstuskasutuse vatesse osadesse kinni jaada.

jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui 3. Kandke kaitsevarustust. Kandke alati silmakaitset.

seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi toos- 4. Kaitsevarustus nagu tolmukaitsemask, kaitsekii-

tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel. ver voi kuulmekaitse, mida kasutatakse asjaomas-
tes tingimustes, vahendavad inimkahjusid.

5. Uldised ohutusjuhised 5. Masin tuleb enne kaivitamist ile kontrollida. Arge
eemaldage eraldavaid kaitseseadiseid ja hoidke

Uldised ohutuseeskirjad need korras. Tehke kindlaks, et kdik mutrid, poldid

Oppige oma masinat tundma. jms on tugevasti kinni pingutatud.

Kasutaja kasiraamat ja téhised masinal tuleb 1abi lu- 6. Arge kasitsege mitte mingil juhul masinat, kui seda

geda ning neist aru saada. tuleb remontida véi selle mehaanika on kahjusta-

Oppige, kuidas ja millistel eesmarkidel masinat ka- tud.

sutatakse. Tutvuge masina potentsiaalsete ohtudega. 7. Asendage kahjustatud, puuduvad véi talitluskdlb-
matud osad enne masina kasutamist. Kontrollige

Oppige, kuidas masinat juhtida ja néuetekohaselt ka- tiheduse suhtes. Sailitage masina jaoks turvalised

sitsetakse. Oppige, kuidas saab masinat ja juhtsiistee- t66tingimused.

me kiiresti voi peatada véi valja lilitada. 8. Arge manipuleerige mitte mingil juhul kaitsesea-
diseid. Kontrollige regulaarselt nende talitluskdlb-

Tuleb lugeda koéik korraldusi ja ohutusjuhiseid masi- likkust.

naga eraldi kaasasolevas kasutajakasiraamatus ning 9. Masinat ei tohi kasutada, kui seda ei saa mootori

neist aru saada. Arge Uritage masinat kasitseda, kui lulitiga sisse voi valja lulitada. Bensiiniga kaitata-

Te ei tea tapselt, kuidas mootorit kasitsetakse ja hool- vad masinad, mida ei saa mootorilllitiga juhtida,

datakse ning kuidas saab valtida 6nnetusvigastusi ja/ on ohtlikud ja tuleb vélja vahetada.

vOi materiaalseid kahjusid. 10. Kaivitage regulaarselt enne kaivitamist, kas ma-

sinalt ei eemaldatud vétmeid véi mutrivotmeid.
Mutrivétme voi vétme téttu, mis jaab pdorleva osa
sisse, voivad tekkida inimkahjud.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Jaage tahelepanelikuks ja kasutage masina kaita-
misel tervet mdistust.

Arge tddtage liiga kaugele ette kummardunult.
Arge késitsege masinat paljajalu, sandaalides v&i
sarnastes kergetes jalatsites. Kandke turvajalat-
seid, mis kaitsevad Teie jalgu ja parendavad sta-
biilsust libedatel pindadel.

Pdodrake alati tdhelepanu stabiilsele seisule ja ta-
sakaalule. Sedasi saab masinat ootamatutes olu-
kordades paremini kontrollida.

Valtige ettekavatsematut kaivitamist. Tehke kind-
laks, et mootor on enne masina transportimist voi
mooduli hooldus- véi korrashoiutdid valja lllitatud.
Masina transportimine vdi masina hooldus- voi
korrashoiutédd té6tava mootoriga véivad pdhjus-
tada énnetusi.

Kontrollige maastikku, millel masinat kasutatak-
se, ja eemaldage kivid, pulgad, traadid, luud ning
muud vdorkehad, mis voidakse kaasa haarata ja
eemale paisata.

Kui tahapoole vaéljaviskega ja avatud rullidega
seadmeid kaitatakse puldeseadiseta, siis tuleb
kanda taielikku silmakaitset.

Arge laske sisepdlemismootoril tédtada suletud
ruumides, kus vdib koguneda ohtlik stisinikmo-
nooksiid.

Ohutus kaitusainetega iimberkdimisel

A HOIATUS: Bensiin on darmiselt siittimisohtlik!

1.

Kutus on kergesti siittiv ja selle aurud véivad sitti-
mise korral plahvatada. Votke kiituse kasutamisel
tarvitusele vastavad meetmed, et vahendada ras-
kete inimkahjude riski.

Viibige paagi taitmisel ja tlihjendamisel puhtas
hasti ventileeritud valispiirkonnas ning kasutage
heaks kiidetud kiitusekogumismahutit. Arge suit-
setage. Valtige kiituse sissevalamise vdi mooduli
kaitamise piirkonna lahedal suutesademeid, lahti-
seid leeke v&i muid siiliteallikaid. Arge taitke paaki
mitte mingil juhul hoones.

Hoidke maandatud, elektrit juhtivad esemed nagu
tooriistad sademete tekke voi sddemete Ulel6dgi
véaltimiseks kaitsmata, pinget juhtivatest elekt-
riosadest ning Uhendustest eemal. Need véivad
suitsugaasi vdi aurud pdlema slitidata.

Lllitage mootor alati valja ja laske enne paagi
taitmist maha jahtuda. Arge eemaldage mitte min-
gil juhul paagi korki ega lisage kitust to6tava voi
sooja mootori korral. Arge kasitsege masinat, kui
kitusesusteem on ebatihe.

5. Avage paagikorki aeglaselt, et réhk paagist vélja
lasta.

6. Arge taitke paaki le (kuni u 1,5 cm alla téiteot-
saku, et jatta ruumi kituse paisumisele mootori
tekitatud soojuse téttu).

7. Pange paagija anuma korgid jélle peale ja pihkige
lile loksutatud kiitus dra. Arge késitsege mitte min-
gil juhul moodulit, kui paagikork pole paigaldatud.

8. Valtige uleloksutatud kutuse korral stiteallikaid.
Arge Uritage mootorit kéivitada, kui kiitust loksuta-
ti Ule. Eemaldage selle asemel masin kdnealusest
piirkonnast ja valtige sulteallikaid, kuni kituseau-
rud on lendunud.

9. Ladustage kutust eraldi selleks valmistatud ja sel-
leks eesmargiks heaks kiidetud mahutites.

10. Ladustage kutust jahedas, hasti ventileeritud ko-
has ja stiltesademete, lahtiste leekide vdi muude
sliuteallikate vastu kaitstult.

11. Arge ladustage kiitust v&i kiitusega téidetud paa-
giga masinat mitte mingil juhul hoones, kus suit-
sugaasid voiksid sluutesddemete, lahtiste leekide
voi muude sliteallikatega nagu soojaveeboilerite,
ahjude, kuivatitega jms kokku puutuda. Ladustage
mootoril enne hoones ladustamist maha jahtuda.

12. Kui bensiin voolas lle, siis ei tohi proovida moo-
torit kaivitada. Selle asemel tuleb masin bensii-
niga saastunud pinnalt eemaldada. Tuleb valtida
igasugust kaivituskatset, kuni bensiiniaurud on
lendunud.

13. Ohutusalastel pd&hjustel tuleb bensiinipaak ja
muud paagisulgurid kahjustumise korral vélja va-
hetada.

Juhised masina kasutamiseks ja hoolitsuseks

1. Arge tostke ega kandke masinat tdétava mootori
korral. Peatage todriistad, kui Uletatakse muid pin-
du kui muru ja masinat transporditakse to6delda-
vale pinnale ja sellelt ara.

2. Arge kasitsege masinat jduga. Kasutage oma ra-
kenduse jaoks diget masinat. Oige masin taidab
Ulesande paremini ja ohutumal viisil.

3. Arge muutke mootori pddreteregulaatori seadeid
ega laske mootoril liiga kdrge pddrdearvuga té6ta-
da. Pddreteregulaator juhib maksimaalseid kaitus-
poordeid, mis on mootorile ohutud.

4. Arge laske mootoril kiiresti téétada, kui ei tdddelda
maapinda.

5. Arge pange kasi véi jalgu kunagi péérlevate osade
juurde voi alla. Hoidke ennast alati véljaviskeavast
eemale.
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1.
12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
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Valtige kokkupuudet kuuma kutuse, 6li, suitsugaa-
side ja kuumade pealispindadega. Arge puuduta-
ge mootorit voi summutit. Need osad lahevad kai-
tamisel aarmiselt kuumaks. Need on kuumad ka
luhikest aega pérast seda, kui moodul lilitati valja.
Laske mootoril enne hooldustoid voi seadistamisi
maha jahtuda.

Kui masin peaks tegema ebatavalist mira vdi eba-
tavaliselt vibreerima, siis lulitage mootor kohe val-
ja, lahutage suiltekaabel ning leidke lles pdhjus.
Ebatavalised mirad véi vibratsioonid on p&himot-
teliselt hoiatusmargid.

Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud Ghen-
dusi ja heaks kiidetud tarvikuid. Selle eeskirja ei-
ramine v8ib pbéhjustada inimkahjusid.

Hooldage masinat. Kontrollige, kas lilkuvad osad
on valesti valja joondatud vale blokeeritud. Kont-
rollige osi purunemise suhtes véi vastavalt kontrol-
lige, kas esineb seisund, mis viks m&jutada masi-
na kaitamist. Laske masin kahjustuse korral enne
kasutamist remontida. Paljud dnnetused pdhjusta-
takse ebapiisavalt hooldatud varustuse tottu.
Puhastage mootor ja summuti rohust, lehtedest,
Ulemaarasest maardest voi kogunenud sisinikust,
et vahendada tulekahju riski.

Hoidke 16iketddriistad teravad ja puhtad. Asjako-
haselt hooldatud teravate I6ikeservadega Ibike-
tooriistad blokeeruvad vahem ja neid on lihtsam
juhtida.

Arge kallake moodulile ega pritsige sellele mitte
mingil juhul vett v6i muid vedelikke. Hoidke juht-
raud puhas, kuiv ja vaba setetest. Puhastage iga
kord parast kasutamist.

Pidage keskkonna kaitsmiseks kinni seadustest
ja eeskirjadest kituse, 6li vms nduetekohase uti-
liseerimise kohta.

Sailitage mittekasutatavat masinat véljaspool laste
kaeulatust ega lubage masinat kasitseda isikutel,
kes ei tunne masinat voi kdesolevaid korraldusi.
Masin on koolitamata kasutaja kées ohtlik.
Kahjustatud summutid tuleb asendada.

Enne kasutamist tuleb alati vaatlusega kontrol-
lida, kas tooriistad ja poldid on &ra kulunud voi
kahjustatud. Viskumise valtimiseks tohib kulunud
vOi kahjustatud t6driistu ning polte vahetada ainult
komplektikaupa. Té6tage masinaga ainult paeva-
valguses vdi hea tehisvalgustuse korral.

Kui vdimalik, siis tuleb valtida seadme kasutamist
marja rohuga vdi olla darmiselt ettevaatlik, et val-
tida libastumist.

Juhtige masinat ainult sammukiirusel.

. Todtage alati risti kallakut, mitte kunagi Ules- voi

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

allapoole.
Olge eriti ettevaatlik, kui muudate kallakul séidu-
suunda.
Arge tdotage liiga jarskudel kallakutel.
Olge eriti ettevaatlik, kui pédrate masinat Umber
voi tbmbate enda poole.
Arge kasutage masinat kunagi kahjustatud kaitse-
seadistega voi ilma kaitseseadisteta nagu nt por-
keplekkideta ja/voi pliideseadisteta.
Sidestage enne mootori kaivitamist kdik tdoriistad
ja ajamid lahti.
Kaivitage voi rakendage kaivituslulitit ettevaatuse-
ga vastavalt tootja juhistele. Poorake téahelepanu
jalgade piisavale vahekaugusele to6riista(de)st.
Mootori kaivitamisel vdi kdimatdmbamisel ei tohi
masinat kallutada, vélja arvatud juhul, kui masi-
nat tuleb sellel protseduuril Ules tésta. Kallutage
seda sel juhul ainult nii palju, kui see on tingimata
vajalik, ja tdstke seda lles ainult operaatori vas-
taskdljelt.
Arge kaivitage mootorit, kui seisate véljaviskeka-
nali ees.
Mootori seiskumisel tuleb drosselklapp sulgeda;
kui mootoril on bensiinikraan, siis tuleb see parast
pinnase dhustamist voi vertikuteerimist sulgeda.
Seisake mootor, tdmmake sultekiinla pistik
maha ja akukaivitusega masinatel siilitevéti valja:
kui lahkute masina juurest
enne juurdetankimist
Seisake mootor, tdmmake sultekiinla pistik
mabha ja akukaivitusega masinatel stutevéti valja:
enne blokaadide vabastamist véi ummistuste kor-
valdamist véljaviskekanalis.
enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel
tédde labiviimist,
kui tabati voérkeha. Uurige masinat kahjustuste
suhtes ja viige ndutavad remondid labi enne ma-
sina uuesti kaivitamist ja sellega t66tamist.
kui masin hakkab ebatavaliselt tugevasti vibreeri-
ma (uurige kohe)

Korraldus korrashoiu kohta

Lulitage mootor enne masina puhastamist, remonti,
Ulevaatust vdi kohandamist vélja ja tehke kindlaks, et
koik liikuvad osad on peatunud.

Lahutage suitekaabel ja paigutage kaabel stltekuiin-
last eemale, et valtida juhuslikku kaivitamist.

Laske masinat hooldata kvalifitseeritud personalil, kes
kasutab eranditult originaalvaruosi. Sellega tehakse
kindlaks masina turvalisuse sailimine.



6. Tehnilised andmed

Mootori tutip

1 silinder; 4-taktiline

Toé6maht 212 cm?
Mootori voimsus max 4.1 kW
T66poorded 3400 min-'
Kutus Pliivaba bensiin
Paagi maht 3,61
Mootoridli 10W 30/ SAE 30
Sultekddnal F7RTC
Paagi maht / &li 0,61
z[ijr?:vuse seadista- +10/-12
Todblaius 400 mm
Nugade arv 15
Noa @ 165
Puldekorvi maht 40L
Kaal 28,2 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miraemissiooni informatsiooni mdddeti asjaomaste

normide jargi:
Helirdhk L,
Helivéimsus L,

Mddtemaaramatus KpA

Kandke kuulmekaitset.

=78,6 dB
=100,5dB
=1,9dB

Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Vibratsioon:

Vibratsioon A, (vasakul/paremal)
M&Gtemaaramatus K

=8,38 m/s?
=1,5m/s?

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

+ Kohandage oma tdé6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lile kontrollida.
+ Ldllitage seade valja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Lahtipakkimine

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

« Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

8. Enne kaikuvotmist

Montaaz

A Tahelepanu!

Monteerige seade enne kéikuvotmist tingimata
terviklikult!

Juhttala montaaz (joon. 3 - 9)

* Monteerige alumine likkesang (3) joon. 3 + 4 ku-
jutatud viisil. Fikseerige look nelja kuuskantpoldiga
(E, G), kahe alusseibiga (G), kahe plastist tahtmutri-
ga (4) ja kahe kindlustusmutriga (D).

» Uhendage tilemine lilkkkesang (kdepide) (1) alumise
likkesangaga (3). Kasutage selleks kahte plastist
tahtmutrit (4) koos vastavate kuuskantpoltide (F) ja
alusseibidega (G) (joon. 5 + 6).

» Pange tdmbetrossi hoidik (B) roolitala paremal kiiljel
joon. 7 kujutatud viisil kohale.

» Fikseerige kaabel mélema kaabliklambriga (A) ltk-
kesanga kiilge. (joon. 8 + 9)

Piiiidekorvi montaaz (joon. 10 - 11)

+ Tostke valjaviskeluuk (joon. 11/pos 6) Uhe kaega
Ules ja riputage puidekorv (joon. 11/pos 5) teise
kdega kaepidemest Ulaltpoolt kilge. Tahelepanu!
Pulidekorvi kilgeriputamiseks peab olema mootor
valja lulitatud ja valts ei tohi pédrelda!

Vertikuteerimissiigavuse seadistamine (joon. 12)
Vertikuteerimissiigavus seadistatakse siligavusesea-
duriga (10). Selleks podrake sigavuseseadurit (10)
veidi vasakule vdi paremale, et seadistada soovitud
téosligavus. Sligavuseseadurit saab sujuvalt vahemi-
kus 5 mm kuni -15 mm seadistada.
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9. Kasitsemine

A Tahelepanu!

Mootor tarnitakse ilma 6lita. Valage seetottu enne
kaikuvétmist tingimata oli sisse. Olitaset tuleb
mootoris kontrollida iga kord enne t66d.

Seadme kdivitamine

Soovimatu kaivitumise valtimiseks on mootor varusta-
tud mootoripiduriga (joon. 1/pos 1), mida tuleb kaituse
ajal alati vajutada, sest muidu mootor seiskub.

Tahelepanu: Mootoripiduri hoob peab lahtilaskmisel
lahtepositsiooni tagasi pé6rduma ja mootor peab seis-
kuma. Kui see pole nii, siis ei tohi seadet kasutada.

1. Seadke pealliti ltlituspositsiooni “ON” (joon. 14/
pos a) ja avage seadke bensiinikraan (pos c).
Seadke selleks kraan “ON” peale.

2. Seadke segurikastushoob (joon. 14/ pos b) asen-
disse “Choke”. Juhis: Segurikastit sooja mootori
uuesti kaivitamisel harilikult ei vajata.

3. Vajutage mootoripiduri hooba (joon. 13) ja tém-
make jouliselt kaivitusndori (pos 14), kuni mootor
kaivitub.

4. Laske mootoril lihidalt soojaks todtada ja sead-
ke segurikastushoob (joon. 14/ pos b) asendisse
“RUN".

Tahelepanu: Témmake kaivitusnéor alati aeglaselt

kuni esimese takistuseni valja, enne kui tdmbate sel-

le kaivitamiseks kiiresti vélja. Arge laske kaivitusnooril
parast edukat kaivitamist tagasi hiipata

Tahelepanu: Vertikuteerimisvalts p6orleb, kui mootor
kaivitatakse.

Tihelepanu! Arge avage kunagi véljaviskeluuki, kui
mootor veel td6tab. Ringlev valts vdib pdhjustada vi-
gastusi. Kinnitage valjaviskeluuk alati hoolikalt. See
klapitakse tdmbevedruga “Kinni”-positsiooni tagasi!

Juhttaladega etteantud ohutusvahemaast korpuse ja
kasutaja vahel tuleb alati kinni pidada. Té6tamisel ja
sdidusuuna muutmisel ndlvadel ning kallakutel tuleb
olla eriti ettevaatlik. Pddrake tahelepanu turvalisele
seisule, kandke libisemiskindla haarduva tallaga jalat-
seid ja pikki piikse. To6tage alati kallakuga risti.

Ule 15-kraadise kaldega kallakutel ei tohi seadmega
ohutusalastel pdhjustel vertikuteerida. Harjutage erilist
ettevaatust tagurpidiliikumisel ja seadme tdmbamisel,
komistamisoht!

Vertikuteerimine

Vertikuteerimisel kraabitakse murupinda ja rohuka-
marat vertikuteerimisnoaga. Sedasi eemaldatakse
sammal, mult$ ja umbrohi ning Idigatakse ulalasuvad
peened juured |abi. Nii padsevad 6hk, valgus, vesi ja
toitained jalle paremini rohujuurteni ning muru kas-
vab paremini ja tihedam. Peente juurte 1abildikamine
ergutab lisaks muru kasvu. See parendab muru koor-
mustaluvust.

Vertikuteerida tuleks maksimaalselt kaks korda aas-
tas.

Ideaalselt aprillis/mais ja/vdi septembris/oktoobris.
Vaetage ja kastke parast vertikuteerimist murupinda,
et saavutada veelgi parem tulemus.

Juhised digeks tootamiseks

Tootamisel soovitatakse Ulekattega tddviisi. Juhtige
puhta tulemuse saavutamiseks seadet véimalikult sir-
gete radadega. Seejuures peaksid rajad alati méne
sentimeeteri vorra kattuma, et ei tekiks triipe. Vertiku-
teerige malelauamustri saamiseks esmalt pikisuunas,
siis teise sammuna ristisuunas.

Kui té6tamise ajal jdavad rohujadgid maapinnale le-
bama, siis tuleb puldekorv tihjendada. Tahelepanu!
Lilitage mootor enne pltidekorvi mahavétmist vélja ja
oodake ara valtsi seiskumine!

Kulvake muruta vé6i muruvaesed pinnad parast vertiku-
teerimist Ule.

Tostke puldekorvi lahtihaakimisel valjaviskeluuk the
kéega ules ja votke teise kdega putdekott valja! Kui
sageli muru tdddelda tuleb, see sdltub pdhimétteliselt
muru kasvamisest ja maapinna kdvadusest.

Hoidke seadme alakiilg puhas ja eemaldage tingima-
ta pinnase- ning rohusetted. Setted raskendavad kai-
vitusprotseduuri ja halvendavad kvaliteeti. Kallakutel
tuleb luua rada kallakuga risti. Seisake enne valtsil
igasuguste kontrollide labiviimist mootor.

Tahelepanu! Valts pdorleb parast mootori valjalilita-
mist veel mdne sekundi valtel edasi. Arge iritage kuna-
gi valtsi peatada. Kui liikuv valts tabab mingit eset, siis
lulitage seade vélja ja oodake, kuni valts seisab taiesti
paigal. Kontrollige seejéarel valtsi seisundit. Kui valts on
kahjustatud, siis tuleb see valja vahetada.
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10. Hooldus ja puhastamine

Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
vdimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga lle vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikkuda.
P&orake tdhelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

Hoidke mootor, summuti, akukast ja kitusepaagi
piirkond tuleohu valtimiseks rohust, péhust, samb-
last, puulehtedest ning valjatungivast maardest pu-
has.

Hooldus

Arakulunud v&i kahjustatud nugavalts tuleks lasta
volitatud spetsialistil valja vahetada.

Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemendid
(poldid, mutrid jms) on alati taiesti kinni pingutatud,
et saate vertikuteerijaga ohutult té6tada.

Ladustage vertikuteerijat kuivas ruumis.

Pika eluea saavutamiseks tuleks kdiki kruvitavaid
osi ja rattaid ning telgi puhastada ja seejarel dlitada.
Vertikuteerija regulaarselt hoolitsus ei taga mitte
ainult selle sailivust ja sooritusvdimet, vaid annab
panuse ka Teie muru hoolikasse ning hélpsasse
vertikuteerimisse.

Viige hooaja 16pus labi vertikuteerija uldine kontroll
ja eemaldage kdik kogunenud jaagid. Kontrollige
tingimata iga kord enne hooaja algust vertikuteerija
seisundit. P66rduge remontide korral meie kliendi-
teeninduspunkti.

Kontrollige pludeseadist regulaarselt kulumise voi
kahjustatud osade suhtes.

Kontrollige masinat regulaarselt ja asendage ohu-
tusalastel pohjustel &arakulunud voéi kahjustatud
osad.

Kui kitusepaak tuleb tlhjendada, siis peaks see
toimuma 6ues. Valjalastud kitust tuleks ladustada
erilises kiitusemahutis v6i see hoolikalt utiliseerida.

Ohufiltri hooldus

Véga tolmuse 6hu puhul tuleb dhufiltrit kontrollida sa-

gedamini.

» Votke Shufilter joon. 15 + 16 kujutatud viisil maha.

« Puhastage dhufiltrit ainult suruéhuga vai labikloppi-
misega.

» Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras

Tahelepanu: Arge puhastage 6hufiltrit kunagi bensiini
voi pdlemisvbimeliste lahustitega.

Siitekiiiinla hooldus/vahetamine

Kontrollige slittekldnalt esmakordselt 10 té6tunni ja-

rel maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse

korral vask-traatharjaga. Hooldage siutekutnalt iga

50 té6tunni jarel.

« Tdmmake stiltekiinla pistik (joon. 17) poordliigutu-
sega maha.

+ Eemaldage suultekuinal
(joon. 18).

« Kokkupanemine toimub vastupidises jérjekorras.

sultekutnla vdétmega

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: siisiharjad

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

Ettevalmistus seadme ladustamiseks, hoiatusju-
his: Arge eemaldage bensiini suletud ruumides,
tule ldhedal ega suitsetamise ajal. Gaasiaurud
voib pohjustada plahvatusi voi tulekahju.

1. Tihjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.

2. Kaivitage mootor ja laske mootoril senikaua to6ta-
da, kuni Glejdanud bensiin on &ra kulutatud.
A HOIATUS: Arge ladustage masinat kunagi
koos paagis oleva bensiiniga hoones, kus ben-
siiniaurud voiksid lahtise tule v6i sidemetega
kokku puutudal!

3. Tehke iga kord péarast hooaega &livahetus. Selleks

Maéardunud 6hufilter vahendab mootori véimsust vaik-
sema dhuvoolu tottu karburaatorile. Regulaarne kont-
roll on seetéttu asendamatu. Ohufiltrit tuleks kontrolli-
da iga 50 t66tunni jarel ja vajaduse korral puhastada.
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eemaldage vana mootoridli soojast mootorist ja
valage uus sisse.
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Eemaldage stdtekulinal silindripeast. Valage
olikannuga u 20 ml 8li silindrisse. Tommake aeg-
laselt starteri kaepidet nii, et &li kaitseb silindrit
seest. Keerake suiltekiiinal taas sisse.
Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.
Puhastage kogu seade, et kaitsta varvkatet.
Saéilitage seadet hasti ventileeritud paigas voi ko-
has.

Seadme ettevalmistamine transportimiseks

1.
2.

oo~ w

Tuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.
Laske mootoril senikaua tdéotada, kuni tlejaanud
bensiin on ara kulutatud.

Laske mootoridli soojast mootorist valja.
Eemaldage suutekiunla pistik stltekidnalt.
Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.
Demonteerige vajaduse korral likkesang. P&6-
rake tahelepanu sellele, et tdmbetrosse ei murta
kokku.

13. Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus

Mootor ei kaivitu

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y 473
%(:9 ﬁﬁn @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

Ei vajutatud mootoripiduri hooba | Vajutage mootoripiduri hooba

Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

Kutus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
liseerimisse!

Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.

Abindu

Suutekiunal defektne

Asendage suuteklunal uuega

Kitusepaak tiihi

Valage kitust sisse

Bensiinikraan suletud

Avage bensiinikraan

Mootori véimsus langeb

Liiga kdva maapind

Korrigeerige vertikuteerimissiigavust

Vertikuteerija korpus
ummistunud

Puhastage korpus

Noad tugevasti kulunud

Vahetage noad valja

Ebapuhtalt vertikuteeritud

Noad ara kulunud

Vahetage noad vélja

Vale vertikuteerimissligavus

Korrigeerige vertikuteerimissligavust

Mootor té6tab, nugavalts ei
poorle

Hammasrihm katkenud

Laske klienditeenindustdokojas Ule kontrollida
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Démesio! Prie$§ pradédami eksploatuoti, perskaitykite naudojimo
instrukcijg.

Liepkite tretiesiems asmenims (Zmonéms ir gyviinams) pasi$alinti i$
pavojaus zonos.

[ ]
l — 'Il & Svarbu. Karstos dalys. Laikykités atstumo.

*j - ASstras darbo jrankiai — nejsipjaukite ranky arba kojy pirsty — pries$ atlik-
el @ dami technine priezidra, iStraukite uzdegimo Zvakeés kistukg
Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite
variklio nevédinamose patalpose.
%z Neaeruokite / nevédinkite lyjant!

Naudokite klausos ir akiy apsauga.

Démesio: kars$tas pavirSius — pavojus nudegti

DEMESIO! Eksploatacinés medziagos yra degios ir sprogios — pavojus
nudegti

Pries pradédami eksploatuoti, pripildykite alyvos ir kuro

Alyvos lygio kontrolé
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\I ,Choke* jj./igj.

|

iﬁ Atidarytas / uzdarytas benzino €iaupas

|

c € Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* Netinkamai naudojant.

» Naudojimo instrukcijos nesilaikymas,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* Naudojant ne pagal paskirtj.

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, sutrumpin-
ti jrenginio prastovos laikus bei padidinti patikimumag
ir pailginti eksploatavimo trukme. Be Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote
laikytis jrenginio eksploatavimui galiojanciy taisykliy.
Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidZiai laikytis. Prie jrenginio leidZiama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, bdtina lai-
kytis panasios konstrukcijos jrenginiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (1-2 pav.)

Rankenélé

Variklio stabdymo svirtis
Apatiné pastimos apkaba
Plastikiné zZvaigzdés formos verzlé
Surinkimo krepsys

ISmetimo sklendé

Dirzo uzdangalas

Ratai

9. Alyvos rodyklé

10. Darbinio auk$¢io reguliatorius
11. Bako dangtelis

12. Oro filtro dangtelis

13. Paleidiklis su apsauginiu lynu

O NGO ®N =

Komplektacija (1-14 poz., A-H)

Kabelio gnybtas (1x)
Apsauginio lyno laikiklis (1x)
Fiksavimo verzlé
Sesiabriaunis varztas M8x25
Sesiabriaunis varztas M8x15
Poverzlé

Peilio velenélis

Iommoow®>»

b

Naudojimas pagal paskirtj

|renginys naudojamas kaip aeratorius. Aeravimo ve-
lenéliu i$ dirvos veiksmingai pasalinamos samanos
ir piktZzolés su Saknimis bei supurenama dirva. Taip
veja gali geriau pasisavinti maistinggsias medziagas
ir iSvaloma. Rekomenduojame vejg aeruoti pavasarj
(balandzio mén.) ir rudenj (spalio mén.).

Aeratorius skirtas privaéiam naudojimui namuo-
se ir sode.

Priva¢iam naudojimui ir sode skirti aeratoriai yra to-
kie, kuriy kasmetinis naudojimas paprastai nevirsija 10
valandy ir kurie dazniausiai naudojami Zolei bei vejai
prizigreéti, taciau ne vieSuose zeldiniuose, parkuose,
sporto aikStése bei zemés ir misky dkyje.
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Tinkamo aeratoriaus naudojimo salyga yra gamintojo
pridétos naudojimo instrukcijos laikymasis. Naudojimo
instrukcijoje taip pat nurodytos eksploatavimo, techni-
nés ir einamosios priezidros sglygos.

A |spéjimas! Dél naudotojo kinui kylancio pavojaus
aeratoriaus negalima naudoti kaip smulkintuvo, skirto
nupjautoms Sakoms ir krimams smulkinti. Be to, aera-
toriaus negalima naudoti kaip kultivatoriaus-motobloko
ir dirvos nelygumams, pvz., kurmiarausiams, lyginti.

Saugumo sumetimais aeratoriaus negalima naudoti
kaip kity visy rasiy darbo jrankiy ir jrankiy rinkiniy va-
ranciojo agregato, iSskyrus tuo atvejus, kai tai leidzia
daryti gamintojas.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démes;j j tai, kad madsy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Bendrosios saugos taisyklés

Susipazinkite su savo masina.

Perskaitykite ir supraskite naudotojo zinyne ir ant ma-
Sinos esancius Zenklinimus.

Susipazinkite, kaip ir kokiems tikslams naudojama
masina. Susipazinkite su masinos keliamais potenci-
aliais pavojais.

Susipazinkite, kaip masina valdoma ir tinkamai aptar-
naujama. Susipazinkite, kaip galima greitai sustabdyti
arba iSjungti masing ir valdiklius.

Perskaitykite ir supraskite visus atskirai prie masinos
pridétame naudotojo Zinyne esancius saugos nuro-
dymus bei instrukcijas. Neméginkite valdyti masinos,
kai tiksliai nezZinote, kaip valyti ir techniSkai prizigreti
variklj bei kaip iSvengti suzalojimy ir (arba) materia-
linés Zalos.

Sauga darbo vietoje

Niekada nepaleiskite ir nepalikite veikti variklio uzda-
rose patalpose. ISmetamosios dujos yra pavojingos
ir jose yra anglies monoksido — bekvapiy ir nuodin-
gy dujy.

8j mazga valdykite tik gerai védinamoje i$orinéje sri-
tyje.

Niekada nevaldykite masSinos, jei neuztikrinamas pa-
kankamas matomumas arba pakankamas apSvieti-
mas. Niekada nevaldykite Slaituose. Visada dirbkite
horizontaliai ant pagrindo, niekada i$ virSaus Zemyn.

Asmeny sauga

1. Niekada nevaldykite masinos veikiami narkotiky,
alkoholio ar kitokiy vaisty, galin€iy paveikti jasy
gebéjimus naudotis masina.

2. Vilkékite tinkamus drabuzius. Mavékite ilgas kel-
nes, avékite aulinius batus ir mavékite pirstines.
Nevilkékite plagiy drabuziy, trumpy kelniy ir nu-
siimkite papuos$alus. Susiriskite ilgus plaukus iki
peciy ilgio. Plaukus, drabuzius ir pirStines visada
laikykite toliau nuo judandiy daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali pagriebti
judancios dalys.

3. Naudokite apsaugines priemones. Visada naudo-
kite akiy apsauga.

4. Atsizvelgiant j tam tikras sglygas naudojamos as-
meninés priemoneés, pvz., apsauginé kauké nuo
dulkiy, apsauginis $almas arba klausos apsauga,
sumazina asmeny suzalojimy skaiciy.

5. Prie$ paleisdami patikrinkite masing. NeiSmontuo-
kite apsaugy ir iSlaikykite juos tinkamos buklés.
|sitikinkite, kad visos verzZlés, varztai ir pan. yra
tvirtai priverzti.

6. Jokiu badu nevaldykite masinos, jei jg reikia sure-
montuoti arba pazeista jos mechanika.

7. Prie§ naudodami masing, pakeiskite paZeistas,
trokstamas arba neveikiancias dalis. Patikrinkite
sandaruma. Uztikrinkite saugias mas$inos veikimo
sglygas.

8. Jokiu badu nemanipuliuokite apsauginiais jtaisais.
Reguliariai tikrinkite, kaip jie veikia.

9. Masinos negalima naudoti, jei jos negalima jjungti
arba iSjungti variklio jungikliu. Benzinu varomos
masinos, kuriy negalima valdyti variklio jungikliu,
yra pavojingos ir jas reikia pakeisti.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Prie$ paleisdami reguliariai patikrinkite, ar i masi-
nos buvo pasalinti raktai ar atsuktuvai. Raktu arba
atsuktuvu, kuris lieka ant besisukancios dalies,
gali bati suzaloti asmenys.

Likite atidds ir eksploatuodami masing i§saugokite
sveika prota.

Nedirbkite per daug pasilenke. Nevaldykite masi-
nos basi arba su sandalais ar pan. lengvais batais.
Avékite apsauginius batus, kurie apsaugoty Jisy
kojas ir uztikrinty Jasy stabiluma ant slidziy pavir-
Siy.

Visada stovékite stabiliai ir iSlaikykite pusiausvyra.
Taip masing galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Venkite neplanuoto paleidimo. |sitikinkite, kad
prie$ transportuojant masing arba atliekant mazgo
techninés ar einamosios priezitros darbus variklis
bus iSjungtas. Kai masina transportuojama arba
jos techninés ar einamosios priezitros darbai
atliekami veikiant varikliui, gali jvykti nelaimingi
atsitikimai.

Patikrinkite teritorijg, kurioje naudojama masina, ir
pasalinkite akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir kitus
pasalinius daiktus, kurie gali bati pagriebti ir nu-
sviesti.

Jei jrenginiai su gale esandia iSmetimo anga ir
atvirais galiniais ratukais eksploatuojami be su-
rinkimo jrenginio, reikia dévéti kompleksing akiy
apsauga.

Nepalikite vidaus degimo variklio veikti uzdarose
patalpose, kuriose gali kauptis pavojingas anglies
monoksidas.

Sauga naudojant eksploatacines medziagas

A |SPEJIMAS: benzinas yra labai degus!

1.
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Degalai yra labai degus ir jiems uZsidegus gali
sprogti garai. Naudodami degalus, imkités atitin-
kamy priemoniy, kad sumazintuméte sunkiy suza-
lojimy rizika.

Pildydami arba iSleisdami bakg, bikite Svarioje,
gerai védinamoje iSorés srityje ir naudokite lei-
dziama degaly surinkimo inda. Nerdkykite. Pildy-
dami degalus ar eksploatuodami mazga, netoliese
venkite uzdegimo Kibirks¢iy, atviry liepsny ar kity
uzdegimo Saltiniy. Jokiu badu nepildykite bako
pastate.

3. |zemintus, laidZius daiktus, pvz., jrankius, laikyki-
te toliau nuo neapsaugoty, jtampingyjy elektriniy
daliy ir jung€iy, kad iSvengtumeéte kibirkS¢iy susi-
darymo arba kibirk$ties pramusimo. Dimy dujos
arba garai gali uzsidegti.

4. Visada iSjunkite variklj ir, prieS pildydami baka,
leiskite jam atvésti. Jokiu badu nenuimkite bako
dangtelio arba nepildykite degaly veikiant arba
esant Siltam varikliui. Nevaldykite masinos, jei de-
galy tiekimo sistema yra nesandari.

5. Norédami pasalinti i$ bako slégj, Siek tiek atidary-
kite bako dangtel].

6. Neperpildykite bako (jei dél variklio generuojamos
Silumos degalai plediasi, mazdaug iki 1,5 cm Ze-
miau pildymo atvamzdzio).

7. Vel saugiai uzsukite bako ir rezervuaro dangtelj
bei iSvalykite iSlietus degalus. Jokiu badu nevaldy-
kite mazgo, kol neuzdétas bako dangtelis.

8. ISlieje degalus, venkite uzdegimo Saltinius. Jei i$-
liejote degalus, neméginkite paleisti variklio. Vietoj
to, pasalinkite masing i$ susijusios srities ir venkite
uzdegimo Saltiniy, kol degaly garai iSgaruos.

9. Laikykite degalus specialiai pagamintuose ir Siam
tikslui naudoti leidZiamuose rezervuaruose.

10. Laikykite degalus vésioje, gerai védinamoje ir nuo
uzdegimo kibirks¢iy, atviros liepsnos arba kity uz-
degimo Saltiniy apsaugotoje vietoje.

11. Degaly arba masinos su pripildytu baku jokiu badu
nelaikykite pastate, kuriame dimy dujos gali kon-
taktuoti su uzdegimo kibirkstimis, atviromis lieps-
nomis arba kitais uzdegimo $altiniais, pvz., kar§to
vandens paruoSimo jrenginiais, krosnimis, dzio-
vintuvais arba pan. Prie$ jdedami variklj j korpusa,
leiskite jam atvésti.

12. Benzino iSbégus per krastus, neméginkite paleisti
variklio. Vietoj to, paSalinkite masing nuo benzinu
uzter$to ploto. Méginkite bet kokio bandymo uz-
degti, kol iSgaruos benzino garai.

13. Saugumo sumetimais, esant pazeidimui, pakeis-
kite benzino baka ir kitus uzsukamus bako dang-
telius.

Nuorodos dél masinos naudojimo ir prieziiiros

1. Nekelkite ir neneskite masinos veikiant varikliui.
Sustabdykite darbo jrankius, kai vaZziuojate kitais
plotais, o ne Zole ir kai masina transportuojama i$
vienos vietos j kitg.

2. Nevaldykite masinos naudodami jéga. Savo tikslui
naudokite tinkamiausig masing. Tinkama masina
geriausiai ir saugiausiai atliks uzduot;.



10.

1.
12.

13.

14.
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Nekeiskite variklio stkiy skai€iaus reguliatoriaus
nustatymy ir neleiskite varikliui veikti per dideliu
stikiy skaic¢iumi. Sakiy skai¢iaus reguliatorius val-
do maksimaly darbinj sikiy skai¢iy, kuris yra sau-
gus varikliui.

Kai dirva neapdorojama, nepalikite variklio veikti
greitai.

Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besisukan-
€iy daliy arba po jomis. Visada laikykités atstumo
nuo iSmetimo angos.

Venkite saly€io su karstais degalais, alyva, dimy
dujomis ir karStais pavirSiais. Nelieskite variklio
arba duslintuvo. Eksploatuojant $ios dalys ypac
jkaista. 18jungus mazga, Sios dalys lieka trumpai
karstos. Prie$ atlikdami techninés priezZidros dar-
bus arba nustatymus, leiskite variklio atvésti.

Jei masina skleisty nejprastus garsus arba nej-
prastai vibruoty, nedelsdami iSjunkite variklj, atjun-
kite uzdegimo kabelj ir raskite priezast|. Nejprasti
garsai arba vibracija i§ esmés yra jspéjamasis
Zenklas.

Naudokite tik gamintojo leidziamas jungtis ir prie-
dus. Nesilaikant Sio reikalavimo, gali bati suzaloti
asmenys.

Atlikite masSinos technine priezilrg. Patikrinkite,
ar judancios dalys tinkamai istiesintos ir neuz-
blokuotos. Patikrinkite dalis, ar jos nelGZusios ir
néra tokios biklés, kad galéty neigiamai paveikti
masinos eksploatavima. Jei yra pazeidimas, prie$
naudodami masing paveskite suremontuoti. Daug
nelaimingy atsitikimy kyla dél jrangos, kurios tech-
niné priezidra nebuvo atlikta.

Pasalinkite i$ variklio ir garso duslintuvo Zole, la-
pus, tepalo pertekliy arba susikaupusj angliavan-
denilj, kad sumazintuméte gaisro pavojaus rizika.
Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards. Tinkamai
mis pjovimo briaunomis uZsiblokuoja re¢iau ir juos
lengviau valdyti.

Jokiu badu neliekite ir nepurks$kite ant mazgo van-
dens arba kito skysc¢io. Valdymo rankena turi bati
sausa, Svari ir ant jos neturi bati nuosédy. Po kie-
kvieno naudojimo iSvalykite.

Norédami apsaugoti aplinkg, laikykités tinkamo
degaly, alyvos arba pan. utilizavimo jstatymy ir
potvarkiy.

Neeksploatuojamas masinas laikykite vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje ir neleiskite asmenims, kurie
néra susipazing su masina ar Siais nurodymais,
neleiskite valdyti masinos. Nemokyty naudotojy
rankose masina yra pavojinga.

15.
16.

18.
19.

20.

21.
22.
23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Pazeistus duslintuvus reikia pakeisti.

Prie§ naudodami apzidrimosios kontrolés badu

patikrinkite, ar darbo jrankiai bei kaiS¢iai néra susi-

dévéje ir pazeisti. Norint iSvengti disbalanso, nusi-

dévéjusius ir pazeistus darbo jrankius bei kai$¢ius

galima keisti tik komplektais. Dirbkite su masina tik

dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu apSvietimu.

Jei jmanoma, stenkités nenaudoti jrenginio, esant

Slapiai Zolei. Bukite itin atsargus, kad nepaslystu-

méte.

Valdykite masing tik zingsnio greiciu.

Visada dirbkite skersai $laito, niekada aukstyn j jj

arba Zemyn nuo jo.

Bikite ypa¢ atsargis, kai ant $laito keiGiate vazia-

vimo kryptj.

Nedirbkite ant itin staciy $laity.

Bikite ypa¢ atsargis, kai masing apsukate arba

traukiate prie saves.

Niekada nenaudokite masinos su pazeistais ap-

sauginiais jtaisais arba be jy, pvz., atmusais ir

(arba) surinkimo jtaisu.

Prie$ paleisdami variklj, iSjunkite visus darbinius

jrankius ir pavaras.

Paleiskite ir aktyvinkite paleidimo jungiklj atsar-

giai, laikydamiesi gamintojo nuorody. Laikykite

kojas pakankamu atstumu iki darbo jrankio (-iy).

Paleidziant variklj, masinos negalima paversti,

iSskyrus, kai masing proceso metu reikia pakelti.

Tokiu atveju paverskite jg tik tiek, kiek to batinai

reikia, ir kelkite tik nuo operatoriaus nusuktoje pu-

séje.

Nepaleiskite variklio, kai stovite prieSais iSmetimo

kanala.

Varikliui sustojus i$ inercijos, uzdarykite droseli-

ne sklende. Jei variklis yra su benzino uzdarymo

Ciaupu, iSvédinus Zeme arba baigus aeruoti jj rei-

kia uzdaryti.

I18junkite variklj, iStraukite uzdegimo zvakeés kistu-

kg, o masinose su paleidimo i§ akumuliatoriy bate-

rijos funkcija — uzdegimo rakta:

kai pasiSalinate nuo masinos,

prie$ pildami degalus,

ISjunkite variklj, iStraukite uzdegimo Zvakeés kistu-

ka, o masinose su paleidimo i§ akumuliatoriy bate-

rijos funkcija — uzdegimo rakta:

- prie$ Salindami blokuojancius daiktus arba san-
gradas iSmetimo kanale,

- prie§ tikrindami, valydami masing ar atlikdami

darbus prie jos,



- patekus svetimkaniui. Patikrinkite, ar masina ne-
pazeista, ir, prie$ paleisdami i§ naujo arba dirbda-
mi su masina, atlikite reikalingus remonto darbus,

- jei masina pradeda nejprastai stipriai vibruoti ($
karto patikrinkite)

Nurodymai dél einamosios prieziiiros

Prie$§ valydami, remontuodami, tikrindami ar pritaiky-
dami masing, iSjunkite variklj ir jsitikinkite, kad buvo
sustabdytos visos dalys.

Atjunkite uzdegimo kabelj ir padékite jj toliau nuo uz-
degimo Zvakés, kad apsisaugotuméte nuo neplanuoto
paleidimo.

Masinos technine priezilrg paveskite kvalifikuotam
personalui, kuris naudoja tik originalias atsargines da-
lis. Taip bus palaikoma masinos sauga.

6. Techniniai duomenys

Variklio tipas 1 cilindro; 4-taktis
Darbo tiris 212 cm?®
Maks. variklio galia 4,1 kW

Darbinis stkiy skaicius 3400 min.”

Degalai Besvinis benzinas
Bako talpa 3,61
Varikliné alyva 10 W 30/ SAE 30
Uzdegimo zvakeé F7RTC
Bako talpa / alyva 0,61
Gylio nustatymas +10/-12
Darbinis plotis 400 mm
Peiliy skaicius 15
Peilio @ 165
Surinkimo krepsio talpa 401
Svoris 28,2 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Triuk§mo susidarymo duomenys, iSmatuoti pagal tam

tikrus standartus:

Garso slégis L, =78,6dB
Garso galia L, =100,5dB
Matavimo neapibréztis K , =1,9dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk8mo galima prarasti klausa.

Vibracija:
Vibracija A, (kairéje / deSinéje) = 8,38 m/s?
Matavimo neapibréztis KpA =1,5m/s?

Apribokite susidarantj triuk§8ma ir vibracija iki mi-
nimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

« |renginj reguliariai techni$kai prizidreékite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo budg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

« Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

« Mavékite pirstines.
7. ISpakavimas

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

8. Pries pradedant eksploatuoti

Montavimas

A Démesio!

Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Kreipiamosios rankenos montavimas (3-9 pav.)

» Sumontuokite apating stimimo rankeng (3), kaip
parodyta 3+4 pav. UZfiksuokite rankeng keturiais
$esSiabriauniais varztais (E, F), dviem poverzlémis
(G), dviem plastikinémis zvaigzdés formos verzlé-
mis (4) ir dviem fiksavimo verzlémis (D).

» Sujunkite virSutine stdmimo rankeng (1) (apkaba)
su apatine stdmimo rankena (3). Tam naudokite dvi
plastikines zZvaigzdés formos verzles (4) su atitinka-
mais $esSiabriauniais varztais (F) ir poverzlémis (G)
(5 + 6 pav.).

« Sumontuokite apsauginio lyno laikiklj (B) deSinéje
valdymo rankenos puséje, kaip parodyta 7 pav.
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+ Uzfiksuokite kabelius abiem kabeliy gnybtais (A)
prie stimimo rankenos. (8 + 9 pav.)

Surinkimo kreps$io montavimas (10-11 pav.)

» Pakelkite iSmetimo sklende (11 pav./ 6 poz.) viena
ranka ir uzkabinkite surinkimo krep$j (11 pav./ 5
poz.) kita ranka i$ virSaus uz rankenos. Démesio!
Norint uzkabinti surinkimo krep§j, variklis turi bati
iSjungtas, o velenélis — dar suktis!

Aeravimo gylio nustatymas (12 pav.)

Aeravimo gylis nustatomas gylio reguliatoriumi (10).
Tam gylio reguliatoriy (10) Siek tiek pasukite j kaire ar-
ba j deSine, kad nustatytuméte norima darbinj gylj. Gylj
galima sureguliuoti be pakopy nuo 5 iki -15 mm.

9. Valdymas

A Démesio!

Variklis pristatomas be alyvos. Todél pries eksplo-
atacijos pradzig batinai pripildykite alyvos. Alyvos
lygi reikia tikrinti prie$ visus darbus.

Irenginio paleidimas

Norint iSvengti netikéto variklio paleidimo, jis yra su
variklio stabdziu (1 pav., 1 poz.), kurj reikia visada akty-
vinti eksploatuojant, nes kitaip variklis sustos.

Démesio: atleidus variklio stabdzio svirtj, ji turi grjzti j
pradine padétj, o variklis turi sustoti. Jei taip néra, jren-
ginj naudoti draudziama.

1. Nustatykite pagrindinj jungiklj j jungimo padétj
LON* (14 pav./a poz.) ir po to atidarykite benzino
Ciaupg (c poz.). Tam nustatykite Ciaupg | padeétj
LON*.

2. Nustatykite ,Choke" svirtj (14 pav./b pav.) | padétj
,Choke". Nuoroda: norint i$ naujo paleisti Siltg vari-
klj, paprastai ,Choke" nereikia.

3. Aktyvinkite variklio stabdymo svirtj (13 pav.) ir
stipriai patraukite uz paleidimo lyno trauklés (14
poz.), kol variklis pasileis.

4. Trumpai leiskite varikliui paSilti ir po to nustatykite
,Choke" svirtj (14 pav./b poz.)  padétj ,RUN".
Démesio: paleidimo lyno traukle, pries tai, kol ji bus
greitai iStraukta, norint paleisti, visada létai iStraukite
iki pirmojo pasiprieSinimo. Paleide neleiskite, kad pa-

leidimo lyno trauklé grjzty atgal

Démesio: paleidziant variklj, aeravimo velenélis sukasi.

Démesio! Niekada neatidarinékite iSmetimo sklendés,
kai variklis dar veikia. Besisukantis velenélis gali suza-
loti. Visada kruopsgiai pritvirtinkite iSmetimo sklende.
Taip tempiamoji spyruoklé atlenkiama | padétj ,Uzd."!

Visada laikykités kreipiamosiomis rankenomis uZti-
krinamo saugaus atstumo tarp korpuso ir naudotojo.
Dirbdami ir keisdami vaziavimo kryptj prie grioviy ir ant
Slaity, bakite ypac¢ atsargis. Stoveékite stabiliai, avékite
batais su neslidziais ir nelygiais padais bei mavékite
ilgas kelnes. Visada dirbkite skersai $laito.

Saugumo sumetimais $laity su didesniu nei 15 laipsniy
nuolydziu jrenginiu aeruoti negalima. Bikite ypa¢ at-
sargils vaziuodami atbuline eiga ir traukdami jrengin;.
Pavojus suklupti!

Aeruoti

Aeruojant vejos pavirSius ir Zolés sitlé suraizoma
aeratoriaus peiliu. Pasalinamos samanos, mulgius ir
piktZolés bei atskiriamos virSuje esancios smulkios
Saknys. Taip | Zolés Saknis vél geriau patenka oras,
Sviesa, vanduo ir maistingosios medziagos, o veja au-
ga geriau ir tankesné. Be to, atskyrus smulkias Saknis,
skatinamas vejos augimas. Taip skatinamas vejos il-
gaamziSkumas.

Aeruoti reikéty ne daugiau nei du kartus per metus.
Idealiausia balandj / geguze ir (arba) rugséjj / spalj.
Baigé aeruoti, vejg patreskite ir sudrékinkite, kad pa-
siektuméte dar geresniy rezultaty.

Tinkamo darbo nuorodos

Dirbti rekomenduojama taip, kad darbiniai plotai uzei-
ty vienas ant kito. Kad vaizdas baty tolygus, kreipki-
te jrenginj kuo tiesesnémis juostomis. Tuo metu Sios
juostos visada turéty kelis centimetrus persidengti, kad
nelikty juosty. IS pradziy aeruokite iSilgai, antrojo eta-
po metu — skersai, kad baty gautas Sachmaty lentos
rastas.

Kai dirbant lieka guléti Zolés liku€iai, reikia iStustinti
surinkimo krep$§j. Démesio! Prie§ nuimdami surinkimo
kreps$j, iSjunkite variklj ir palaukite, kol sustos velenélis!
Baige aeruoti, vietas, kuriose néra vejos arba ji labai
reta, uzseékite.

Norédami nukabinti surinkimo kreps$j, viena ranka pa-
kelkite iSmetimo sklende, o kita ranka nuimkite surinki-
mo mais$g! Kaip daznai reikia apdoroti vejg, iS esmés
priklauso nuo vejoje augancios zZoles ir dirvos kietumo.
|renginio apacia turi bdti Svari. Bitinai pasalinkite ze-
miy ir Zolés sankaupas.
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Dél sankaupy sunkiau paleisti ir daromas poveikis ko-
kybei. Ant $laity pjaukite juostg skersai $laito. Prie$
tikrindami velenélj, iSjunkite variklj.

Démesio! ISjungus variklj, velenélis kelias sekundes
sukasi toliau. Niekada neméginkite sustabdyti vele-
nélio. Jei judantis velenélis atsitrenks j daikta, jrenginj
iSjunkite ir palaukite, kol velenélis visiSkai sustos. Po
to patikrinkite velenélio bukle. Jei jis pazeistas, jj reikia
pakeisti.

10. Techniné priezidra ir valymas

Valymas

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo $varesni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

* Norédami iSvengti gaisro pavojaus, aplink variklj, i$-
metamyjy dujy vamzdj, akumuliatoriy baterijos kor-
pusg ir srityje aplink degaly bakg neturi bati Zolés,
lapy arba iSbégusio tepalo.

Techniné prieziara

* Nusidévéjusj arba pazeistg peilio velenélj turéty
keisti tik jgaliotas specialistas.

+ Pasirlpinkite, jog visi tvirtinimo elementai (varztai,
verzlés ir t. t.) visada baty tvirtai priverztos, kad su
aeratoriumi galétuméte saugiai dirbti.

+ Laikykite aeratoriy sausoje patalpoje.

* Norint uztikrinti ilgg eksploatavimo trukme, visas
isukamas dalis, ratus ir aSis reikia iSvalyti ir po su-
tepti alyva.

* Reguliari aeratoriaus priezidra ne tik uztikrina jo
ilga eksploatavimo trukme ir naSuma, bet ir padeda
kruop$c¢iau ir lengviau aeruoti JUsy veja.

» Sezono pabaigoje atlikite bendrajg aeratoriaus pati-
krg ir pasalinkite visus susikaupusius liku€ius. Prie$
sezono pradzig batinai patikrinkite aeratoriaus ba-
kle. Dél remonto kreipkités j masy klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Reguliariai tikrinkite surinkimo jrenginj, ar jis nesusi-
dévéjes ir ar néra pazeisty daliy.

» Reguliariai tikrinkite masing bei saugumo sumeti-
mais pakeiskite susidéveéjusias arba pazeistas dalis.

« Jei i$ degaly bako reikia iSleisti degalus, tai reikety
daryti lauke. I$leistus degalus reikéty laikytis speci-
aliame degalams skirtame rezervuare arba kruops-
Ciai utilizuoti.

Oro filtro techniné prieziiira

Dél per mazai j karbiuratoriy tiekiamo oro nesvaris

oro filtrai sumazina variklio galig. Todél privaloma re-

guliariai tikrinti. Oro filtrg reikéty reguliariai tikrinti kas

50 darbo valandas ir prireikus iSvalyti. Esant labai dul-

kétam orui, oro filtrg reikia tikrinti dazniau.

« ISmontuokite oro filtrg, kaip parodyta 15 + 16 pav.

» Valykite oro filtrg tik suslégtuoju oru arba pastuksen-
dami.

* Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Démesio: niekada nevalykite oro filtro benzinu arba
degiais tirpikliais.

Uzdegimo zvakés techniné prieziiira / keitimas

Patikrinkite uzdegimo Zvake pirma kartg po 10 darbo

valandy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieli-

niu $epeciu. Po to uzdegimo zvakés technine priezitrg

atlikite kas 50 darbo valandy.

» Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo zvakeés kis-
tukg (17 pav.).

« ISmontuokite uzdegimo Zvake uzdegimo Zvakés
raktu (18 pav.).

* Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai Sepetéliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

PasiruoSimas laikyti jrenginj Jspéjamoji nuoroda:
neistustinkite benzino uzdarose patalpose, Salia
ugnies ir rikydami. Dujy garai gali sukelti sprogi-
ma arba gaisra.
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1. |18tustinkite benzino bakg benzino i$siurbimo siur-
bliu.

2. Paleiskite variklj ir palikite variklj veikti, kol bus i$-

naudotas likes benzinas.
A ISPEJIMAS: niekada nelaikykite masinos su
benzinu bake pastate, kuriame benzino garai
gali kontaktuoti su atvira liepsna arba kibirks-
timis!

3. Keiskite alyvg po kiekvieno sezono. Tam i$ Silto
variklio i$leiskite seng varikline alyvg ir pripildykite
naujos.

4. Vél paSalinkite uzdegimo Zvake nuo cilindro gal-
vutés. Alyvos gsotéliu j cilindrg pripilkite mazdaug
20 ml alyvos. Létai traukite lynine paleidiklio ran-
kenéle, kad alyva apsaugoty cilindro vidy. Vél jsu-
kite uzdegimo zvake.

5. I8valykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.

ISvalykite visg jrenginj, kad apsaugotuméte dazus.

7. Laikykite jrenginj gerai védinamoje vietoje.

o

Irenginio paruosimas transportuoti

1. I8tustinkite benzino bakg benzino i$siurbimo siur-
bliu.

2. Paleiskite variklj ir palikite veikti, kol bus iSnaudo-
tas likes benzinas.

3. 1§ Silto variklio ileiskite varikling alyva.

13. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

Nepaspausta variklio stabdymo
svirtis

4. |8 uzdegimo Zvakeés iStraukite uzdegimo Zvakeés
kistuka.

5. ISvalykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.

6. Prireikus iSmontuokite stdmimo rankeng. Atkreip-
kite démesj j tai, kad apsauginiai lynai nebaty len-
kiami.

12. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medZziagas galima per-

O WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite senitinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

« Pries utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuarg!

« Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

« Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.

Ka daryti?

Paspauskite variklio stabdymo svirtj

Variklis nepasileidzia | Sugedo uzdegimo Zvaké

Pakeiskite uzdegimo Zvake

Tu$cias degaly bakas

Pripilkite degaly

Uzdarytas benzino ¢iaupas

Atsukite benzino ¢iaupa.

Per kieta dirva

Pakoreguokite aeravimo gyl].

Mazéja variklio galia | UZsikiSes aeratoriaus korpusas

I1Svalykite korpusa.

Stipriai nusidévéje peiliai

Pakeiskite peilius.

Nusidévéje peiliai

Pakeiskite peilius.

Netolygiai aeruojama
Netinkamas aeravimo gylis

Pakoreguokite aeravimo gylj.

Variklis veikia, peilio

o . Sutrdkes krumpliuotasis dirzas
velenélis nesisuka

Paveskite patikrinti klienty aptarnavimo dirbtuvéms.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

levéribail Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet lietoSanas instrukciju.

Nelaujiet treSajam personam (cilvékiem un dzivniekiem) iek|at
bistamaja zona.

[ ]
l — 'Il & Svarigi. Karstas dalas. levérojiet droSu distanci.

*j - Asi darba instrumenti — Nenogrieziet roku vai kaju pirkstus — Pirms
el @ apkopes nonemiet aizdedzes sveces uzgali.
Svarigi. Izplades gazes ir |oti indigas, tadé| nedarbiniet motoru neven-
tiletas telpas.
%z Neirdiniet/neaeréjiet lietus laika!

Lietojiet ausu un acu aizsargus.

levéribai — karsta virsma — apdedzinasanas risks

IEVERIBAI! Ekspluatacijas materiali ir ugunsnedrosi un eksplozivi —
Apdedzinasanas risks.

Pirms lietoSanas saksanas iepildiet ellu un degvielu

Ellas Iimena kontrole
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\I Gaisa varsts iesl./izsl.

e |

iﬁ Benzina krans atvérts/aizverts

|

c € RazZojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade!

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaud&jumiem, kas rodas Sai iericei vai §is

ierices dé| saistiba ar:

+ Nelietpratiga apstrade.

» lietoSanas instrukcija sniegtas informacijas neie-
véroSanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

* Noteikumiem neatbilstoSa lietoSana.

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmdizu. Papildus $Ts lietoSanas instrukcijas dro-
Sibas noteikumiem noteikti jaievéro attiecigaja valsti
speka esosSie noteikumi par ierices lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas,
kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas par ris-
kiem, kas ir saistti ar ierices lietoSanu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-2. att.)

Rokturis

Motora bremzes svira

Apaks$éjais rokturis

Plastmasas zvaigZnveida uzgrieznis
Savaceéjgrozs

IzsvieSanas vaks

Siksnas parsegs

Riteni

9. Ellas mérstienis

10. Darba augstuma regulé$anas mehanisms
11. Degvielas tvertnes vaks

12. Gaisa filtra parsegs

13. Auklas starteris

O NGO ®N =

Piegades komplekts (poz. 1 - 14, A - H)

Kabela spaile (1x)

Tro$u vilkmes turétajs (1x)
Sprostuzgrieznis
Sesstargalvas skrave M8x25
Sesstirgalvas skrive M8x15
Paliekamais gredzens

NaZu veltnis

Iommoow®>»

b

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice tiek izmantota ka skarifikators. Ar uzirdinasa-
nas veltni siinas un nezales kopa ar sakném izrauj no
zemes un uzirdina zemi. Tadéjadi zaliens var labak
uznemt baribas vielas, un tiek iztirits. Més iesakam
uzirdinat zalienu pavasart (aprilis) un rudent (oktobris).

Skarifikators ir piemérots privatai lietoSanai majas
darza un valasprieka darza.

Par privata majas darza un valasprieka darza skari-
fikatoru uzskata tadu, kura lietoSana gada griezuma
neparsniedz 10 stundas, un to parsvara izmanto zales
vai zaliena virsmu kop$anai, nevis publiskajos dar-
zos, parkos, sporta objektos, ka arT lauksaimnieciba
un mezsaimnieciba.
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Razotaja pievienotas lietoSanas instrukcijas ievéro- Izmantojiet $o ierici tikai labi védinamas artelpas.
Sana ir skarifikatora pienacigas lietoSanas priek$no-

teikums. LietoSanas instrukcija ietver arT ekspluata- Nekad nedarbiniet ierici, ja nav pietiekamas redzami-
cijas apstaklus, apkopes un tehniskas uzturéSanas bas vai pietieckama apgaismojuma. Nekad nedarbiniet
noteikumus. ierici uz stavas nogazes. Vienmér stradajiet horizon-

tali pret pamatni, nekad no augsas uz leju.
A Bridinajums! Lietotaja fiziskas bistamibas dé| ska-

rifikatoru nedrikst izmantot kad smalcinataju zaru un Personu drosiba
dzivZzogu dalu sasmalcinasanai. Turklat skarifikatoru
nedrikst izmantot k& motokultivatoru un zemes neli- 1. Nekad nedarbiniet ierici narkotiku, alkohola vai
dzenumu, piem., kurmja pauguru nolidzinasanai. citu zalu ietekmé, kas var iespaidot jasu spé&ju pa-
reizi lietot ierTci.
DroSibas apsvérumu dé| skarifikatoru nedrikst izman- 2. Valkajiet piemérotu apgérbu. Valkajiet garas bik-
tot ka jebkada veida citu darba instrumentu un instru- ses, zabakus un cimdus. Nevalkajiet valigu apgér-
mentu komplektu piedzinas agregatu, iznemot gadTju- bu, Sortus vai jebkada veida rotaslietas. Sasieniet
mus, ja tos neparprotami ir atlavis razotajs. garus matus plecu garuma. Vienmér turiet matus,
apgérbu un cimdus atstatus no kustigajam dalam.
lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerT- Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var ieker-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei- ties kustigajas dalas.
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem 3. Lietojiet aizsargaprikojumu. Vienmér valkajiet acu
vai savainojumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir aizsargus.
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs. 4. Miesas bojajumus samazina atbilstoSos apstak|os
lietots aizsargaprikojums, pieméram, puteklu aiz-
Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa sargmaska, aizsargkivere vai ausu aizsargi.
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai 5. Pirms iedarbinaSanas parbaudiet ierici. Nenone-
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga- miet un turiet darba kartiba atdalo$as aizsargie-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas rices. Parliecinieties, vai visi uzgriezni, skrives
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos. v. tml. ir stingri pievilkti.
6. Nekad nedarbiniet ierici, ja ta ir jaremonté vai tas
5. Visparigie drosibas noradijumi mehanisms ir bojats.
7. Pirms ierices lietoSanas nomainiet bojatas,
Visparigie drosibas noteikumi triksto8as vai nedarbojo$as detalas. Parbaudiet
lepazistiet So ierici. hermétiskumu. Uzturiet droSus ierices darba aps-
Lietotaja rokasgramata un marké&jumi uz ierices ir ja- taklus.
izlasa un jasaprot. 8. Nekad neveiciet manipulacijas ar aizsargiericém.
Uzziniet, k& un kddam noldkam ierice tiek izmantota. Regulari parbaudiet to funkcionalitati.
Izpétiet iespéjamo ierices radito apdraudé&jumu. 9. lerici nedrikst izmantot, ja to nevar ieslégt vai
izslégt ar motora slédzi. Ar benzinu darbindmas
Uzziniet, ka pareizi vadit un darbinat ierici. Uzziniet, ierices, kuras nevar regulét ar motora slédzi, ir bis-
ka atri apstadinat vai izslégt ierici un vadibas ierices. tamas, un tas ir janomaina.
10. Pirms palaiSanas regulari parbaudiet, vai no ieri-
Jaizlasa un jasaprot visas iericei pievienotaja lietotaja ces ir nonemtas atslégas vai uzgrieZznu atslégas.
rokasgramata minétas instrukcijas un drosibas nora- Uzgrieznu atsléga vai atsléga, kas palikusi uz roté-
dijumi. Neméginiet darbinat ierici, ja nezinat, ka ap- joSas dalas, var izraisit miesas bojajumus.
kalpot un apkopt motoru un ka izvairities no nejausiem 11. Darbinot ierici, saglabajiet modribu un cilvéka sa-
ievainojumiem un/vai Tpasuma bojajumiem. pratu.
12. Nestradajiet, noliecoties parak talu uz prieksu.
Drosiba darba vieta Nelietojiet ierici ar basam kajam, sandalém vai I1-
Nekad neieslédziet un nedarbiniet motoru slégtas tel- dzigiem viegliem apaviem. Valkajiet droSibas apa-
pas. Izplides gazes ir bistamas un satur oglekla oksi- vus, kas aizsarga jasu p&das un uzlabo sakeri ar
du, kas ir indiga gaze bez smarzas. slidenam virsmam.
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13.

14.

15.

16.

17.

Vienmér gadajiet par savu stabilitati un Iidzsvaru.
Tas lauj ierici labak kontrolét negaiditas situacijas.
Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms ierices
transportéSanas vai apkopes nodroSiniet, ka mo-
tors ir izslégts. lerices transportéSana vai apkope,
kamér motors darbojas, var izraistt negadijumus.
Parbaudiet teritoriju, kura izmanto ierici, un nova-
ciet akmenus, kokus, stieples, kaulus un citus sve-
Skermenus, kurus var satvert un aizmest.
Jaierices tiek ekspluatétas ar izsvieSanas virzienu
uz aizmuguri un ar atvértiem aizmuguré&jiem riten-
tiniem bez apstadinaSanas mehanisma, javalka
pilnigas aizsargbrilles.

Nelaujiet iekSdedzes dzinéjam darboties slégtas
telpas, kurads var uzkraties bistamais oglekla ok-
sids.

Drosiba, rikojoties ar ekspluatacijas materialiem

A BRIDINAJUMS! Benzins ir viegli uzliesmojosa
viela!

1.

Degviela ir viegli uzliesmojo$a, un tas tvaiki aiz-
degoties var eksplodét. Lietojot degvielu, veiciet
atbilstoSus pasakumus, lai samazinatu nopietnu
miesas bojajumu risku.

Uzpildot vai iztukSojot tvertni, glabajiet to tira, labi
védinata vieta arpus telpam un izmantojiet atlautu
degvielas savacéjtvertni. Nesmékejiet. Degvie-
las uzpildiSanas vai darbibas laika izvairieties no
dzirkstelém, atklatas liesmas vai citiem aizdeg$a-
nas avotiem uzpildes vietas tuvuma. Nekad neuz-
pildiet tvertni €ka.

Lai novérstu dzirkstelu veidoSanos vai elektrisko
izladi, turiet iezemétus, vaditspéjigus priek§me-
tus, pieméram, instrumentus, atstatus no neaiz-
sargatam elektriskam detalam un savienojumiem.
Dzirksteles var aizdedzinat ddmgazes vai tvaikus.
Pirms tvertnes piepildiSanas vienmér apstadiniet
motoru un laujiet tam atdzist. Nekad nenonemiet
tvertnes vaku un neuzpildiet degvielu, kamér dzi-
néjs darbojas vai ir silts. Nedarbiniet ierici, ja deg-
vielas sistéma ir noplade.

Nedaudz atveriet tvertnes vaku, lai nolaistu spie-
dienu tvertné.

Neparpildiet tvertni (Ildz apm. 1,5 cm zem iepildi-
Sanas kaklina, lai atstatu vietu gadijumam, ja deg-
viela izpleSas motora radta siltuma dél).

Stingri uzlieciet atpakal tvertnes vacinus un no-
slaukiet visu izlijuSo degvielu. Nekad nedarbiniet
ierici, ja tvertnes vacin$ nav piestiprinats.

8. Gadajjiet, lai izlijusas degvielas tuvuma nebitu
aizdedzes avotu. Neméginiet iedarbinat motoru,
ja degviela ir izlijusi. Ta vieta parvietojiet ierici no
attiecigas vietas un gadajiet, lai taja nebdtu aiz-
deg$anas avotu, I1dz degvielas tvaiki ir izgarojusi.

9. Uzglabajiet degvielu Sim nolikam apstiprinatas
tvertnés.

10. Uzglabajiet degvielu vésa, labi védinata vieta, kas
ir aizsargata pret dzirkstelém, atklatu liesmu un ci-
tiem aizdedzes avotiem.

11. Nekada gadijuma neglabajiet degvielu vai ierici ar
tvertni, kas piepildita ar degvielu, €ka, kur dom-
gazes var nonakt saskaré ar dzirkstelém, atklatu
liesmu vai citiem aizdedzes avotiem, pieméram,
adens silditajiem, krasnim, zavétajiem vai tamli-
dzigi. Pirms glabasanas laujiet motoram atdzist
korpusa.

12. Ja benzins ir parl&jies pari, nedrikst veikt motora
iedarbinasanas méginajumu. Ta vieta ierice jano-
vac no virsmas, kura ir piesarnota ar benzinu. Ne-
drikst pielaut jebkadu aizdedzes iedarbinaSanas
méginajumu, ITdz benzina tvaiki ir izgarojusi.

13. DroSibas apsvérumu dél benzina tvertnes un citu
tvertnu vaki bojajuma gadijuma janomaina.

Norades par ierices lietoSanu un kopsanu

1. Neceliet un nenesiet ierici, kamér darbojas mo-
tors. Apturiet darba instrumentu darbibu, kad par-
vietojaties pari virsmam, kas nav zale, un ierices
darbibu, kad ta tiek transportéta no un uz apstra-
dajamo laukumu.

2. Nelietojiet ierici ar spéku. Izmantojiet jasu pielie-
tojumam atbilsto$o ierici. Atbilsto$a ierice veiks
darbu labak un drosak.

3. Nemainiet dzinéja apgriezienu skaita regulatora
iestatljumus un nedarbiniet motoru ar parak lielu
apgriezienu skaitu. Apgriezienu skaita regulators
nosaka motoram droSus maksimalos darba ap-
griezienus.

4. Nedarbiniet motoru atri, ja pamatne netiek apstra-
data.

5. Nekad nelieciet delnas vai pédas pie rotéjosam
dalam vai zem tam. Vienmér turieties atstatu no
izsvieSanas atveres.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
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Nepielaujiet saskari ar karstu degvielu, ellu, iz-
garojumiem un karstam virsmam. Neaiztieciet
motoru vai skanas slapétaju. Darbibas laika 3T1s
detalas klGst arkartigi karstas. Tas paliek karstas
ar1 neilgu laiku péc ierices izslégSanas. Pirms jeb-
kadiem apkopes vai pielagoSanas darbiem laujiet
motoram atdzist.

Jaierice rada neparastu troksni vai neierasti vibré,
nekavéjoties apstadiniet motoru, atvienojiet aizde-
dzes vadu un nosakiet céloni. Neparasti trok$ni vai
vibracijas batiba ir bridinajuma zime.

Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus savienoju-
mus un apstiprinatus piederumus. Sis prasibas
neievéro$ana var izraisit miesas bojajumus.
Veiciet ierfces apkopi. Parbaudiet, vai kustigas
dalas nav nepareizi izkartotas vai blokétas. Par-
baudiet, vai detalam nav parrdvumu un vai nepa-
stav kadi citi apstakli, kas varétu ietekmét ierices
darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas ta ir
jaremonté. Daudzus negadijumus izraisa nepietie-
kami laba stavokiT uzturéts aprikojums.

Lai samazinatu ugunsbistamibas risku, atbrivo-
jiet motoru un skanas slapétaju no zales, lapam,
parmériga smérvielas daudzuma vai oglekla no-
gulsném.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Pa-
reizi uzturéti griezéjinstrumenti ar asam grieSanas
malam mazak bloké&jas un ir vieglak vadami.
Nekad neaplaistiet un neapsmidziniet ierici ar ade-
ni vai citu Skidrumu. Stiepni turiet sausu, tiru un
brivu no nosédumiem. Notiriet péc katras lieto$a-
nas reizes.

Lai aizsargatu vidi, ievérojiet likumus un noteiku-
mus par pienacigu degvielas, ellas v. tml. atkritu-
mu utilizaciju.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vietd un ne-
laujiet ierici lietot cilvékiem, kas nepazist ierici vai
§Ts instrukcijas. lerice neapmacitu lietotaju rokas
ir bistama.

Janomaina bojatie skanas slapétaiji.

Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai
darba instrumenti un tapas nav nolietotas vai boja-
tas. Lai nepielautu nelidzsvarotibu, nolietotos vai
bojatos darba instrumentus un tapas drikst nomai-
nit tikai komplektu veida. Stradajiet ar ierici tikai
dienas gaisma vai laba maksligaja apgaismojuma.
Ja iespéjams, nepielaujiet ierices lietoSanu, kad
zale ir slapja, vai arT rikojieties |oti piesardzigi, lai
izvairTtos no paslidésanas.

Vadiet ierici tikai solu gaitas atruma.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Vienmér stradajiet Skérsam pret nogazi, nekad
augSup vai lejup.

leveérojiet Tpasu piesardzibu, kad mainat kustibas
virzienu nogaze.

Nestradajiet parmérigi stavas nogazes.

leveérojiet Tpasu piesardzibu, kad ierice jaapgriez
pretéja virziena vai japievelk klat.

Nekad nelietojiet ierici ar bojatiem vai trikstoSiem
aizsargmehanismiem, piem., bez atsites plaks-
ném un/vai apstadina§anas mehanisma.

Pirms motora iedarbinaSanas atvienojiet visus
darba instrumentus un piedzinas.

Piesardzigi palaidiet vai aktivizéjiet iedarbinasa-
nas slédzi atbilstoSi razotaja noradém. levérojiet
pietiekamo atstatumu no pédam Iidz darba instru-
mentam(-iem).

ledarbinot vai palaizot motoru, ierici nedrikst sa-
gazt, iznemot gadijumus, kad ierice japace| 8T
procesa laika. Saja gadijuma sagaziet to tikai tik
talu, cik tas ir tieSam nepiecieSams, un paceliet
tikai pretéjo pusi, skatoties no operatora pozicijas.
Neiedarbiniet motoru, ja stavat priek§a izsvie$a-
nas kanalam.

Motora darbibas apstadinasanas gadijuma ir ja-
aizver drose|varsts; ja motors ir aprikots ar ben-
Zina noslégkranu, tas péc augsnes aerésanas vai
uzirdinaSanas ir jaaizver.
Apstadiniet motora darbibu, novelciet aizdedzes
sveces uzgali un iericém ar akumulatoru — art
aizdedzes atslégu:

ja atstajat ierici,

pirms degvielas uzpildes,
Apstadiniet motora darbibu, novelciet aizdedzes
sveces uzgali un iericém ar akumulatoru — art
aizdedzes atslégu:

pirms jds atbrivojat nosprostojumus vai likvidéjat
aizsprostojumus izsvieSanas kanala.

pirms ierices parbaudes, tiriSanas vai citu darbu
izpildes pie ierices,

ja bijusi sadursme ar sveSkermeni. Pirms ierices
atkartotas iedarbinasanas un darba ar to parbau-
diet, vai iericei nav bojajumu un veiciet nepiecie-
Sanos laboSanas darbus,

ja ierice sak neparasti stipri vibrét (talit parbau-
diet).

Tehniskas uzturéSanas norades

Pirms ierices tiriSanas, remonta, parbaudes vai regu-
|IéSanas izslédziet motoru un nodrosSiniet, ka visas de-
talas ir parstajusas kustéties.



Atvienojiet aizdedzes vadu un novietojiet to atstatus no » JanepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.
aizdedzes sveces, lai novérstu nejausu iedarbinasanu. * lzslédziet ierici, kad to nelietojat.
Ladziet ierices apkopi veikt kvalificétam personalam, » Lietojiet cimdus.

izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Tas nodros$i-

na ierices drosibas saglabasanu. 7. lzpakosana

6. Tehniskie raksturlielumi

Motora tips 1 cilindrs; 4 taktu
Darba tilpums 212 cm?®
Maks. motora jauda 4.1 kW
Darba apgriezienu skaits 3400 min™

Degviela Neetilétais benzins
Degvielas tvertnes tilpums 3,61
Motorella 10W 30/ SAE 30
Aizdedzes svece F7RTC
Ellas tvertnes tilpums 0,61
Dziluma iestatTjums +10/-12
Darba platums 400 mm
Nazu skaits 15
Naza @ 165
Savacéjgroza tilpums 40L
Svars 28,2 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Skanas intensitates [Tmenis izmérits saskana ar attie-

cigajiem standartiem:
Skanas spiediens L ,
Skanas jauda L,
Mértjuma klada K ,

Valkajiet ausu aizsargus.

=78,6 dB
=100,5dB
=1,9dB

Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracija:

Vibracija A, (kreisa puse / laba puse)

Meérfjuma klada K,
’ P

lerobezojiet skanas intensitates Iimeni un vibra-

ciju I"dz minimumam!

=1,5m/s?

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.
» Regulari apkopiet un tiriet ierici.
» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

= 8,38 m/s?

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

8. Pirms lietoSanas sakSanas

Montaza

A levéribai!

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Vadibas roktura montaza (3.-9. att.)

» Uzstadiet apak$€jo rokturi (3), ka tas paradits 3.
un 4. att. Nofikséjiet skavu, izmantojot Cetras ses$-
stirgalvas skrives (E, F), divas paplaksnes (G),
divus plastmasas uzgrieznus (5) un divus sprostuz-
grieznus (D).

« Savienojiet aug$gjo rokturi (rokturi) (1) ar apak$é&jo
rokturi (3). Sim nolakam izmantojiet divus plastma-
sas uzgrieznus (4) ar attiecigajam seSstargalvas
skrdvém (4) un paplaksném (G) (5. un 6. att.).

» Uzstadiet troSu vilkmes turétaju (B) vadama roktura
labaja pusé, ka paradits 7. Att.

* Nofikséjiet kabeli ar abam kabela spailém (A) pie
roktura. (8. + 9. att.)

Savacéjgroza montaza (10.-11. att.)

» Ar vienu roku paceliet izsvieSanas vaku (11. att.
6. poz.), ar otru roku turiet aiz roktura savacéjgro-
zu (11. att. 5. poz.) un iekabiniet to no augsas. le-
véribai! Lai iekabinatu savacéjgrozu, motoram jabat
izslégtam, un veltnis nedrikst griezties!
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Uzirdinasanas dziluma regulésana (12. att.)
UzirdinaSanas dzilumu regulé, izmantojot dziluma
regulé$anas mehanismu (10). Sim nolikam mazliet
pagrieziet pa kreisi vai labi dziluma reguléSanas me-
hanismu (10), lai noregulétu vajadzigo darba dzilumu.
Dzilumu var regulét pakapeniski diapazonad no 5 mm
I1dz -15 mm.

9. Apkalposana

A levéribai!

Motoru piegada bez ellas. Tadé| pirms lietoSanas
sakSanas noteikti iepildiet ellu. Pirms katra darba
japarbauda ellas limenis motora.

lerices iedarbinasana

Lai nepielautu motora nejausu iedarbinasanu, tas ir ap-

rTkots ar motora bremzi (1. att./1. poz.), kura darbibas

laika vienmér janospiez, jo citadi motors apstasies.
levéribai! Atlaizot motora bremzes sviru, tai jaatgriezas
sakuma pozicija, un motoram jaapstajas. Ja tas ta ne-
notiek, tad ierici nedrikst izmantot.

1. Noreguléjiet galveno slédzi ieslégta pozicija “ON”
(14. att. a poz.) un péc tam atveriet benzina kranu
(c poz.). Sim nolikam novietojiet kranu pozicija
“ON”.

2. Noreguléjiet gaisa varsta sviru (14. Att. b poz.) po-
zicija “Choke”. Norade! Gaisa varsts parasti nav
nepiecieSams silta motora atkartotas iedarbinasa-
nas gadijuma.

3. Nospiediet motora bremzes sviru (13. att.) un spé-
cigi pavelciet startera auklu (14. poz.), [1dz motors
iedarbinas.

4. Laujiet motoram nedaudz iesilt un péc tam nore-
guléjiet gaisa varsta sviru (14. Att. b poz.) pozicija
“RUN".

levéribai! Vienmér Ienam izvelciet startera auklu Iidz

pirmajai pretestibai pirms tas atrai pavilkSanai, lai ie-

darbinatu motoru. Nelaujiet startera auklai péc veiktas
iedarbinaSanas strauji ievilkties atpakal

levéribai! Uzirdinasanas veltnis roté, kad motors tiek
iedarbinats.

levéribai! Nekad neatveriet izsvieSanas vaku, ja mo-
tors vél darbojas. Rotéjosais veltnis var radit savaino-
jumus. Vienmér rlpigi nostipriniet izsvieSanas vaku. To
atloka atpakal ar stiepes atsperi pozicija “Ciet”!

Vienmér jaievéro droSibas distance starp korpusu un
lietotaju, ko nodrosina vadibas rokturi. Tpasa piesar-
dziba jaievéro darba un kustibas virziena mainiSanas
laika slipumos un nogazés. levérojiet drosSu poziciju,
valkajiet apavus ar neslido$am, raupjam pazolém un
garas bikses. Vienmer stradajiet Skérsam pret nogazi.

Nogazes, kuru slipums parsniedz 15 gradus, droSibas
apsvérumu dé| nedrikst uzirdinat ar ierici. Esiet TpaSi
piesardzigs, virzoties atmuguriski un velkot ierici, pa-
klup$anas risks!

Aerét

UzirdinaSanas laika ar irdindSanas nazu palidzibu tiek
uzkasTta zaliena virsma un Suves. Tadgjadi tiek aiz-
vaktas stinas, mul¢a un nezales un tiek pargrieztas
aug$a esoSas smalkas saknes. Tadéjadi zales sak-
ném atkal labak piekldst gaiss, gaisma, Gdens un ba-
ribas vielas, un zaliens aug labak un kuplak. Smalko
saknu pargrieSana pie tam pamudina zaliena aug$a-
nu. Tas sekmé zaliena nodilumizturibu.

Zaliens jauzirdina e vairak ka divas reizes gada.
Vislabak aprili/maija un/vai septembri/oktobrT.

Lai iegltu vél labaku rezultatu, péc uzirdinasanas
méslojiet un aplaistiet zalienu.

Norades par pareizu darbu

Darba laika ir ieteicams izmantot darba metodi ar par-
klasanos. Lai panaktu rapigu darba veidu, vadiet ierici
iespéjami taisnas joslas. Turklat STm joslam vienmér
vajadzétu parklaties par daziem centimetriem, lai ne-
paliktu pari nekadas svitras. Irdiniet vispirms garen-
virziena un péc tam 8kérsam, lai iegltu Saha galdina
rakstu.

Tiklldz darba laika paliek gulus zales paliekas, jaiz-
tuk$o savacejgrozs. levéribai! Pirms savacéjgroza no-
nemsanas izslédziet motoru un nogaidiet, I1dz veltnis
pilnigi apstajas!

Tuk$ajos vai triicigi zalojoSajos laukumos péc uzirdina-
Sanas ieséjiet zalienu.

Lai atkabinatu savacéjgrozu, ar vienu roku paceliet
izsvieSanas vaku un ar otru roku nonemiet savacéj-
maisu! Cik biezZi javeic zaliena apstrade, ir atkarigs no
zaliena zales augSanas un zemes cietibas.

Uzturiet tiru ierices korpusa apaks$pusi un noteikti no-
nemiet zemes un zales nogulsnéjumus. Nogulsné&jumi
apgratina palaiSanas procesu un negativi ietekmé kva-
litati. Nogazés josla janobrauc Skérsam pret nogazi.
Pirms veic veltna jebkadas parbaudes, izslédziet mo-
toru.

76 | LV www.scheppach.com



levéribai! Veltnis vél dazas sekundes turpina griez-
ties péc motora izslégSanas. Nekad neméginiet aptu-
rét veltni. Ja kustiba esoSais veltnis saduras ar kadu
priekSmetu, izslédziet ierici un nogaidiet, [1dz veltnis
pilnigi apstasies. Péc tam parbaudiet veltna stavokli.
Ja tas ir bojats, tas janomaina.

10. Apkope un tiriSana

Tirisana

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriS8anas ITdzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|dt ierices iekSiené.

» Lai nepielautu ugunsbistamibu, motora, izpludes
kolektora, akumulatora karbas un degvielas tvert-
nes zona nelaujiet uzkraties zalei, salmiem, sinam,
lapam vai izplstoSai ziezvielai.

Apkope

* Nolietotu vai bojatu naza veltni vajadzétu nomainit
kvalificétam specialistam

* NodroSiniet, lai visi stiprindjuma elementi (skrives,
uzgriezni utt.) vienmér batu stingri pievilkti, ta ka jas
varétu dros$i stradat ar skarifikatoru.

» Glabajiet skarifikatoru sausa telpa.

» llgam darbmizam visas skrivéjamas dalas, ka arT
ritenus un asis vajadzétu notirit un péc tam ieellot.

« Skarifikatora regulara kop$ana nodroSina ne tikai ta
izturtbu un darbspéju, tacu veicina arT zaliena rap1-
gu un vienkarsu uzirdinasanu.

» Sezonas beigas veiciet skarifikatora visparéju par-
baudi un notiriet sakrajusas atliekas. Pirms sezonas
sakuma noteikti parbaudiet skarifikatora stavokli.
LaboSanas darbu gadijuma vérsieties misu servisa
uznémuma.

* Regulari parbaudiet, vai nav nodilis apstadinaSanas
mehanisms vai bojatas detalas.

* Regulari parbaudiet ierici un drosibas labad nomai-
niet nolietotas vai bojatas detalas.

« Jajaiztuk$o degvielas tvertne, tas jadara arpus tel-
pam. Iztecinata degviela jauzglaba Tpasa degvielai
paredzéta tvertné un ar jautilizé ar vislielako raprbu.

Gaisa filtra apkope

Netiri gaisa filtri niecigas, karburatoram pievaditas

gaisa plismas rezultata samazina motora jaudu. Ta-

dé| ir nepiecieS$ama regulara parbaude. Gaisa filtrs

japarbauda ik péc 50 darba stundam un vajadzibas

gadijuma jaiztira. Loti puteklaina gaisa gadijuma gaisa

filtrs japarbauda biezak.

« Demontéjiet gaisa filtru, ka tas paradits 15. un
16. att.

« Tiriet gaisa filtru tikai ar saspiesto gaisu vai, to iz-
purinot.

» Salik$anu veic apgriezta kartiba.

levéribai! Nekad netiriet gaisa filtru ar benzinu vai de-
gosiem Skidinatajiem.

Aizdedzes sveces apkope / nomaina

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci péc 10 darba

stundam, vai nav piesarnojuma, un, ja nepiecieSams,

notiriet to ar vara stieplu suku. P&c tam veiciet aizde-

dzes sveces apkopi ik péc 50 darba stundam.

» Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (17. att.), to pa-
griezot.

» Nonemiet aizdedzes sveci, izmantojot aizdedzes
sveces atslégu (18. att.).

« SalikSanu veic apgriezta kartiba.

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: ogles sukas

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

11. Glabasana

Bridinajuma norade par sagatavosanas darbiem
ierices novietosSanai glabasana: Neizteciniet ben-
zinu slégtas telpas, uguns tuvuma vai smékésa-
nas laika. Gazes tvaiki var izraisit spradzienus vai
degsanu.

1. Izmantojot benzina izsikSanas sukni, iztukSojiet
benzina tvertni.

2. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties tik ilgi,
kameér ir izlietots atlikuSais benzins.
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A BRIDINAJUMS! Nekad nenovietojiet uzgla-
basanai ierici, kam degvielas tvertné ir ben-
zins, ékas, kuras benzina tvaiki var nonakt sa-
skaré ar atklatu liesmu vai dzirkstelém!

P&c katras sezonas veiciet ellas mainu. Sim nold-
kam izteciniet nolietoto motorellu no silta motora
un iepildiet jaunu.

Nonemiet aizdedzes sveci no cilindra galvas. Ar
ellas kanninu iepildiet apm. 20 ml ellas cilindra.
Lénam pavelciet startera rokturi, ta ka ella aizsar-
ga cilindru ta iekSpuseé. leskrivéjiet atpakal aizde-
dzes sveci.

Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

Notiriet visu ierici, lai pasargatu emaljas krasu.
Uzglabajiet ierici labi védinata vieta.

lerices sagatavosSana transportésanai

1.

Izmantojot benzina izsik$anas sikni, iztukSojiet
benzina tvertni.

Laujiet motoram darboties tik ilgi, Iidz tiek izlietots
atlikuSais benzins.

IztukSojiet motorellu no silta motora.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

13. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

5. Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.
6. Péc vajadzibas demontgjiet rokturi. Uzmaniet, lai
troSu vilkmes netiktu parlocitas.

12. UtilizésSana un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

A VA
%@@‘h éjami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

« Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

+ Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod Skiro-
Sanas vai utilizacijas punkta!

» Tuk$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prastbam.

Novérsana

Motors nesak darboties

Nav nospiesta motora bremzes svira | Nospiediet motora bremzes sviru

Bojata aizdedzes svece

Nomainiet aizdedzes sveci

Degvielas tvertne ir tukSa

lepildiet degvielu

Aizverts benzina krans

Atveriet benzina kranu

Samazinas motora jauda

Parak cieta zeme

Labojiet uzirdinasanas dzilumu

Aizsprostots skarifikatora korpuss Notiriet korpusu

Stipri nolietots nazis

Nomainiet nazi

Nav rapigi uzirdinats

Nolietots nazis

Nomainiet nazi

Nepareizs uzirdinaSanas dzilums Labojiet uzirdina$anas dzilumu

Motors darbojas, nazu
veltnis negriezas

Saplisusi zobsiksna

Uzticiet parbaudtt klientu tehniskas
apkalpoSanas darbnica
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Observera! Las bruksanvisningen fore anvandningen.

Hall tredje part (personer och djur) borta fran riskomradet.

[ ]
l. ,'Il & Viktigt. Heta delar. Hall avstand.

*j - Vassa arbetsverktyg - Skar dig inte i fingrarna eller tarna - Dra av ténd-
il @ stiftskontakt fore underhall
Viktigt. Avgaserna &r mycket giftiga. Kér darfér inte motorn i oventilera-
de utrymmen.
%z Lufta och luckra/skar inte i regn!

Bar hoérsel- och 6gonskydd.

Fara fér varma ytor - risk for brannskador

OBS! Drivmedel ar brandfarliga och explosiva — risk fér brannskador

Fyll pa olja och motorbransle fére idrifttagning

Kontrollera oljenivan
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\I Choke pa/av

e |

iﬁ Bensinkran 6ppen/stangd

|

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualeninte féljs,

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Felaktig anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd. Utéver denna instruktionsmanuals
sakerhetsbestdmmelser maste dven foreskrifterna be-
aktas som géller apparatens anvandning i ditt land.
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas. Endast personer som
utbildats i apparatens anvandning, och som informe-
rats om riskerna som finns, far arbeta med apparaten.
Minsta alder maste beaktas.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de speciella foreskrifterna i ert land, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
apparater.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sékerhetsinstruktionerna .

2. Apparatbeskrivning (bild 1-2)

Grepp
Motorbromsspak
Undre skjutbygel
Stjarnmutter i plast
Uppsamlingskorg
Utkastlucka
Remkapa

Hjul

9. Oljematsticka

10. Justering arbetshojd
11. Tanklock

12. Luftfilterkapa

13. Snorstart

O NGO ®N =

Leveransomfang (pos. 1 - 14, A - H)

A. Kabelklamma (1x)

B. Vajerhallare (1x)

C. -

D. Sakringsmutter

E. Sexkantsskruv M8x25

F. Sexkantsskruv M8x15

G. Bricka

H. Knivvals

4. Avsedd anvandning

Apparaten anvands som vertikalskarare. Med verti-
kalskarvalsen dras mossa och ogrés upp ur marken
med rétterna och marken luckras upp. Detta gor att
grasmattan kan ta upp naringsédmnen béattre och den
rensas. Vi rekommenderar att grdsmattan luckras pa
varen (april) och hésten (oktober).

Vertikalskadraren ar avsedd for privat bruk i egen
eller i hobbytradgard.

Vertikalskarare for privat bruk i egen eller i hobbytrad-
gard ar sadana vertikalskarare som i regel inte an-
vands mer @n 10 timmar om aret och som till dverva-
gande del anvands till att skéta grés och grasmattor,
dock inte hos allménna anlaggningar, i parker, pa spor-
tanlaggningar och inte inom lant- och skogsbruk.
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Forutsattning for korrekt anvandning av vertikalskara-
ren ar att man foljer bruksanvisningen som tillverkaren
bifogat. Bruksanvisningen innehaller aven drifts-, un-
derhalls- och servicevillkoren.

A Varning! Vertikalskararen far inte anvédndas som
kompostkvarn for att hacka sander grenar och hack-
rester eftersom anvandaren da riskerar att skadas.
Vertikalskararen far inte heller anvandas som jord-
fras och till utjgmning av ojamnheter i marken, som
t.ex. mullvadshdogar.

Av sakerhetsskal far vertikalskararen inte anvandas
till att driva andra arbetsverktyg och verktygssatser
av nagot slag, savida inte tillverkaren uttryckligen god-
kant dem.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte andamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nér apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sdkerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsforeskrifter

Lar kénna din maskin.

Anvandarhandboken och dekalerna pa maskinen mas-
te lasas och forstas.

Lar dig hur och for vilka &ndamal maskinen anvands.
Satt dig in i maskinens potentiella faror.

Lar dig hur maskinen styrs och mandvreras pa korrekt
satt. Lar dig hur man stannar och stanger av maskinen
och mandéveranordningarna.

Alla anvisningar och sékerhetsanvisningar i maskinens
separat bifogade anvandarhandbok maste lasas och
forstas. Forsok inte mandvrera maskinen nar du inte
riktigt vet hur man skoter och underhaller motorn och
hur olyckor och/eller sakskador kan undvikas.

Sdkerhet pa arbetsplatsen

Motorn far inte startas eller ga i slutna utrymmen. Av-
gaserna ar farliga och innehaller kolmonoxid, en luktfri
och giftig gas.

Anvand denna enhet endast pa val ventilerade plat-
ser utomhus.

Anvand aldrig maskinen om det inte finns tillracklig
sikt eller belysning. Anvand aldrig maskinen nara ett
stup. Arbeta alltid vagratt mot marken, aldrig uppifran
och ner.

Personsidkerhet

1. Anvand inte maskinen om du har intagit droger, al-
kohol eller medicin som kan paverka din férmaga
att anvanda maskinen korrekt.

2. Bar lamplig kladsel. Anvand langbyxor, stovlar
och handskar. Ha inte 16sa klader, korta byxor
eller smycken i nagon som helst form. Fast upp
axellangt har. Hall alltid har, kladsel och handskar
langt borta fran rérliga delar. Lost sittande klader,
smycken eller langt har kan dras in i rérliga delar.

3. Anvand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.

4. Skyddsutrustning som dammskyddsmask,
skyddshjalm eller horselskydd som anvands un-
der relevanta férhallanden minskar personskador.

5. Kontrollera maskinen fére start. Ta inte bort avskil-
jande skyddsanordningar och hall dem i gott skick.
Sakerstall att alla muttrar, skruvar och liknande
har dragits fast ordentligt.

6. Anvéand aldrig maskinen om den maste repareras
eller om mekaniken &r skadad.

7. Erséatt komponenter som saknas, ar skadade eller
inte fungerar innan maskinen anvands. Kontrollera
betraffande tathet. Uppréatthall sakra arbetsvillkor
fér maskinen.

8. Manipulera under inga forhallanden skyddsanord-
ningarna. Kontrollera regelbundet deras funktions-
duglighet.

9. Maskinen far inte anvandas om den inte kan sattas
pa och stédngas av med motorbrytaren. Maskiner
som drivs med bensin och inte kan styras via mo-
torbrytaren ar farliga och maste bytas ut.

10. Kontrollera fére starten om nycklar resp. skruv-
nycklar har avlagsnats fran maskinen. En skruv-
nyckel eller en nyckel som lamnats kvar i en rote-
rande komponent kan orsaka personskador.

11. Var alltid uppmérksam och anvand sunt férnuft nar
du anvander maskinen.

12. Luta dig inte for langt ut. Anvand inte maskinen
barfota, med sandaler eller liknande latta skodon.
Anvand sékerhetsskor som skyddar dina fotter och
forbattrar ditt grepp pa hala ytor.
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13.

14.

15.

16.

17.

Se till att du har stabilitet och jamnvikt. D& kan
maskinen kontrolleras pa ett battre satt i ovantade
situationer.

Undvik att maskinen startas oavsiktligt. Sakerstall
att motorn pa enheten ar avstangd fére transport
av maskinen eller underhalls- eller servicearbeten
pa enheten. Transport av maskinen eller under-
halls- eller servicearbeten nar motorn &r igang kan
leda till olyckor.

Kontrollera terrangen dar maskinen anvands och
ta bort stenar, grenar, tradar, ben och annat fram-
mande material som kan fastna och slungas ivag.
Om apparater, som har utkast bakat och 6ppet lig-
gande bakre rullar, kérs utan uppsamlare maste
fullstandigt 6gonskydd baras.

Kor inte forbranningsmotorn i slutna rum dar farlig
kolmonoxid kan bildas.

Sékerhet vid hantering av drivmedel

A VARNING: Bensin dr mycket brandfarlig!

1.
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Bransle ar lattantéandligt och angorna kan explo-
dera om de anténds. Vidta lampliga atgarder vid
anvandning av bransle for att minska risken for
allvarliga personskador.

Valj en ren, val ventilerad plats utomhus for tan-
kens pafyllning eller avtappning och anvand en
godkand bransleuppsamlingsbehallare. Rok inte.
Undvik gnistor, 6ppen laga eller annan antand-
ningskalla nara platsen dar du fyller pa brénsle el-
ler anvander enheten. Fyll under inga férhallanden
pa tanken inomhus.

Hall jordade ledande féremal som verktyg borta
fran oskyddade, spanningsférande elkomponen-
ter och anslutningar for att férhindra gnistbildning
eller gnistdverslag. De kan antanda rokgas eller
angor.

Sténg alltid av motorn och lat den svalna fore pa-
fyllning av tanken. Ta under inga omstandigheter
av locket pa tanken eller fyll pa bransle nar motorn
gar eller &r varm. Anvand inte maskinen om brans-
lesystemet ar otatt.

Oppna tanklocket litegrann for att slappa ut tryck
i tanken.

Overfyll inte tanken (upp till ca 1,5 cm under pa-
fyllningsstosen for tillrackligt utrymme om bréns-
let expanderar till f6ljd av den varme som motorn
alstrar).

Skruva fast locket ordentligt igen pa tank och be-
hallare och torka upp utspillt brénsle. Anvand ald-
rig enheten om tanklocket inte ar fastskruvat.

8. Undvik antandningskallor om brénsle spillts ut.
Forsok inte att starta motorn om bréansle har spillts
ut. Flytta istallet maskinen fran det aktuella omra-
det och undvik antandningskallor tills bransleang-
orna har avdunstat.

9. Lagra brénsle i behallare som &ar godkanda sarskilt
for detta andamal.

10. Lagra bransle pa en sval, val ventilerad plats skyd-
dat fran gnistor, 6ppna lagor och andra antand-
ningskallor.

11. Lagra aldrig bransle eller maskinen med fylld tank
i en byggnad dar bensingaser kan komma i kontakt
med gnistor, 6ppna lagor eller andra antédndnings-
kallor som varmvattenpannor, ugnar, torkmaskiner
och liknande. Lat motorn svalna av i en box innan
den lagras.

12. Om bensin har flédat 6ver ska inget forsdk goras
for att starta motorn. Istallet ska maskinen flyttas
bort fran den bensinférorenade ytan. Alla antédnd-
ningsférsok maste undvikas tills bensinangorna
har avdunstat.

13. Av sakerhetsskél ska bensintanks- och andra
tanklas bytas ut om de &r skadade.

Anvisningar fér anviandning och skétsel av maski-
nen

1. Lyft eller bér inte maskinen nar motorn ar igang.
Stoppa arbetsverktygen vid forflyttning éver andra
ytor &n gras och nar maskinen transporteras fran
och till yta som ska bearbetas.

2. Anvand aldrig vald nar du mandvrerar maskinen.
Anvand ratt maskin for ditt anvandningsomrade.
Ratt maskin klarar uppgiften pa ett battre och sak-
rare satt.

3. Andra inte instéllningen av motorns varvtalsregu-
lator och 1at inte motorn ga med fér hogt varvtal.
Varvtalsregulatorn styr det maximala varvtalet
som ar sakert fér motorn i drift.

4. Lat inte motorn g& snabbt om marken inte bear-
betas.

5. Lagg aldrig hander eller fotter pa eller under ro-
terande delar. Hall dig alltid borta fran utkastépp-
ningen.

6. Undvik kontakt med het brénsle, olja, rékgaser och
heta ytor. Rér inte vid motorn eller ljuddamparen.
Dessa delar blir extremt heta under anvandningen.
De fortsétter att vara heta dven en stund efter att
enheten stangts av. Lat motorn svalna av fére un-
derhalls- eller installningsarbeten.



10.
1.

12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.
19.
20.

21.
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Om det kommer ovanliga ljud fran maskinen eller
om den vibrerar pa ett ovanligt satt, stdng omedel-
bart av motorn, dra ut tdndkabeln och ta reda pa
orsaken. Ovanliga ljud eller vibrationer ar vanligt-
vis en varningssignal.

Anvand endast de anslutningar och godkénda till-
behdr som tillverkaren rekommenderar. Om denna
foreskrift inte foljs, kan det leda till allvarliga per-
sonskador.

Utfér underhall pa maskinen. Kontrollera om rorli-
ga delar ar felriktade eller blockerade. Kontrollera
komponenter betréffande brott eller om nagot an-
nat tillstand féreligger som kan inverka pa maski-
nens drift. Lat reparera maskinen fére anvandning
om en skada foreligger. Manga olyckor orsakas av
otillrackligt underhallen utrustning.

Avlagsna gras, blad, allt fér mycket smérjmedel
eller kolavlagringar fran motorn och ljuddémparen
for att minska brandrisken.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls korrekt och halls vassa blockeras inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Enheten far under inga omstandigheter spolas
eller sprutas av med vatten med nagon annan
vatska. Hall styrhandtagen torra, rena och fria fran
avlagringar. Rengor efter varje anvandning.

Folj bestdmmelser och foreskrifter betraffande
korrekt avfallshantering av bransle, olja och lik-
nande for att skydda miljén.

Forvara den avstdngda maskinen utom rackhall
for barn och lat inte nadgon som inte ar insatt i hur
maskinen fungerar eller inte har l1astigenom dessa
instruktioner fa anvanda maskinen. | handerna pa
okunniga anvéndare kan maskinen vara farlig.
Skadade ljuddampare ska bytas.

Kontrollera alltid visuellt fére anvandningen om
arbetsverktygen och bultarna ar slitna eller ska-
dade. For att undvika obalans far slitna eller ska-
dade arbetsverktyg och bultar bara bytas satsvis.
Arbeta bara med maskinen i dagsljus eller vid god
belysning.

Undvik om méjligt att anvanda apparaten pa vatt
gras, eller var extra forsiktig for att undvika att
halka.

Anvand maskinen endast i gangtakt.

Arbeta alltid pa tvaren mot sluttningen, aldrig upp-
at eller nerat.

Var sarskilt forsiktig vid riktningsandring i slutt-
ning.

Arbeta inte i allt for kraftiga sluttningar.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Var sarskilt forsiktig om du vander maskinen eller
drar den till dig.
Anvand aldrig maskinen med skadade skyddsan-
ordningar, eller utan skyddsanordningar, t.ex. utan
baffelplatar och/eller uppsamlare.
Frankoppla alla arbetsverktyg och drivningar inn-
an motorn startas.
Starta eller tryck pa startbrytaren forsiktigt, enligt
tillverkarens anvisningar. Var noga med tillrack-
ligt avstand mellan fétterna och arbetsverkty-
get/-verktygen.
Nar motorn startas eller satts igang far maskinen
inte lutas, om den inte maste lyftas under start-
forloppet. Luta i sa fall maskinen bara sa mycket
som verkligen behdvs och lyft bara den sida som
ar vand fran anvandaren.
Starta inte motorn nar du star framfér utkastkana-
len.
Nar motorn stédngs av ska spjallventilen stangas.
Om motorn har en sparrkran for bensinen ska den
stangas efter jorduppluckring eller luftning och
luckring
Stang av motorn, ta bort téandstiftskontakten, och
hos maskiner med batteristart tdndningsnyckeln:
nar du lamnar maskinen
innan du tankar
Stéang av motorn, ta bort tandstiftskontakten, och
hos maskiner med batteristart tdndningsnyckeln:
innan du lossar blockeringar eller rensar blocke-
ringar i utkastkanalen.
innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbeten pa
maskinen,
nar ett frammande féremal har traffats. Undersok
om maskinen ar skadad och utfér nédvandiga
reparationer innan du startar pa nytt och arbetar
med maskinen.
om maskinen bdrjar vibrera onormalt kraftigt (un-
dersdk direkt)

Instruktioner vid service

Stang av motorn fére rengdring, reparation, inspektion
eller justering av maskinen och sékerstall att alla rorli-
ga delar har stannats.

Dra ut tdndkabeln och placera kabeln pa avstand fran
tandstiftet for att forhindra en oavsiktlig start.

Lat auktoriserad personal som bara anvéander original-
reservdelar utféra underhall av maskinen. Detta saker-
staller att maskinens sakerhet uppratthalls.



6. Tekniska specifikationer

Motortyp 1-cylinder, 4-takt
Slagrum 212 cm?®
Motoreffekt max. 4.1 kW
Arbetsvarvtal 3400 min”
Bransle Blyfri bensin
Tankvolym 3,61
Motorolja 10W 30/SAE 30
Tandstift F7RTC
Tankvolym/olja 0,61
Djupinstallning +10/-12
Arbetsbredd 400 mm
Antal knivar 15
Kniv @ 165
Uppsamlarens innehall 401
Vikt 28,2 kg

Med férbehall for tekniska andringar!

Information om bullerutveckling uppmatt enligt tillamp-
liga standarder:

Ljudtryck LpA =78,6 dB

Ljudeffekt L, =100,5dB

Métosakerhet K, =1,9dB

Anviand ett horselskydd.

Buller kan orsaka horselskador.

Vibration:

Vibration A, (vanster/héger) = 8,38 m/s?
=1,5m/s?

Matosakerhet K
pA

Begrénsa buller och vibrationer till ett minimum!

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade.

+ Underhall och rengdér maskinen regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

+ Overbelasta inte maskinen.

+ Lat undersdka maskinen om sa behovs.

« Stang av maskinen nar den inte anvands.

* Anvand handskar.

7. Uppackning

A SE UPP!

Maskin och férpackningsmaterial dr inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

» Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

+  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

8. Fore idrifttagning

Montering
A Observera!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Montering styrhandtag (bild 3-9)

» Montera den undre skjutbygeln (3) sa som visas pa
bild 3 + 4. Fixera bygeln med fyra sexkantsskruvar
(E, F), tva brickor (G), tva stjarnvred i plast (4) och
tva sakringsmuttrar (D).

+ Forbind den o6vre skjutbygeln (handtag) (1) med
den undre skjutbygeln (3). Till detta anvands de tva
stjarnvreden i plast (4) med respektive sexkants-
skruvar (F) och brickor (G) (bild 5 + 6)

» Placera vajerhallaren (B) pa styrstangens hogra si-
da, sa som visas pa bild 7.

» Fixera kabeln med de bada kabelklammorna (A) pa
skjutbygeln. (Bild 8 + 9)

Montering uppsamlingskorg (bild 10 - 11)

« Lyft utkastluckan (bild 11/pos. 6) med ena han-
den och hang in uppsamlingskorgen (bild 11/pos.
5) ovanifrin med andra handen pa handtaget.
Observera! Nar uppsamlingskorgen héngs in maste
motorn vara avstangd och valsen far inte rotera!

Stélla in luftningsdjupet (fig. 12)

Luftningsdjupet stélls in med djupjusteringen (10). Vrid
da djupjusteringen (10) lite at vanster eller hoger for att
stalla in 6nskat arbetsdjup. Djupjusteringen kan stéllas
in steglost fran 5 mm till -15 mm.
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9. Mandévrering

A Observera!

Motorn levereras utan olja. Fore idrifttagning mas-
te olja fyllas pa. Oljenivan i motorn maste kontroll-
eras fore varje arbete.

Starta apparaten

For att undvika att motorn startar oavsiktligt ar den ut-
rustad med en motorbroms (bild 1, pos. 1) som alltid
maste mandvreras under drift eftersom motorn annars
stoppar.

Obs: Nar motorbromsspaken slapps maste den aterga
till utgangspositionen och motorn maste stoppa. Om
detta inte sker far apparaten inte anvandas.

1. Stall huvudbrytaren pa kopplingslaget "ON” (bild
14/pos. A) och 6ppna sedan bensinkranen (pos.
c). Stall da kranen pa "ON”.

2. Stall chokereglage (bild 14/pos. b) pa lage "Cho-
ke”. Anvisning: Choken behdvs vanligtvis inte vid
en omstart av en varm motor.

3. Mandvrera motorbromsspaken (bild 13) och dra
kraftigt i startvajern (pos. 14) tills motorn startar.

4. Lat motorn varmkéra kort och stall sedan choke-
reglaget (bild 14/pos. b) pa lage "RUN".

Obs: Dra alltid ut startvajern langsamt till forsta mot-

standet och dra sedan ut den snabbt for att starta. Lat

inte startvajern dras tillbaka for hart efter starten

Obs: Luftningsvalsen roterar nar motorn startar.

Observera! Oppna aldrig utkastluckan medan motorn
fortfarande gar. Den roterande valsen kan orsaka per-
sonskador. Fast alltid utkastluckan noggrant. Dragfja-
dern gor att den falls tillbaka till "stangd”-laget!

Sékerhetsavstandet som handtagen skapar mellan
hoélje och anvandare ska alltid hallas. Under arbetet
och vid &ndrade arbetsriktningar i sléanter och sluttning-
ar maste man vara extra forsiktig. Se till att sta stadigt,
bar skor med halkfria sulor med bra grepp och langbyx-
or. Arbeta alltid pa tvaren mot sluttningen.

Sluttningar som lutar mer an 15 grader far av saker-
hetsskal inte luftas med apparaten. Var extra forsik-
tig vid bakatrérelser och nar apparaten dras. Risk att
snubbla!

Lufta och luckra

Vid luftning och luckring "river” vertikalskararens kniv
i grasmattans ytskikt och i gradskanten. Mossa, mulch
och ogréas tas da bort och fina, ytligt liggande rétter
delas. Da tar sig Iuft, ljus, vatten och naringsdmnen
lattare ner till grasrétterna och grasmattan vaxer battre
och tatare. Delningen av de fina rétterna ar dessutom
bra for grasmattans vaxtkraft. Det framjar grasmat-
tans hallbarhet.

Lufta och luckra bér man maximalt goéra tva ganger
per ar.

Helst i april/maj och/eller i september/oktober.

Ge grasytan gddning och vatten efter luftningen och
luckringen for att fa ett &nnu battre resultat.

Anvisningar for korrekt arbete

Under arbetet rekommenderas ett dverlappande ar-
betssatt. Kor apparaten i sa raka spar som mojligt for
att uppna ett snyggt resultat. Dessa spar ska da alltid
overlappa med nagra centimeter sa att det inte blir rem-
sor kvar. Lufta och luckra forst i langsriktning och i steg
tva i tvarriktning for att far ett schackbrademonster.
Nar grasrester blir liggande under arbetet maste upp-
samlingskorgen tdmmas. Observera! Stang av motorn
och vanta tills valsen stannat innan uppsamlingskor-
gen tas av!

Sa nytt grés pa ytor som saknar, eller har for lite, gras
efter luftningen och luckringen.

Nar uppsamlingskorgen ska tas av lyfter man pa ut-
kastluckan med ena handen och tar ut uppsamlings-
sacken med den andra handen! Hur ofta grasmattan
behdver bearbetas beror principiellt pa gréasvaxten hos
grasmattan och markens hardhet.

Hall undersidan pa apparaten ren. Jord och gras som
fastnat maste tas bort. Ansamlingar férsvarar startpro-
ceduren och paverkar kvaliteten. | sluttningar ska spa-
ret laggas pa tvaren mot sluttningen. Stang av motorn
innan valsen kontrolleras pa nagot satt.

Observera! Valsen fortsatter snurra under nagra sek-
under efter att motorn stangts av. Férsok aldrig stoppa
valsen. Om valsen slar emot ett féremal medan den ar
i rorelse stanger man av apparaten och vantar tills val-
sen har stannat helt. Kontrollera sedan valsens skick.
Om den ar skadad maste den bytas ut.
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10. Underhall och rengéring

Rengoring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

* Virekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tréanger in vatten i ma-
skinen.

» For att undvika brandrisk ska motorn, avgasroret,
batteriladan och omradet runt bransletanken hallas
fria fran gras, stran, mossa, I6v eller lackande fett.

Underhall

* En utsliten eller skadad knivvals ska man lata en
auktoriserad fackman byta ut

+ Se till att alla fixeringselement (skruvar, muttrar
o.s.v.) alltid ar ordentligt atdragna sa att du kan arbe-
ta sékert med vertikalské&raren.

» Forvara vertikalskararen i ett torrt utrymme.

» Forlang hallbarhet bor alla skruvdelar samt hjul och
axlar rengdras och sedan oljas.

+ Vertikalskararens regelbundna skotsel sakerstaller
inte bara maskinens hallbarhet och kapacitet utan
bidrar ocksa till en noggrann och enkel luftning av
din grasmatta.

« Utfér en allman kontroll av vertikalskararen i slutet
av sasongen och ta bort alla rester som finns. Det &r
viktigt att vertikalskararens skick kontrolleras infor
varje sasongsstart. Kontakta vart kundservicestalle
vid reparationer.

+ Kontrollera uppsamlaren regelbundet for att se om
det finns slitage eller skadade delar.

+ Kontrollera maskinen regelbundet och byt for saker-
hets skull ut slitna eller skadade delar.

* Om bransletanken maste tdmmas ska detta utforas
utomhus. Det avtappade branslet ska lagras i en
sarskild behallare for bransle eller avfallshanteras
med stor noggrannhet.

Luftfiltrets underhall

Smutsiga luftfilter minskar motoreffekten pa grund av
otillracklig lufttillforsel till férgasaren. Regelbundna
kontroller ar darfér nddvandiga. Luftfiltret bor kontroll-
eras var 50:e drifttimme och rengéras vid behov. Kont-
rollera luftfiltret oftare om luften &r mycket dammig.

» Demontera luftfilter s& som visas pa bild 15 + 16.

* Rengodr endast luftfiltret med tryckluft eller genom
att knacka ur det.

» Hopsattningen sker i omvand ordningsféljd

Obs: Rengor aldrig Iuftfilter med bensin eller brann-
bara I6sningsmedel.

Underhall/byte av tandstiftet

Kontrollera téandstiftet for férorening for férsta gangen

efter 10 drifttimmar och rengér det med en koppar-

borste vid behov. Underhall sedan tandstiftet var 50:e

drifttimme.

« Dra av tandstiftskontakten (bild 17) med en vridro-
relse.

+ Ta bort tandstiftet med en tandstiftsnyckel (bild 18).

* Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.

Serviceinformation
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Kolborstar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

11. Lagring

Forbereda for apparatens forvaring Varningsan-
visning: Tom inte ut bensin inomhus, néra eld el-
ler vid rokning. Gasangor kan orsaka explosion
eller brand.

1. Toém bensintanken med en bensinpump.

2. Starta motorn och lat motorn ga tills aterstaende

bensin ar forbrukad.
A VARNING: Forvara aldrig maskinen med
bensin i tanken inne i en byggnad dar bensin-
angor kan komma i kontakt med 6ppen eld el-
ler gnistor!

3. Gor ett oljebyte efter varje sasong. For att gora
detta, ta bort den gamla motoroljan fran den varma
motorn och fyll pa den med ny.

4. Ta bort tandstiftet fran topplocket. Anvand en ol-
jekanna for att fylla cirka 20 ml olja i cylindern.
Dra langsamt i starthandtaget sa att oljan skyddar
cylindern inuti. Skruva tillbaka téandstiften.
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Rengér kylflansarna pa cylindern och huset.
Rengor hela apparaten for att skydda lackfargen.
Forvara apparaten pa en val ventilerad plats eller
ort.

Forbereda apparaten for transporten

1.
2.

o ok w

TOém bensintanken med en bensinpump.

Lat motorn ga tills aterstaende bensin ar forbru-
kad.

Tappa ut motoroljan fran den varma motorn.

Ta bort tandstiftskontakten fran tandstiftet.
Rengor kylflansarna pa cylindern och huset.
Demontera skjutbyglarna om detta behdvs. Var
noga med att vajrarna inte bgjs.

12. Kassering och atervinning

Anvisningar betraffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ %‘h @.vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

13. Felsdkning

Kommun- eller stadsférvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjdnta maskiner kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.

Storning Mojliga orsaker
Motorbromsspaken &r inte intryckt Tryck pa motorbromsspaken
Defekt tandstift Byt tandstiftet

Motor startar inte

Bransletank tom

Fyll pa bransle

Bensinkran stangd

Oppna bensinkranen

For hard mark

Korrigera luftningsdjup

Luftning inte bra

Motoreffekt forsamras Vertikalskararhdlje igensatt Rengér holje
Kniv rejalt sliten Byt kniv
Kniv sliten Byt kniv

Fel luftningsdjup

Korrigera luftningsdjup

Motor gar, knivvals ror sig inte Kuggrem trasig

lat kundserviceverkstad kontrollera
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Huomio! Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa.

Pida kolmannet osapuolet (ihmiset ja eldimet) kaukana vaara-alueesta.

[ ]
l — 'Il & Téarkeaa. Kuumia osia. Pida riittava etaisyys.

*j - Teravat tyokalut — Varo sormiasi ja varpaitasi — Irrota sytytystulppapis-
il @ tokkeet ennen huoltoa
Tarkeaa. Pakokaasut ovat erittain myrkyllisia, ala siksi kayta moottoria
tuulettamattomissa tiloissa.
KT Ala iimaaltuuleta sateellal

Kayta kuulosuojaimia ja silmasuojamia.

Huomioi kuumat pinnat - palovammojen vaara

HUOMIOQ! Kayttdaineet ovat palovaarallisia ja rajahdysherkkia - palo-
vammojen vaara

Tayta 6ljya ja polttoainetta ennen kayttéonottoa

Tarkasta 6ljytaso
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\I Rikastin paalla / pois paalta

|

iﬁ Bensiinihana auki/suljettu

|

c € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epaasianmukainen kasittely.

« Kayttdohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* Maaraystenvastainen kaytto.

» sahkolaitteiden rikkoutumiset sdhkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaad. Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuus-
ohjeiden liséksi on ehdottomasti huomioitava kansalli-
set laitteen kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista. Laitteen
parissa saavat tyoskennellda vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdbmaan erityisten maaraysten lisdksi on noudatet-
tava tamantyyppisia laitteita varten maaritettyja ylei-
sesti voimassa olevia teknisia saadoksia.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1 - 2)

kahva
Moottorin jarruvipu
Alempi tyontdsanka
Muovinen tahtimutteri
keraysastia
Poistolappa
Hihnasuojus
Pydrat
Oljynmittatikku
. Tybskentelykorkeuden saatd
. Sailion kansi
. llmansuodattimen suojus
. Kaynnistysvaijeri

© N OAN S

a A a o ©
W N = O

[ d

Toimituksen sisélté (kohta 1 -14, A -H)

Kaapeliliitin (1 kpl)
Vaijeripidike (1 kpl)
Lukkomutteri
Kuusioruuvi M8x25
Kuusioruuvi M8x15
Aluslaatta

Teratela

IOQTMUOw®>

b

Maaraystenmukainen kaytto

Laitetta kaytetaan ilmaajana. Rei‘itystela irrottaa sam-
maleen ja rikkaruohot juurineen maasta ja kuohkeut-
taa maata. Nain nurmikko saa ravintoaineet paremmin
talteen ja nurmikosta tulee hoidetumman nakdinen.
Suosittelemme nurmikon rei‘itysta kevaalla (huhtikuus-
sa) ja syksylla (lokakuussa).
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limaaja on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon
koti- ja harrastepuutarhassa.

Yksityiseen kayttéon koti- ja harrastepuutarhoissa tar-
koitetuksi ilmaajaksi katsotaan sellaiset, joita kayte-
téaan vuosittain korkeintaan 10 tuntia ja joita kdytetdan
ensisijaisesti nurmi- tai ruohoalueiden hoitoon, mutta
ei kuitenkaan julkisissa paikoissa, puistoissa, urheilu-
puistoissa eika maa- ja metsataloudessa.

Tuotteen mukana toimitetun valmistajan kayttdohjeen
noudattaminen on edellytyksena ilmaajan maarays-
tenmukaiselle kaytdlle. Kayttdohje sisaltaa kayttoa,
huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet.

A Varoitus! limaajaa ei saa kayttaa puiden ja pensai-
den oksien silppuamiseen kayttajalle aiheutuvan louk-
kaantumisvaaran vuoksi. llmaajaa ei myoskaan saa
kayttda jyrsimena eikd maassa olevien kohoumien,
kuten myyrankolojen, tasoittamiseen.

Turvallisuussyista ilmaajaa ei saa kayttaa muiden tyo-
kalujen ja -valineiden voimanlahteen3, ellei valmistaja
ole tatéd nimenomaisesti sallinut.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusmaaraykset

Opettele tuntemaan koneesi.

Kayttajan kasikirja ja koneessa olevat merkinnat on
luettava ja ymmarrettava.

Perehdy koneen kayttétarkoitukseen ja kayttétapaan.
Valta mahdollisia vaaroja, joita koneen kayttéén voi
liittya.

Perehdy koneen ohjaamisen ja asianmukaiseen kayt-
téon. Selvita, miten kone ja ohjaimet voidaan pysayt-
téa nopeasti tai kytkea pois paalta.

Kaikki koneesta erillddn olevassa kayttajan kasikir-
jassa olevat ohjeet ja turvallisuusohjeet on luettava
ja ymmarrettava. Ala yrita kayttéaa konetta, jos et ole
varma siita, miten moottoria kaytetéan ja huolletaan ja
miten vammoihin ja/tai aineellisiin vahinkoihin johtavia
onnettomuuksia voidaan valttaa.

Turvallisuus tyopaikalla

Ala koskaan kaynnisté tai kdyta moottoria suljetuissa
tiloissa. Pakokaasut ovat vaarallisia ja sisaltavat
hiilimonoksidia, joka on hajutonta ja myrkyllista
kaasua.

Tata yksikkoa tulee kayttaa vain hyvin tuuletetuilla ul-
koalueilla.

Ala koskaan kayta konetta, jos nakyvyys tai valais-
tus ei ole riittdva. Ala koskaan kayta konetta jyrkissa
rinteissa. Tydskentele aina vaakasuunnassa maahan
nahden, ala koskaan ylhaalta alas.

Ilhmisten turvallisuus

1. Ala koskaan kayta konetta huumeiden, alkoholin
tai sellaisten ladkeaineiden vaikutuksen alaisena,
jotka voivat heikentad kykyasi kayttda konetta
asianmukaisella tavalla.

2. Kaytéd sopivia vaatteita. Kayta pitkalahkeisia
housuja, saappaita ja kasineita. Al kayta 16ysia
vaatteita, lyhytlahkeisia housuja tai koruja. Sido
pitkat hiukset olkapaan korkeudelle. Pida hiukset
ja kasineet aina loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat takertua
liikkuviin osiin.

3. Kayta suojavarustusta. Kayta aina silmasuojaimia.

4. Suojavarustus, kuten pdélysuojanaamari, suojaky-
para tai kuulosuojaimet vahentavéat henkilévahin-
koja, kun niita kdytetaan ohjeiden mukaan.

5. Tarkasta kone aina ennen kéynnistysta. Ala poista
erottavia suojalaitteita ja pida ne kunnossa. Var-
mista, etta kaikki mutterit, ruuvit ja vastaavat on
kiristetty tiukalle.

6. Ala missdan tapauksessa kayta konetta, jos sité
on korjattava tai jos sen mekanismissa on vika.

7. Vaihda vioittuneet, puuttuvat tai toimimattomat
osat uusiin ennen koneen kayttda. Tarkasta tiiviys.
Pida kone turvallisessa toimintakunnossa.

8. Ala missaan tapauksessa peukaloi suojalaitteita.
Tarkasta toimintakunto saanndéllisesti.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Konetta ei saa kayttaa, jos sita ei voi kytkea paal-
le tai pois moottorikytkimelld. Bensiinikayttoisiset
koneet, joita ei voi ohjata moottorikytkimella, ovat
vaarallisia ja ne on vaihdettava.

Tarkasta saanndllisesti ennen kaynnistysta, etta
avaimet tai ruuviavaimet on poistettu koneesta.
Pyorivassa osassa oleva ruuviavain tai avain voi
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pysy tarkkaavaisena ja noudata tervetta harkintaa
konetta kayttaessasi.

Alé tydskentele liian paljon eteenpain kumartunee-
na. Ala kayta konetta paljain jaloin tai sandaaleilla
ja vastaavilla. Kayta turvajalkineita, jotka suojaa-
vat jalkojasi ja joilla on hyva pito liukkailla pinnoilla.
Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino. Talléin ko-
netta voidaan hallita paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

Valta tahatonta kaynnistysta. Varmista, ettda moot-
tori on sammutettu ennen kuin konetta kuljetetaan
tai ennen kuin sille tehdaan huolto- tai kunnossapi-
totoitad. Koneen kuljettaminen tai koneelle tehtavat
huolto- tai kunnossapitoty6t voivat johtaa onnetto-
muuksiin, jos moottori on kdynnissa.

Tarkasta maasto, jossa konetta on tarkoitus kayt-
taa, ja poista kivet, kepit, narut ja muut vierasesi-
neet, jotka voivat takertua koneeseen tai sinkoutua
ilmaan.

Jos taakse poistavia laitteita, joiden taaemmat rul-
lat ovat paljaina, kaytetaan ilman kerayslaitetta, on
kaytettava taydellista silmasuojusta.

Al anna polttomoottorin kéyda suljetuissa tilois-
sa, joihin voi kertya vaarallista hiilimonoksidia.

Polttoaineiden turvallinen kasittely

A VAROITUS: Bensiini on erittédin syttyvaa!

1.
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Polttoaine on herkasti syttyvaa ja sen hoyryt voi-
vat syttyessaan rajahtaa. Polttoainetta kaytettaes-
s& on ryhdyttavat asianmukaisiin toimenpiteisiin
vakavien henkildvahinkojen riskin vahentamiseksi.
Kun taytat sailiéta tai tyhjennat sita, tee se hy-
vin tuuletetulla ulkoalueella ja kdytad hyvaksyttya
polttoaineen keréyssailiota. Ala tupakoi. Sytytys-
kipinoita, avoliekkeja tai muita syttymislahteita on
valtettdva polttoainetta taytettdessa tai yksikkda
kaytettaessa. Ala missaan tapauksessa tayta polt-
toainetta rakennuksen sisalla.

Pida maadoitetut, johtokykyiset esineet, kuten
tyokalut loitolla suojaamattomista, jannitettd joh-
tavista sahkdosista ja liitdnndista valttaaksesi ki-
pindnmuodostuksen tai kipinaylilydnnin. Ne voivat
sytyttda savukaasun tai hdyryt.

Sammuta moottori ja anna sen jadhtya ennen sai-
lion tayttamista. Ala missdan tapauksessa poista
sailion korkkia alaka tayta polttoainetta moottorin
kéydessé tai ollessa vield lammin. Al4 kayta ko-
netta, jos polttoainelaitteisto ei ole tiivis.

Avaa sailion korkkia hieman, jotta sailidssa oleva
paine paasee purkautumaan.

Ala tayta sailiota likaa (noin 1,5 cm, tayttdtulkan
alapuolelle, jotta vapaata tilaa jaa riittavasti polt-
toaineen paisuessa moottorin aiheuttaman lampe-
nemisen vuoksi).

Aseta sailion korkki takaisin paikalleen ja pyyhi
laikkynyt polttoaine pois. Ald missaan tapaukses-
sa kayta yksikkoa, jos sailion korkkia ei ole asetet-
tu paikalleen.

Valta syttymisléhteitd polttoaineen laikyttya. Al
yritd kaynnistdd moottoria, kun polttoainetta on
laikkynyt. Vie kone sen sijaan pois kyseiselta
alueelta ja valta syttymislahteitd, kunnes polttoai-
nehdyryt ovat haihtuneet.

Sailyta polttoainetta sita varten tarkoitetuissa ja
hyvaksytyissa sailidissa.

. Sailyta polttoainetta viiledssa, hyvin tuuletetussa

paikassa ja suojattuna sytytyskipindilta, avoliekeil-
ta tai muilta syttymislahteilta.

. Al missaan tapauksessa sailytd polttoainetta

tai konetta, jonka saili6 on taytetty polttoaineel-
la, rakennuksen sisélla, jossa savukaasut voivat
joutua kosketuksiin sytytyskipindiden, avoliekkien
tai muiden syttymislahteiden, kuten lamminvesi-
varaajien, uunien, kuivaajien tms. kanssa. Anna
moottorin jadhtyd ennen sen sailyttdmista kote-
lossa.

. Jos bensiinia on vuotanut, ei moottoria saa yrittaa

kaynnistaa. Sen sijaan kone on poistettava bensii-
nin likaamalta pinnalta. Kaikenlaisia sytytyksia on
véltettava siihen asti, kunnes bensiinihdyryt ovat
haihtuneet.

. Turvallisuussyista bensatankin ja muiden polttoai-

nesailididen kannet on vaihdettava, jos niissa on
vaurioita.



Ohjeet koneen kayttoa ja hoitoa varten

10.

1.

12.
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Ala nosta tai kanna konetta moottorin kdydessa.
Pysayta tyokalut, jos ylitetddn muita alueita kuin
nurmikkoa ja kun konetta kuljetetaan tydstettavalle
alueelle ja silta pois.

Al4 késittele konetta vakivaltaisesti. Kéyta oikean-
laista konetta kayttdkohteen mukaan. Oikeanlai-
nen kone suoriutuu tehtéavasta paremmin ja turval-
lisemmin.

Ald muuta moottorin kierrosluvun saatimen ase-
tuksia aldkéd anna moottorin kdyda korkealla
kierrosluvulla. Kierrosluvun sdadin ohjaa maksi-
maalista kayttokierroslukua, joka on moottorille
turvallinen.

Ald anna moottorin k&yda nopeasti, jos maata ei
muokata.

Ala koskaan laita késiési tai jalkojasi pyériviin osiin
tai niiden alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.
Valtd kosketusta kuumaan polttoaineeseen, o&l-
jyyn, savukaasuihin ja kuumiin pintoihin. Alé kos-
ka moottoriin tai &dnenvaimentimeen. Nama osat
tulevat kaytén aikana erittdin kuumiksi. Ne ovat
lyhyen aikaa kuumia vield sen jalkeen, kun yksik-
ké on sammutettu. Anna moottorin jadhtya ennen
huoltotdita tai sdatamista.

Jos kone paastaa epatavallisia aania tai tarisee
epatavallisesti, sammuta moottori heti, irrota syty-
tysvirtajohto ja selvitd ongelman syy. Epatavalliset
aanet tai térina ovat varoitus jostain ongelmasta.
Kéyta vain valmistajan hyvaksymia liitantéja ja
hyvaksyttyja lisdvarusteita. Taman maarayksen
laiminlyénnista voi seurata henkilévahinkoja.
Huolla konetta. Tarkasta, onko osien liikesuunta
asetettu vaarin tai ovatko ne juuttuneet. Tarkasta
osat murtumien varalta tai onko jokin muu tilanne,
joka voi vaikuttaa koneen toimintaan. Korjauta
vahingoittunut kone ennen kayttéa. Monet on-
nettomuudet johtuvat puutteellisesti huolletuista
varusteista.

Poista ruoho, lehdet, liiallinen rasva tai kertynyt
hiili moottorista ja &anenvaimentimesta vahen-
taaksesi tulipaloriskia.

Pida leikkuuty®kalut terdvind ja puhtaina. Asian-
mukaisesti huolletut leikkuutyokalut, joissa on te-
ravat leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat
kevyemmin ohjailtavissa.

Ald missaan tapauksessa kaada tai ruiskuta vet-
té konetta pain. Pida ohjain puhtaana ja vapaana
kerrostumista. Puhdista jokaisen kayttdkerran jal-
keen.

15.
16.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

. Noudata polttoaineen, 6ljyn jne. asianmukaista

havitystd koskevia lakeja ja maarayksia ymparis-
tén suojelemiseksi.

. Sailyta kayttamatonta konetta poissa lasten ulot-

tuvilta. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
konetta, jotka eivéat ole perehtyneet koneeseen tai
naihin ohjeisiin. Kone on kouluttamattomissa ka-
sissa vaarallinen.

Vaihda vaurioituneet 4anenvaimentimet.

Ennen kayttéa on aina tarkastettava silmamaarai-
sesti, ovatko tyokalut ja tapit kuluneet tai vahin-
goittuneet. Epatasapainon valttdmiseksi kuluneet
tai vaurioituneet tyokalut ja tapit on vaihdettava
aina pareittain. Tydskentele koneella vain paivan-
valossa tai hyvassa keinovalossa.

Laitteen kayttamista maralla nurmikolla on valtet-
tava, jos mahdollista, tai toimi erittdin varovasti,
jotta liukastuminen estettaisiin.

Liikuta konetta vain kavelynopeudella.
TyOskentele aina poikittain rinteeseen nahden, ala
koskaan yla- tai alaméakeen.

Ole erityisen varovainen, kun muutat kulkusuun-
taa rinteessa.

Ala tydskentele liian jyrkissa rinteissa.

Ole erityisen varovainen, kun kadannat koneen tai
vedat sita itseesi pain.

Ala koskaan kayté konetta suojalaitteiden ollessa
vahingoittuneita tai puuttuessa, esim. iiman este-
levyja ja/tai kerayslaitetta.

Kytke kaikki tyokalut ja kayttokoneistot pois kay-
tdsta ennen moottorin kaynnistamista.

Kaynnista tai kayta kaynnistyskytkinta varovasti
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Varmista, etta
jalkasi ovat riittavan etaalla tyokalusta/-tyokaluis-
ta.

Kun moottori kdynnistetaan tai kun lahdetaan liik-
keelle, konetta ei saa kallistaa, ellei konetta ole
nostettava kyseisessa tilanteessa. Kallista sita
talldin vain niin véhan kuin mahdollista, ja nosta
laitetta vain kayttajastd katsottuna vastakkaista
puolta.

Ala kaynnistd moottoria, jos seisot poistokanavan
edessa.

Moottorin pyséhtyessa on kuristuslappa suljetta-
va, jos moottorissa on bensiinihana, se on suljet-
tava maaperan tuuletuksen tai ilmauksen jalkeen
Pysayta moottori, veda sytytystulppapistoke irti ja
irrota akkukaynnistykselld varustetuista koneista
virta-avain seuraavissa tilanteissa:

kun poistut koneen luota

ennen tankkausta



30. Pysayta moottori, veda sytytystulppapistoke irti ja
irrota akkukaynnistykselld varustetuista koneista
virta-avain seuraavissa tilanteissa:

- ennen kuin selvitat juuttumiset tai poistat tukokset
poistokanavasta.

- ennen koneen tarkastusta, puhdistusta tai sille
suoritettavia tgita,

- kun on osuttu vieraaseen esineeseen. Tutki kone
vaurioiden varalta ja suorita tarvittavat korjauk-
set, ennen kuin kaynnistat koneen uudelleen ja
alat tyoskennella silla,

- jos kone alkaa tarista epatavallisen voimakkaasti
(tarkasta heti)

Kunnossapitoa koskevat ohjeet

Sammuta moottori ennen puhdistusta, korjaamista,
tarkastusta tai koneen mukauttamista ja varmista, etta
kaikkien osien liike on pysahtynyt.

Irrota sytytysvirtajohto ja aseta johto loitolle sytytystul-
pasta tahattoman kaynnistyksen estédmiseksi.

Teetd koneen huolto patevalla henkilostolla, joka kayt-
téa vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistetaan ko-
neen pysyminen turvallisessa kunnossa.

6. Tekniset tiedot

Moottorin tyyppi 1-sylinterinen; 4-tahtinen

Iskutilavuus 212 cm?®
Moottoriteho enint. 4.1 kW
Tyokierrosluku 3400 min”

polttoaine Lyijytdn bensiini
Sailion tilavuus 3,61
Moottori6ljy 10W 30/ SAE 30
Sytytystulppa F7RTC
Sailion tilavuus / oljy 0,61
Syvyyden saato +10/-12
TyOskentelyleveys 400 mm
Terien maara 15
Teran halkaisija @ 165
Keraysastian tilavuus 40L
Paino 28,2 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melun syntymistd koskevat tiedot asiaankuuluvien
standardien mukaan mitattuna:

Aénenpaine Lon =78,6 dB
Aaniteho L, =100,5dB
Mittausepévarmuus K, =1,9dB
Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Tarina:

Tarina A, (vasen/oikea) = 8,38 m/s?
Mittausepévarmuus K, =1,5m/s?

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!

« Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laittei-
ta.

* Huolla ja puhdista laite séanndllisesti.

* Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

« Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

« Kayta suojakasineita.

7. Purkaminen pakkauksesta

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

8. Ennen kayttoonottoa

Asennus

A Huomio!

Asenna laite ehdottomasti tadydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

www.scheppach.com Fll97



Ohjainpalkin asennus (kuvat 3-9)

* Asenna alempi tyontdkaari (3) kuvien 3 + 4 mukai-
sesti. Kiinnitd kaari neljalla kuusioruuvilla (E, F),
kahdella aluslaatalla (G), kahdella muovitédhtimutte-
rilla (4) ja kahdella lukkomutterilla (D).

* Yhdista ylempi tyontdkaari (kahva) (1) alempaan
tyontdkaareen (3). Kayta tata varten kahta muovi-
tahtimutteria (4) ja vastaavia kuusioruuveja (F) ja
aluslaattoja (G) (kuva 5 + 6)

« Kiinnita vaijeripidike (B) ohjainpalkin oikealle puolel-
le kuvassa 7 esitetylla tavalla.

+ Kiinnitd kaapeli kahdella kaapelikiinnittimella (A)
tyontdkaareen. (Kuvat 8 + 9)

Keréysastian asennus (kuva 10-11)

+ Nosta poistolappaa (kuva 11/kohta 6) yhdella kadel-
la ja ripusta kerdysastia (kuva 11/kohta 5) toisella
kadella kahvasta yl6s. Huomio! Keraysastian Kiinnit-
tamista varten moottorin on oltava sammutettuna ja
tela ei saa pyoria!

limaussyvyyden asetus (kuva 12)

limaussyvyys saadetaan syvyyssaadon (10) avulla.
Kierra tata varten syvyyssaatéa (10) hieman vasem-
malle tai oikealle haluamasi tyosyvyyden asettami-
seksi. Syvyyssaatéa voidaan saataa portaattomasti 5
mm:n ja -15 mm:n valilla.

9. Kiyttd

A Huomio!

Moottori toimitetaan ilman 6ljya. Tayta oljya sen
vuoksi ennen kayttoonottoa. Moottorin odljytaso
taytyy tarkastaa aina ennen tyéskentelya.

Laitteen kdynnistdminen

Moottorin tahattoman kaynnistyksen valttamiseksi se
on varustettu moottorijarrulla (kuva 1/kohta 1), jota
taytyy kayttaa kayton aikana koko ajan, koska muuten
moottori sammuu.

Huomio: Kun moottorin jarruvipu vapautetaan, sen on
palattava lahtdéasemaan, ja moottorin on sammuttava.
Jos nain ei ole, laitetta ei saa kayttaa.

1. Aseta paakytkin kytkentdasentoon "ON” (kuva 14/
kohta a) ja avaa sitten bensiinihana (kohta c). Ase-
ta hana tata varten asentoon "ON”.

2. Aseta rikastinvipu (kuva 14/kohta b) asentoon
"Choke”. Huomautus: Rikastinta ei yleensa tarvita
lampiman moottorin kaynnistykseen.

3. Paina moottorin jarruvipua (kuva 13) ja kiskaise
kaynnistinnarua (kohta 14) voimakkaasti, kunnes
moottori kdynnistyy.

4. Anna moottorin kdyda lampimaksi ja aseta sen jal-
keen rikastinvipu (kuva 14/kohta b) asentoon "RUN”.

Huomio: Veda kaynnistinnarua aina hitaasti ensim-

maiseen vastukseen asti, ennen kuin kiskaiset sita

nopeasti moottorin kdynnistamiseksi. Al4 anna kayn-
nistinnarun paiskautua ulos vetadmisen jalkeen takaisin

Huomio: limaajan tela py®6rii, kun moottori kdynniste-
téan.

Huomio! Al4 koskaan avaa poistolappaé, kun moottori
on kaynnissa. Pydriva tela voi aiheuttaa vammoja. Kiin-
nita poistolappéa aina huolellisesti. Jouset vetavat sen
takaisin “kiinni"-asentoon!

Tyontdaisan maarittdamaa turvaetaisyytta kotelon ja
kayttajan valilla on aina noudatettava. Tydskenneltdes-
sé ja muutettaessa ajosuuntaa penkereissa ja rinteissa
on noudatettava erityista varovaisuutta. Huolehdi, etta
pysyt tukevasti pystyssa, kayta kenkia, joissa on luis-
tamaton ja pitava pohja, ja pitkia housuja. Tydskentele
aina poikittain rinteeseen nahden.

Turvallisuussyista laitteella ei saa ilmata rinteissa, joi-
den kaltevuus on yli 15 astetta. Ole erityisen varovai-
nen takaperin kulkiessasi ja laitetta vetdessasi, kom-
pastumisvaara!

limaus

limattaessa nurmikon pintaa ja ruohomattoa naarmu-
tetaan ilmausteran avulla. Nain sammal, kate ja rik-
karuohot poistetaan ja paalla sijaitsevat hienot juu-
ret katkaistaan. Nain ilma, valo, vesi ja ravintoaineet
paasevat jalleen paremmin ruohon juureen ja nurmik-
ko kasvaa paremmin ja tihedmmin. Hienojen juurien
katkominen kiihdyttéa lisdksi nurmikon kasvua. Tama
edistda nurmikon kulutuskestavyytta.

limaus tulisi suorittaa korkeintaan kaksi kertaa vuo-
dessa.

lhanteellisesti huhti-/toukokuussa ja/tai syys-/loka-
kuussa.

Lannoita ja kastele nurmikko ilmauksen jalkeen, jotta
saisit vield paremman tuloksen.
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Ohjeet oikeanlaiseen tydskentelyyn

Tydskentelyyn suositellaan limittaista tyoskentelyta-
paa. Jotta tyoén jalki on mahdollisimman siisti, ohjaa
laitetta mahdollisimman suoria reitteja. Talloin reittien
tulee limittya aina muutaman senttimetrin verran, jotta
nurmikkoon ei jaa viivoja. llmaa ensiksi pitkittaissuun-
nassa, toisessa vaiheessa poikittaissuunnassa muo-
dostaaksesi shakkilautakuvion.

Kun nurmikolle alkaa jaada ruohon tahteita tydskente-
lyn yhteydessa, kerdysastia on tyhjennettava. Huomio!
Ennen kuin irrotat kerdysastian, sammuta moottori ja
odota, etté tela on pysahtynyt!

Kylva paljaat tai vahanurmiset kohdat uudelleen il-
mauksen jalkeen.

Irrota kerdysastia nostamalla poistolappaa toisella
kadelld ja irrottamalla toisella kadelld kerayspussin!
Nurmikon kasittelyn tarve riippuu yleisesti ruohon kas-
vunopeudesta ja maan kovuudesta.

Pida laitteen alaosa puhtaana ja poista ehdottomasti
multa- ja ruohokertymét. Kertymat vaikeuttavat kayn-
nistamista ja vaikuttavat tyon laatuun. Rinteissa rei-
tin on oltava poikittain rinteeseen nahden. Sammuta
moottori aina ennen kuin teet mink&anlaisia tarkastuk-
sia telalle.

Huomio! Tela jatkaa pyorimistadn muutaman sekunnin
ajan moottorin sammuttamisen jalkeen. Al& koskaan
yrité pysayttaa telaa. Jos pyodriva tela osuu esteeseen,
kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tela on pysah-
tynyt kokonaan. Tarkasta sen jalkeen telan kunto. Jos
se on vaurioitunut, se on vaihdettava.

10. Huolto ja puhdistus

Puhdistus

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

+ Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld méaéaralla suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen siséosiin paase
vetta.

» Tulipalovaaran valttamiseksii moottori, pakoputki,
akkukotelo ja polttoainesailiotd ymparoiva alue on
pidettava puhtaana ruohosta, oljista, sammaleista,
lehdista tai ulos vuotavasta rasvasta.

Huolto

» Vain valtuutettu alan ammattilainen saa vaihtaa ku-
luneen tai vaurioituneen leikkuutelan

* Huolehdi, etta kaikki kiinnitysosat (ruuvit, mutterit,
jne.) ovat aina tiukasti kiinni, jotta ilmaajan kaytté on
turvallista.

« Sailyta ilmaajaa kuivassa tilassa.

« Varmista laitteen pitka kayttdika puhdistamalla ja 6l-
jyamalla kaikki ruuviosat seka pyoérat ja akselit.

* llmaajan saanndllinen huolto ei vaikuta ainoastaan
laitteen kestavyyteen ja suorituskykyyn, vaan var-
mistaa myds nurmikon huolellisen ja helpon ilmauk-
sen.

« Tarkasta ilmaaja kauden paatteeksi ja poista kaikki
kertyneet jaamat. Tarkasta ilmaajan kunto ehdotto-
masti aina kauden alussa. Kaanny korjaustilanteissa
valmistajan asiakaspalvelun puoleen.

« Tarkasta kerayslaite sdanndllisesti kulumisen tai va-
hingoittuneiden osien varalta.

« Tarkasta kone saanndllisesti ja vaihda varmuuden
vuoksi kuluneet tai vahingoittuneet osat.

« Jos polttoainesailio taytyy tyhjentaa, se tulisi tapah-
tua ulkona. Tyhjennetty polttoaine tulisi varastoida
erityisessa polttoaineelle tarkoitetussa sailiéssa tai
havittaa erityisen huolellisesti.

Iimansuodattimen huolto

Likainen ilmansuodatin alentaa moottoritehoa, koska

kaasuttimeen sy6tetdan liian vahan ilmaa. Saanndlli-

nen tarkastus on sen vuoksi valttamaténta. limansuo-

datin on tarkastettava 50 kayttétunnin valein ja se on

tarvittaessa puhdistettava. Jos ilma on hyvin pdlyista,

ilmansuodatin on tarkastettava useammin.

+ lIrrota ilmansuodatin kuvassa 15 + 16 esitetylla ta-
valla.

* Puhdista ilmansuodatin vain paineilmalla tai koput-
telemalla.

« Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestykses-
sa

Huomio: Ala koskaan puhdista ilmansuodatinta ben-
siinilla tai palavalla
liuottimella.

Sytytystulpan huolto/vaihto

Tarkasta sytytystulpan likaisuus ensimmaisen kerran

10 kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa ku-

parilankaharjalla. Huolla sytytystulppa sen jalkeen 50

kayttétunnin valein.

« lIrrota sytytystulppapistoke (kuva 17) kiertavalla liik-
keella.
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+ Poista sytytystulppa sytytystulppa-avaimella (kuva
18).

» Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestykses-
sa.

Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

Valmistelutoimet laitteen varastointia varten Va-
roitus: Ala tyhjenni bensiinii suljetuissa tiloissa,
tulen lahella tai tupakoitaessa. Kaasuhoyryt voivat
aiheuttaa rajahdyksia tai tulipalon.

1. Tyhjenna bensiinisailié bensiinin imupumpulla.

2. Kaynnista moottori ja annan sen kayda niin kauan,

kunnes bensiinijagdmat on kulutettu loppuun.
A VAROITUS: Ali koskaan siilytd konetta,
jonka sdiliossa on bensiinia, rakennuksissa,
joissa mahdolliset bensiinihdyryt voivat paas-
ta kosketukseen avotulen tai kipindiden kans-
sal

3. Tee jokaisen kayttéajanjakson jalkeen 6ljynvaihto.
Poista sitd varten vanha moottoridljy lampimasta
moottorista ja tayta uutta moottorioljya.

4. Poista sytytystulppa sylinterin paasta. Tayta oljy-
kannulla noin 20 ml 6ljya sylinteriin. Veda hitaasti
kaynnistyskahvasta niin, etta 6ljy suojaa sylinteria
sisalta. Kierra sytytystulppa jélleen paikalleen.

5. Puhdista sylinterin jadhdytysrivat ja kotelo.

Puhdista koko laite maalipinnan suojaamiseksi.

7. Sailyta laitetta hyvin tuuletetussa paikassa.

I

Laitteen valmisteleminen kuljetusta varten

1. Tyhjenna bensiinisailié bensiinin imupumpulla.

2. Anna moottorin kdyda niin kauan, kunnes bensiini-
jaamat on kulutettu loppuun.

Tyhjenna moottoriéljy lAmpimasté moottorista.
Poista sytytystulppapistoke sytytystulpasta.
Puhdista sylinterin jaédhdytysrivat ja kotelo.

Irrota tyontdkaari tarvittaessa. Varmista, etteivat
vaijerit taivu mutkalle.

oo~ w

12. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristbnsuojelumaaraysten mukaan.

Kayttoikansa paahan tulleen laitteen havittamis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

« Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittdmista!

« Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat dljy- ja polttoainesailiét on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.
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13. Ohjeet hairiéiden poistoon

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori ei kdynnisty

Moottorin jarruvipua ei ole painettu

Paina moottorin jarruvipua

Sytytystulppa viallinen

Vaihda sytytystulppa

Polttoainesailié on tyhja

Tayta polttoainetta

Bensiinihana on suljettu

Bensiinihanan avaaminen

Moottorin teho laskee

Liian kova maa

Korjaa ilmaussyvyytta

limaajan kotelo tukossa

Puhdista kotelo

Terat ovat voimakkaasti kuluneet

Vaihda terat

Epasiisti ilmaustulos

Tera on kulunut

Vaihda terat

Vaara ilmaussyvyys

Korjaa ilmaussyvyytta

Moottori kay, leikkuutela ei pyori

Hammashihna repeytynyt

Tarkastuta asiakaspalvelun korjaamossa
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Pozor! Pfed uvedenim do provozu si prec¢téte navod k pouziti.

Zamezte tfetim osobam (lidem a zvifatim) v pfistupu do nebezpecéné
oblasti.

Dulezité. Horké ¢asti. Udrzujte odstup.

Ostré pracovni nastroje — NeporeZte si prsty na rukou nebo na nohou —

i @ Pfed zahajenim udrzby vytahnéte zapalovaci svi¢ku.
Dulezité. Vyfukové plyny jsou velmi jedovaté, proto motor nenechavejte
béZet v nevétranych prostorech.
%z Vertikutaci/provzdugnéni neprovadsjte za deété!

Pouzivejte ochranu sluchu a oéi.

Pozor - horké povrchy - nebezpeéi popaleni

POZOR! Provozni latky jsou hoflavé a vybusné - nebezpeci popaleni

Pfed uvedenim do provozu naplrite oleje a pohonné hmoty.

Zkontrolujte stav oleje
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\I Syti¢ zap/vyp

|

iﬁ Benzinovy kohout otevieny/zavieny

|

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace.

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

¢ oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

¢ Pouziti, které neni v souladu s uré¢enim.

¢ Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni. Kromé bezpec&nostnich ustanoveni toho-
to navodu k obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat
predpisy své zemé, které plati pro provoz zafizeni.
Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. Se zafizenim
smeéji pracovat jen osoby, které jsou pouceny o jeho
pouziti a informovany o nebezpedich, ktera jsou s nim
spojena. DodrZujte minimalni poZzadovany vék obsluhy.
Vedle bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-2)

Uchop

Brzdova packa motoru
Dolni madlo

Plastova ¢tyrkFidla matice
Zachytny ko$

Klapka vyhazovaciho otvoru
Kryt femenu

Kola

9. Olejova mérka

10. Nastaveni pracovni vysky
11. Viko nadrze

12. Kryt vzduchového filtru
13. Lankovy startér

O NGO ®N =

Rozsah dodavky (poz. 1-14, A—H)

A. Kabelova svorka (1x)

B. Drzak lanka (1x)

C. -

D. Pojistna matice

E. Sroub se $estihrannou hlavou M8x25
F. Sroub se $estihrannou hlavou M8x15
G. Podlozka

H. NoZovy valec

4. Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj se pouziva jako vertikutator. Pomoci verti-
kutac¢niho valce je mech a plevel vytrzen z plidy i s
kofeny a plida se nakypfi. Travnik tak mGze lépe pfi-
jimat ziviny a ogisti se. Vertikutaci travniku doporu-
Cujeme provadét na jafe (duben) a na podzim (fijen).

Vertikutator je vhodny pro soukromé pouzivani v
domacich zahradach a hobby zahradach.

Za vertikutatory v soukromych zahradach a hobby
zahradach se povazuji takové, jejichz ro¢ni provoz
zpravidla nepfekracéuje 10 hodin a které se pfevazné
pouzivaji k péci o travu a travnaté plochy, ale ne na
vefejnych zafizenich, v parcich, na sportovistich, v ze-
médélstvi a lesnictvi.
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Dodrzovani vyrobcem dodaného navodu k pouziti je
pfedpokladem pro fadné pouzivani vertikutatoru. Na-
vod k pouziti obsahuje podminky pro provoz, udrzbu
a opravy.

A Varovani! Kvuli fyzickému ohrozeni uzivatele se
vertikutator nesmi pouzivat jako drti¢ na drceni od-
fezkl vétvi a hnizd. Dale se vertikutator nesmi pouzi-
vat jako motorova motyka ani k zarovnani nerovnosti
terénu jako napf. krtinca.

Z bezpecénostnich divodu se vertikutator nesmi pou-
Zivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni nastroje a
nastrojové mechanismy jakéhokoliv druhu, pokud to
neni vyrobcem vyslovné schvaleno.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Ze nas pristroj v souladu s urée-
nim neni konstruovan pro komeréni, femesiné a pri-
myslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipa-
dé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, femesinych
nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych
¢innostech.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny

V8eobecné bezpecénostni pfedpisy

Seznamte se dobfe se strojem.

Musite si precist uzivatelskou pfiru¢ku a oznaceni na
stroji a porozumét jim.

Prectéte si, jak a k jakym ucelum se stroj pouziva. Se-
znamte se s potencialnimi

nebezpecimi stroje.

Naucte se, jak se stroj ovlada a fadné obsluhuje. Na-
ucte se, jak stroj a Fizeni rychle zastavit, resp. vy-
pnout.

Musite si pfecist a pochopit vS§echny instrukce a bez-
pecnostni pokyny v uzivatelské pfirucce samostatné
pfilozené ke stroji. NepokousSejte se o obsluhu stroje,
dokud zcela nevite, jak se spravné ovlada a udrzu-
je motor, a jak pfedchazet zranénim a/nebo vécnym
Skodam.

Bezpecnost na pracovisti

Motor nikdy nespoustéjte a nenechavejte bézet v uza-
vienych prostorech. Vyfukové plyny jsou nebezpecné
a obsahuji

oxid uhelnaty, jedovaty plyn zapachu.

Tuto jednotku provozujte pouze v dobfe vétranych
vnéjsich prostorach.

Stroj nikdy neprovozujte, pokud neni dostate¢na vi-
ditelnost, resp. nemate k dispozici dostate¢né svétlo.
Stroj nikdy neprovozujte na prikrych svazich. Pracuj-
te vzdy vodorovné vuci podkladu a nikdy shora dold.

Bezpecnost osob

1. Stroj nikdy neobsluhujte pod vlivem drog, alkoho-
lu nebo 1€k, které mohou negativné ovlivnit vasi
schopnost spravné ho pouzivat.

2. Noste pfiméfené obleceni. Noste dlouhé nohavi-
ce, vysoké boty a pouzivejte rukavice. Nenoste
volny odév, kratké kalhoty nebo Sperky vSeho dru-
hu. Dlouhé vlasy si svazte na délku po ramena.
Vzdy zabrarite pfistupu vlasu, odévu a rukavic k
dilim v pohybu. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt pohybujicimi se dily zachyceny.

3. Pouzivejte ochranné pracovni prostfedky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku.

4. Ochranné pracovni prostiedky jako protiprasna
maska, ochranna helma a ochrana sluchu pou-
Zivané v pfislusnych podminkach snizuji zranéni
osob.

5. Stroj pred spusténim zkontrolujte. Oddélujici
ochranna zafizeni neodstrafiujte a udrZujte je v
dobrém stavu. Zajistéte, aby byly vSechny matice,
Srouby apod. pevné dotazené.

6. Je-li stroj tfeba opravit nebo ma-li poSkozenou
mechaniku, v Zadném pfipadé jej nepouzivejte.

7. Pred pouzitim stroje vyménte poskozené, chybé-
jici nebo nefunkéni dily. Zkontrolujte tésnost. Udr-
Zujte pro stroj bezpeéné pracovni podminky.

8. V zadném pfipadé nemanipulujte s ochrannymi
zafizenimi. Pravidelné kontrolujte jejich funk&nost.

9. Stroj se nesmi pouzivat, pokud jej nelze zapnout,
resp. vypnout pomoci motorového spinace. Stroje
pohanéné benzinem, které nelze ovladat motoro-
vym spinacem, jsou nebezpetné a musi se vymé-
nit.

10. PrFed spusténim pravidelné kontrolujte, zda byly ze
stroje odstranény kli¢e, resp. klice.na Srouby. Kli¢
nebo kli¢ na Srouby, ktery zUstal v otacejicim se
dilu, mbZe zpusobit zranéni osob.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Zlstante pozorni a pfi provozu stroje pouzivejte
zdravy rozum.

Nepracujte v pfiliSném predklonu. Stroj nesmite
obsluhovat bosi nebo v sandalech, ¢i podobné
lehké obuvi. Noste bezpecnostni obuv chranici
vaSe nohy a zlepSujici vasi stabilitu na kluzkém
povrchu.

VZzdy dbejte na stabilitu a rovnovahu. Tak muzete
stroj v ne¢ekanych situacich Iépe udrzet pod kon-
trolou.

Zabrante neumysinému spusténi. Zajistéte, aby
byl motor pfed pfepravou stroje nebo udrZbou,
resp. opravou vypnuty pomoci jednotky. Pfeprava
nebo provadéni udrzby a oprav stroje pfi bézicim
motoru mize vést k nehodam.

Zkontrolujte terén, na kterém je pfistroj pouzivan a
odstrarite kameny, klacky, draty, kosti a dalSi cizi
télesa, ktera mohou byt zachycena a odmrsténa.
Je-li pfistroj provozovan s vyhozem dozadu a ote-
vienymi zadnimi valecky bez zachytného zafizeni,
je tfeba pouzit kompletni ochranu o¢i.
Nenechavejte béZet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mlze hromadit nebezpecny
oxid uhelnaty.

Bezpecnost pii zachazeni s provoznimi latkami

A VAROVANI: Benzin je vysoce vznétlivy!

1.
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Palivo je snadno vznétlivé a jeho vypary mohou
pfi vzniceni vybuchnout. PFi pouZziti paliva ucirite
patfi¢na opatreni, abyste snizili riziko tézkych zra-
néni osob.

Pfi pInéni nebo vypousténi nadrze se zdrzujte v
Cistém, dobfe vétraném venkovnim prostfedi a
na palivo pouzivejte schvalenou sbérnou nadobu.
Nekufte. Pfi plnéni paliva neb provozu jednotky
zabrante vzniku jisker, vyskytu otevieného ohné
nebo jinych zdroju vzniceni v okoli. NadrZz v Zad-
ném pfFipadé neplrite v budoveé.

Uzemnéné, vodivé predméty jako nastroje chrari-
te pfed nechranénymi elektrickymi souéastmi a
pfipojkami pod napétim, abyste zabranili vzniku
jisker nebo preskoceni jiskry. Mohli byste zapalit
spaliny nebo pary.

Pfed pInénim nadrze vzdy vypnéte motor a nechte
jej vychladnout. V Zadném pfipadé neodstrariujte
viko nadrze a nepliite palivo pfi bézicim nebo
teplém motoru. Stroj neobsluhujte, pokud palivova
soustava netésni.

Vicko nadrze trochu pootevrete, abyste uvolnili
tlak v nadrzi.

Nadrz nepfeplniujte (plfite cca 1,5 cm pod plnici
hrdlo, aby zustal prostor pro pfipad rozpinani pali-
va kvuli teplu vyvinutému motorem).

Vicko nadrze a nadoby znovu bezpecné nasadte
a vylité palivo utfete. Jednotku v Zadném pfipadé
nepouzivejte, pokud neni namontovano vicko na-
drze.

V pfipadé rozliti paliva zabrarite vyskytu zdroju vz-
niceni. Pokud doslo k vyliti paliva, nepokouSejte
se spustit motor. Namisto toho odstrarite stroj z
doty¢né oblasti a zabrarite vzniku zdroji vzniceni,
dokud vypary paliva nevyprchaji.

Palivo uchovavejte jen ve zvlastnich k tomuto Gce-
lu schvalenych nadobach.

. Palivo skladujte vZzdy na chladném, dobfe vétra-

ném misté v bezpe€né vzdalenosti od jisker, ote-
vieného ohné nebo jinych zdrojl vzniceni.

. Palivo nebo stroj s nadrzi naplnénou palivem v

zadném pfipadé neskladujte v budové, ve které by
se spaliny mohly dostat do styku se zapalovacimi
jiskrami, otevienym ohném nebo dal§imi zdroji vz-
niceni jako ohtivaci teplé vody, pecemi, susi¢kami
apod. Motor nechte pfed uskladnénim vychlad-
nout v motorové skfini.

. Pokud benzin pfeteCe, je zakdzano zkouset na-

startovat motor. Namisto toho musi byt stroj od-
stranén z plochy, znecisténé benzinem. Je nutné
se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o nastartovani,
nez se benzinové vypary odpafi.

.V pfipadé poskozeni benzinové nadrze a dalSich

uzavérl nadrze musi byt z bezpeénostnich davo-
di vyménény.

Pokyny pro pouziti stroje a péci o néj

Stroj nezvedejte ani nenoste pfi bézicim motoru.
PFi pFejizdéni jinych ploch nez travy a pfi pfrepravé
stroje z pracovni plochy a na ni zastavte pracovni
nastroje.

Stroj neovladejte nasilim. Pro své pouziti pouzivej-
te spravny stroj. Spravny stroj vykona ukol Iépe a
bezpecnéji.

Nemérite nastaveni regulatoru otaéek motoru a
motor nenechavejte bézet pfi vysokych otackach.
Regulator otacek fidi maximalni provozni otacky
bezpecéné pro motor.

Pokud nezpracovavate plidu, nenechte motor roz-
bé&hnout rychle.

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na otoéné
diky nebo pod né. Zdrzujte se vzdy mimo dosah
vyhazovaciho otvoru.



10.
1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.
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Predchazejte kontaktu s horkym palivem, olejem,
spalinami a horkymi povrchy. Nedotykejte se mo-
toru ani tlumice hluku. Tyto dily jsou b&hem provo-
zu extrémné horké. Zdstanou horké i kratkou dobu
po vypnuti jednotky. Pfed udrzbarskymi nebo sefi-
zovacimi pracemi nechte motor vychladnout.
Pokud stroj vydava nezvyklé zvuky nebo vibrace,
ihned motor vypnéte, vytahnéte kabel zapalovani
a zjistéte pfiCinu. Nezvyklé zvuky nebo vibrace
jsou zpravidla vystrahou.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem schvalené pfipojky
a pfisluSenstvi. NedodrZeni téchto pfedpist mize
vést ke zranéni osob.

Provadéjte udrzbu stroje. Zkontrolujte, zda neni
pohyb dil nespravné vyrovnany nebo blokovany.
Zkontrolujte, zda nejsou dily prasklé, resp. zda ne-
jsou ve stavu, ktery by mohl ovlivnit provoz stroje.
V pfipadé poskozeni nechte stroj pfed dalSim po-
uzitim opravit. Mnoho nehod je zpGsobeno nedo-
state€né udrzovanym vybavenim.

Motor a tlumie zbavte travy, listi, nadmérného
tuku nebo nahromadénymi sazemi, abyste snizili
nebezpedi pozaru.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Radné udr-
Zované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
vzpricuji a Ize je snadnéji ovladat.

Jednotku v Zadném pfipadé nepolévejte a nestfi-
kejte vodou nebo jinou kapalinou. Vodici ramena
udrzujte suché, Cisté a bez usazenin. Vycistéte po
kazdém pouziti.

Dodrzujte zakony a pFedpisy pro fadnou likvidaci
paliva, oleje apod., abyste chranili Zivotni prostfe-
di.

Neprovozovany stroj uchovavejte mimo dosah déti
a osob neseznamenych se strojem nebo témito
pokyny, kterym neni dovoleno jej obsluhovat. Stroj
v rukou nevyskoleného uzivatele je nebezpecny.
Poskozené tlumice hluku je nutné vymeénit.

Pfed pouzitim je vZdy nutné vizualné zkontrolovat,
zda nejsou opotfebené nebo poskozené pracovni
nastroje a Eepy. Aby se zabranilo nerovnovaze, smi
se opotfebené nebo poskozené pracovni nastroje
a ¢epy vymeénovat jen v celych sadach. Se strojem
pracujte jen za denniho svétla nebo pfi kvalitnim
umélém osvétleni.

Pokud mozno se vyhnéte pouzivani pfistroje na
mokré travé, anebo pracujte se zvlastni opatrnos-
ti, abyste zabranili uklouznuti.

Strojem popojizdéjte jen rychlosti chlze.

Na svahu pracujte vzdy pfiéné, nikdy ne nahoru
nebo dold.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Budte mimofadné opatrni, kdyZ ménite smér jizdy
na svahu.

Nikdy nepracujte na pfili§ prudkych svazich.
Budte mimofadné opatrni, kdyz pfistroj obracite
nebo ho pfitahujete k sobé.

Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenymi ochran-
nymi zafizenimi, napf. narazniky nebo zachytné
zafizeni, nebo bez nich.

Pfed nastartovanim motoru odpojte vSechny pra-
covni nastroje a pohony.

Spoustéci spina¢ pouzivejte nebo aktivujte opa-
trné podle upozornéni vyrobce. Dbejte na dosta-
te€¢nou vzdalenost nohou od pracovniho nastroje
(pracovnich nastrojt).

PFi startovani nebo spousténi motoru nesmi byt
sekacka naklonéna, ledaze by bylo potfeba stroj v
ramci postupu nadzvednout. V takovém pfipadé ji
naklofite jen natolik, nakolik je to bezpodmineéné
nutné a zvedejte pouze stranu vzdalenou od uzi-
vatele.

Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed vyhazova-
cim kanalem.

PFi dobéhu motoru je tfeba zavfit Skrtici klapku,
pokud je motor vybaven uzaviracim kohoutem pa-
liva, je tfeba jej po provzdusnéni pudy nebo verti-
kutaci zavfit
Vypnéte motor, vytahnéte konektor zapalovaci
svicky a u stroji startovanych pfes baterii vytah-
néte klicek zapalovani:

kdyZ stroj opoustite

pfed doplnénim paliva
Vypnéte motor, vytahnéte konektor zapalovaci
svicky a u stroji startovanych pfes baterii vytah-
néte kli¢ek zapalovani:

nez uvolnite zablokovani nebo odstranite ucpani ve
vyhazovacim kanalu,

pfed zahajenim kontroly, ¢i$téni nebo praci na
stroji,

pokud narazite na cizi téleso. NeZ stroj znovu spus-
tite a zanete s nim pracovat, zkontrolujte poSkoze-
ni stroje a provedte nutné opravy,

pokud stroj zacne abnormalné silné vibrovat (ihned
jej prohlédnéte)

Pokyny k technické udrzbé

Motor pFed ¢isténim, opravami, inspekci nebo pFizpl-
sobenim stroje vypnéte a zajistéte, aby se zastavily
vSechny pohyblivé dily.

Odpojte kabel zapalovani a oddélte ho od zapalovaci
svicky, abyste zabranili nAhodnému spusténi.



Udrzbu stroje nechte provadét kvalifikovany personal,
ktery pouziva vyhradné jen originalni nahradni dily. Tim
se zajisti, aby zUstala zachovana bezpecnost stroje.

6. Technické udaje

Typ motoru 1 valec; Gtyftakt
Zdvihovy objem 212 cm?®
Max. vykon motoru 4,1 kW
Pracovni otacky 3400 min~

Palivo Bezolovnaty benzin
Objem nadrze 3,61
Motorovy olej 10 W 30/ SAE 30
Zapalovaci svicka F7RTC
Obsah nadrze / olej 0,61
Nastaveni hloubky +10/-12
Pracovni zabér 400 mm
Pocet nozli 15
@ noze 165
Obsah zachytného kose 401
Hmotnost 28,2 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Informace k tvorbé hluku méfené podle pfislusnych
norem:

Akusticky tlak L, =78,6dB
Akusticky vykon L, =100,5dB
Nepresnost méreni KpA =1,9dB

Pouzivejte ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Vibrace:
Vibrace A, (vlevo/vpravo) = 8,38 m/s?
Nepfesnost méreni KpA =1,5m/s?

Omezte hluénost a vibrace na minimum!

* PouzZivejte pouze bezvadné pfistroje.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
» PFizpUsobte svuj styl prace pfistroji.

» Pfistroj nepretézujte.

» Pripadné nechte pfistroj pfezkou$et.

» Pristroj vypnéte, kdyZ se nepouziva.

» Pouzivejte rukavice.

7. Rozbaleni

A Pozor!
Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

8. Pred uvedenim do provozu

Montaz

A Pozor!

Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

Montaz vodiciho sloupku (obr. 3-9)

» Namontujte dolni posuvné madlo (3) zplUsobem
znazornénym na obr. 3 + 4. Madlo upevnéte Ctyimi
Srouby se Sestihrannou hlavou (E. F), dvéma pod-
lozkami (G), dvéma plastovymi hvézdicovymi mati-
cemi (4) a dvéma pojistnymi maticemi (D).

+ Spojte horni madlo (rukojet) (1) s dolnim madlem
(3). Pouzijte k tomu dveé plastové hvézdicové matice
(4) s dotyénymi Srouby se Sestihrannou hlavou (F) a
podlozkami (G) (obr. 5 + 6)

* Namontujte drzak lanka (B) na pravou stranu vodici
listy zplisobem znazornénym na obr. 7.

» Kabel upevnéte na madlo dvéma svorkami (A).
(Obr. 8 +9)

Montaz zachytného kose (obr. 10-11)

« Klapku vyhazovaciho otvoru (obr. 11/poz. 6) nad-
zvednéte jednou rukou a zachytny ko$ (obr. 11/
poz. 5) druhou rukou zavéste shora za rukojet.
Pozor! Pro zavéSeni zachytného ko$e musi byt mo-
tory vypnuty a valec se nesmi otacet!

Nastaveni hloubky vertikutace (obr. 12)

Hloubka vertikutace se nastavuje nastavenim hloub-
ky (10). Lehce otocte nastavenim hloubky (10) doleva
nebo doprava, abyste nastavili pozadovanou pracovni
hloubku.
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Nastaveni hloubky Ize plynule nastavit od 5 mm do
-15 mm.

9. Obsluha

A Pozor!
Motor je dodavan bez oleje. Pfed uvedenim do
provozu proto musite bezpodmineéné doplnit olej.
Pfed kazdou praci je nutné zkontrolovat stav oleje
v motoru.

Spusténi pristroje

Aby se zabranilo nechténému spusténi motoru, je vy-

baven motorovou brzdou (obr. 1/pol. 1), kterou musite

pfi provozu vzdy aktivovat, protoze jinak se motor za-
stavi.

Pozor: Pfi uvolnéni brzdové packy motoru se tato musi

vratit do vychozi pozice a motor se musi zastavit. Po-

kud ne, pfistroj se nesmi pouzit.

1. Hlavni vypina¢ uvedte do polohy ,ON*“ (obr. 14/
poz. a) a nasledné oteviete benzinovy kohout
(poz. c). Nastavte kohout do polohy ,ON*.

2. Packu sytice (obr. 14/poz. b) uvedte do polohy
,Choke" (syti¢). Upozornéni: Syti¢ neni zpravidla
pfi opétovném spusténi teplého motoru zapotiebi.

3. Zapnéte brzdovou packu motoru (obr. 13) a silné
zatahnéte za startovaci lanko (pol. 14), dokud mo-
tor nenastartuje.

4. Motor nechte kratce zahfat a nasledné uvedte
packu sytice (obr. 14/poz. b) do polohy ,RUN*.
Pozor: Startovaci tazné lanko vytahujte vzdy pomalu,
dokud neucitite prvni odpor, a poté zatahnéte prudce.
Pro UuspéSném startu nenechte lanko, aby se znovu

navinulo.

Pozor: Vertikutacni valec rotuje, kdyz
je spustény motor.

Pozor! Nikdy neotvirejte klapku vyhazovaciho otvoru,
pokud motor jesté bézi. Rotujici valec mize zpusobit
zranéni. Klapku vyhazovaciho otvoru vzdy peclivé
upevnéte. Zpatky do polohy ,zavieno® ji pfiklopi tazna
pruzina!

Vzdy dodrzujte bezpeénostni vzdalenost mezi krytem
a uzivatelem stanovenou vodicimi madly. Pfi praci a
zménach sméru jizdy na naspech a stranich je nutna
mimorfadna opatrnost. Dbejte na bezpeny postoj, nos-
te obuv s neklouzavymi drsnymi podrazkami a dlouhé
kalhoty. Pracujte vzdy pfi¢né vuci svahu.

Na svazich o sklonu vice nez 15° se vertikutace ne-
smi z bezpec¢nostnich diivodt provadét. Pfi couvani a
taZeni pristroje postupujte zvlasté opatrné, nebezpeci
klopytnuti!

Vertikutovat

PFi vertikutaci se povrch travniku a drny poskrabou
vertikutaénim nozem. Odstrani se tim mech, mul¢ a
plevel a narus$i se povrchové jemné kofeny. K travnim
kofenim se tak znovu lépe dostanou vzduch, svétlo,
voda a ziviny a travnik poroste lIépe a husté&ji. Naru-
Seni jemnych kofinkt povzbudi rdst travniku. Podpofi
odolnost travniku.

Vertikutator by se mél pouzivat maximalné dvakrat
roéné.

Idealné v dubnu/kvétnu a/nebo zafi/fijnu.

Pro dosazeni jesté lepSiho vysledku travnatou plochu
po vertikutaci pohnojte a zalijte.

Pokyny pro spravnou praci

PFi praci se doporucuje, pracovat s prekryvem o$etre-
nych pruhud. K dosazeni Cistého vzoru jezdéte pfistro-
jem v co nejpfimé&jSich pruzich. Pfitom musi mit tyto
pruhy nékolik centimetra prekryv, aby nezlstaly zad-
né pruhy neoSetfené. Vertikutaci provadéjte nejprve v
podélném sméru a poté v pficném, abyste zachovali
Sachovnicovy vzor.

Jakmile zUstavaji pfi praci lezet zbytky travy, je tfeba
vyprazdnit zachytny koS. Pozor! Pfed sejmutim za-
chytného koSe vypnéte motor a poc¢kejte na zastaveni
valce!

Mista bez travy nebo s Fidkou travou po vertikutaci
osejte.

Pro sejmuti zachytného koSe nadzvednéte jednou ru-
kou klapku vyhazovaciho otvoru a druhou rukou vak
odeberte! Jak Casto je tfeba travnik oSetfovat, zavisi v
zasadé na vzrustu travniku a tvrdosti pudy.

Spodni stranu pfistroje udrzujte v ¢istém stavu a bez-
podmine¢né odstrafiujte zachycenou hlinu a travu.
Zachycené necistoty komplikuji startovani, zhorsuji
kvalitu. Na svazich musite drahu vést kolmo ke sva-
hu. Pfed provedenim jakékoliv kontroly valce musite
vypnout motor.

Pozor! Vélec se otaci jesté nékolik sekund po vypnuti
motoru. Nikdy se nepokousejte valec zastavit. Pokud
pohybujici se valec narazi na néjaky pfedmét, pfistroj
vypnéte a pockejte, dokud se valec zcela nezastavi.
Nasledné zkontrolujte stav valce. Pokud je poSkozeny,
musi byt vyménén.
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10. Udrzba a éisténi

Cisténi

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém po-
uziti.

- Cistéte pristroj pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. NepouzZivejte zadné distici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda.

+ Abyste zabranili pozaru, udrzujte motor, vyfuk, skFin
akumulatoru a prostor kolem palivové nadrze bez
travy, slamy, mechu, listi a uniklého tuku.

Udrzba

+ Opotfebovany nebo poskozeny nozovy valec by mél
vyménit autorizovany odbornik

+ Postarejte se, aby byly vSechny upeviiovaci prvky
(Srouby, matice atd.) vzdy pevné utazeny, abyste mohli
s vertikutatorem pracovat bezpecné.

+ Vertikutator skladujte v suché mistnosti.

+ Pro dlouhou Zivotnost by se mély vSechny pfiSroubova-
né dily, kola a osy vycistit a nasledné naolejovat.

+ Pravidelna péce o vas vertikutator nezajisti pouze jeho
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva také k pe¢-
livé a snadné vertikutaci vaseho travniku.

* Na konci sezény provedte v§eobecnou kontrolu verti-
kutatoru a odstrarite vSechny v ném nashromazdéné
zbytky. Pfed kazdym zahajenim sezény bezpodmine¢-
né zkontrolujte stav vertikutatoru. Pfi opravach se ob-
ratte na nase servisni stfedisko.

+ Pravidelné kontrolujte opotfebeni a poSkozené dily za-
chytného zafizeni.

« Stroj pravidelné kontrolujte a kvuli bezpe¢nosti vymeé-
flujte opotfebené nebo poskozené dily.

+ Pokud je tfeba vypustit palivovou nadrz, udiite tak
venku. Vypus$téné palivo je tfeba uskladnit ve specialni
nadobé na palivo nebo peclivé zlikvidovat.

Udrzba vzduchového filtru

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru ome-
zenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je ne-
zbytna pravidelna kontrola. Vzduchovy filtr kontrolujte
po kazdych 50 provoznich hodinach a v pfipadé po-
treby jej vycCistéte. Ve velmi zapraSeném prostredi je
nutné kontrolovat vzduchovy filtr ¢asto.

* Vzduchovy filtr demontujte podle obr. 15 + 16.

* Vzduchovy filtr vycistéte jen stlatenym vzduchem
nebo vyklepanim.

* Vzduchovy filtr smontujte v opa¢ném poradi

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy nedistéte benzinem ne-

bo hoflavymi

rozpoustédly.

Udrzba/vyména zapalovaci sviéky

Zkontrolujte zapalovaci svicku poprvé po 10 provoz-

nich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vy-

Cistéte médénym kartac¢em. Poté svicku zapalovani

Cistéte po kazdych 50 hodinach provozu.

» Konektor zapalovaci svi¢ky (obr. 17) vytahnéte
krouzivym pohybem.

* Odeberte zapalovaci svicku pomoci kli¢e na zapalo-
vaci svicky (obr. 18).

* Smontovani probiha v opaéném poradi.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni*: uhlikové kartacky

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

11. Skladovani

Priprava k uskladnéni pfistroje. Vystrazné upozor-
néni: Neodstranujte benzin v uzavienych prosto-
rech, v blizkosti ohné a béhem koufeni. Vypary
mohou zpUsobit vybuch nebo pozar.

1.  Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaci-
ho €erpadla na benzin.

2. Ponechte motor v chodu tak dlouho, dokud se ne-
spotfebuje zbyly benzin.
A VAROVAN:I: Stroj nikdy neskladujte s benzi-
nem v nadrzi v budové, v niz by se benzinové
vypary mohly dostat do kontaktu s otevienym
ohném nebo jiskrami!

3. Po kazdé sezéné provedte vyménu oleje. Za tim
ucelem z teplého motoru odstrarite stary motorovy
olej a dolijte novy.
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4. Vyjméte zapalovaci svi¢ku z hlavice valce. Pomoci
olejni¢ky nalijte cca 20 ml oleje do valce. Za starto-
vaci lanko tahejte pomalu, aby olej pokryl a chranil
valec zevnitf. Zapalovaci svi¢ku znovu nasroubuijte.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

Vycistéte cely pfistroj, aby byl chranén lakovy natér.

7. Uchovaveijte pfistroj na dobfe vétraném misté.

o

Priprava pristroje k pfepravé

1. Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaci-
ho ¢erpadla na benzin.

2. Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-
ho, dokud se nespotiebuje zbyly benzin.

3. Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.

4. Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalo-
vaci svicky.

5. Vycistéte chladici zebra valce a kryt.

6. V pfipadé potfeby demontujte madlo. Davejte po-
zor, abyste nezalomili lanka.

13. Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pfic¢ina

12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
délené!

Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

brzdy

Nestlaéena packa motorové

Stlaéte packu motorové brzdy

Motor se nerozb&hne Vadna zapalovaci svi¢ka

Vymeérite zapalovaci svi¢ku

Prazdna palivova nadrz

Doplnite palivo

Uzavieny benzinovy kohout

Otevfete benzinovy kohout

PFili$ tvrda puda

Upravte hloubku vertikutace

Klesa vykon motoru Ucpany kryt vertikutatoru

Vycistéte kryt

Znacéné opotfebované noze

Vymérite noze

Opotiebovany ntiz

Vymeérite noze

Necista vertikutace Nespravna hloubka

vertikutace

Upravte hloubku vertikutace

Motor bézi, ale nozovy valec
se neotaci

Ozubeny femen je praskly

Nechte zkontrolovat dilnou servisniho stfediska
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na pouzitie.

Davaijte pozor, aby do nebezpecnej oblasti nevstupovali Ziadne osoby ani
zvierata.

Délezité. Horuce diely. Udrzujte odstup.

Horuce pracovné nastroje — Neporezte si prsty na rukach ani nohach —

el @ Pred udrzbou vytiahnite konektor zapalovacej sviecky
Délezité. Vyfukové plyny su velmi jedovaté, preto neprevadzkujte motor
v nevetranych priestoroch.
%z Nevertikutujte/neprevzdusfiujte v dazdi!

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pozor, horuci povrch — nebezpecenstvo popalenia

POZOR! Pohonné latky su horfavé a vybu$né — nebezpecenstvo popa-
lenia.

Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej a palivo

Kontrola hladiny oleja
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\I Syti¢ zap/vyp

|

iﬁ Benzinovy kohut otvoreny/zatvoreny

|

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. UVOd Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
Vyrobca: krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
Scheppach GmbH predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
Gilinzburger Stralle 69 deni.
D-89335 Ichenhausen Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
Vazeny zakaznik, navodu a bezpecnostnych upozorneni.
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom. 2. Popis pristroja (obr. 1 —2)
Upozornenie: 1. Rukovat
Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 2. Paka motorovej brzdy
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 3. Dolny posuvaci obluk
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 4. Plastova hviezdicova matica
* Neodborné zaobchadzanie. 5. Zberny ko$
¢ Nedodrziavanie navodu na obsluhu 6. Vyhadzovacia klapka
* opravach tretimi osobami, neautorizovanymi od- 7. Krytremena
bornikmi, 8. Kolesa
* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die- 9. Mierka oleja
lov, 10. Prestavenie pracovnej vysky
* Pouzitie v rozpore s uréenim. 11. Veko palivovej nadrze
¢ Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani 12. Kryt vzduchového filtra
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN 13. Startér s lankovym tiahlom
57113/VDEO113.
3. Rozsah dodavky (pol. 1 —14, A-H)
Dodrziavajte:
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte A. Kablova svorka (1x)
cely text navodu na obsluhu. B. Drziak lankového tiahla (1x)
Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna- C. -
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi D. Poistna matica
moznostami pouzitia. E. Skrutka so Sesthrannou hlavou M8x25
Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri- F. Skrutka so $esthrannou hlavou M8x15
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a G. Podlozka
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na H. Nozovy valec
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost
a zivotnost prislusenstva. Okrem bezpeé&nostnych 4. Pouzitie v stulade s uréenim
ustanoveni tohto navodu na obsluhu musite bezpod-
mienecne dodrziavat predpisy svojej krajiny platné pre Stroj sa pouziva ako vertikutator. Vertikutacny valec
prevadzku pristroja. vytrhava z pédy mach a burinu aj s korienkami a kypri
Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom pddu. Travnik vdaka tomu dokaze lepSie prijimat Ziviny
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet- a predisti sa. Vertikutaciu travnika odpori¢ame vyko-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom navat na jar (v aprili) a na jesen (v oktébri).

prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na pristroji
mdzu pracovat len osoby, ktoré boli pouené o pouzi-
vani pristroja a boli informované o nebezpecenstvach,
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat pozadovany
minimalny vek.
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Vertikutator je vhodny na sukromné pouzitie v za-
hrade pri dome aj na zahradke.

Za vertikutatory uréené na sukromné pouzitie v zahra-
de pri dome a na zahradke sa povazuju zariadenia,
ktorych roéné pouzitie spravidla neprekroé¢i 10 hodin
a ktoré sa pouzivaju prevazne na oSetrovanie zatrav-
nenych pléch alebo travnikov, avSak nie vo verejnych
zariadeniach, v parkoch, na $portoviskach ani v pol-
nohospodarstve €i lesnictve.

Dodrziavanie prilozeného navodu na pouzitie od vy-
robcu je predpokladom spravneho pouzivania verti-
kutatora. Navod na pouzitie obsahuje aj podmienky
tykajuce sa prevadzky, udrzby a vykonavania oprav.

A Varovanie! Vertikutator sa nesmie pouzivat ako re-
zacka na drvenie odrezkov konarov a krovin, pretoze
pri takomto pouziti hrozi pouzivatelovi nebezpeéen-
stvo telesnej ujmy. Vertikutator sa nesmie pouzivat
ani ako motorova plec¢ka a na urovnavanie terénnych
nerovnosti, ako su napriklad krtince.

Vertikutator sa z bezpec&nostnych dévodov nesmie po-
uzivat ako pohonny agregat pre iné pracovné nastro-
je a supravy nastrojov akéhokolvek typu s vynimkou
tych, ktoré vyslovne schvalil vyrobca.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruéi pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.

5. Vseobecné bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné predpisy

Oboznamte sa so strojom.

Priru¢ka pre pouzivatela a oznacenia na stroji si mu-
site precitat a musite im porozumiet.

Oboznamte sa s tym, ako a na aké ucely sa stroj po-
uziva. Objasnite si potencialne

nebezpecenstva stroja.

Naucte sa, ako sa stroj ovlada a obsluhuje podla pred-
pisov. Naucte sa, ako sa mdze stroj a riadenia rychlo
zastavit, prip. vypnut.

VSetky pokyny a bezpeénostné upozornenia v prirucke
pre pouzivatela, oddelene priloZenej k stroju, si mu-
site precitat a musite im porozumiet. Nepokusajte sa
obsluhovat stroj, ked presne neviete, ako sa spravne
obsluhuje a udrziava motor a ako sa da predist pora-
neniam a/alebo materialnym Skodam.

Bezpecnost na pracovisku

Motor nikdy nestartujte a neprevadzkujte v uzatvore-
nych miestnostiach. Vyfukové plyny si nebezpeéné
a obsahuju

kysliénik uholnaty, jedovaty plyn bez zapachu.

Tuto jednotku obsluhujte iba v dobre vetranych ex-
teriéroch.

Stroj nikdy neobsluhujte, ak nie je zabezpecena dos-
tato¢na viditelnost, prip. dostato¢ny zdroj svetla. Stroj
nikdy neobsluhujte na strmych stranach. Vzdy pracujte
vodorovne s pédou, nikdy z hora nadol.

Bezpecnost osoéb

1. Stroj nikdy neprevadzkujte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo ostatnych liekov, ktoré by mobhli
ovplyvnit schopnost spravneho pouZitia stroja.

2. Noste primerany odev. Noste dlhé nohavice, Ci-
Zmy a rukavice. Nenoste volny odev, kratke noha-
vice ani Sperky akéhokolvek druhu. DIhé vlasy si
zviazte na dizku po ramena. Viasy, odev a rukavi-
ce vzdy udrziavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
pohyblivych dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé
vlasy sa mézu zachytit' v pohyblivych dieloch.

3. Noste ochranné vybavenie. VZdy noste ochranu o¢i.

4. Ochranny vystroj, ako je maska proti prachu,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, ktory sa
pouziva pri prislusnej obsluhe, redukuje ujmy na
zdravi.

5. Stroj pred nastartovanim prekontrolujte. Oddeluju-
ce ochranné zariadenia neodstrafiujte a udrziavaj-
te ich v dobrom stave. Zabezpecte, aby boli pevne
utiahnuté vSetky matice, skrutky a pod.

6. Stroj v ziadnom pripade neobsluhujte, ak sa musi
opravit alebo ak je poskodena jeho mechanika.

7. Pred pouzitim stroja vymerite poSkodené, chyba-
juce alebo nefunkéné diely. Skontrolujte ohfadom
tesnosti. Zachovajte bezpeéné pracovné pod-
mienky pre stroj.

www.scheppach.com SK 117



8.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

V Ziadnom pripade nemanipulujte s ochrannymi
zariadeniami. Pravidelne kontrolujte ich funkénost.
Stroj sa nesmie pouzivat, ak ho nie je mozné zap-
nat, prip. vypnut spinaom motora. Stroje pre-
vadzkované na benzin, ktoré nie je mozné ovladat
prostrednictvom spina¢a motora, su nebezpecné
a musia sa vymenit.

Pred nastartovanim pravidelne kontrolujte, ¢i sa zo
stroja odstranil klu¢, prip. kld€¢ na skrutky. Vply-
vom klu¢a na skrutky alebo kluca, ktory ostane
na otacajucom sa diele, mdéze dojst k ujmam na
zdravi.

Ostarite pozorni a pri prevadzke stroja pouzivajte
zdravy ludsky rozum.

Nepracujte prehnuti prili§ daleko dopredu. Stroj
neobsluhujte naboso, prip. v sandaloch alebo po-
dobnej lahkej obuvi. Noste bezpeénostnu obuv,
ktora chrani chodidla a zlepSuje vasu stabilitu na
klzkych povrchoch.

Vzdy dbajte na pevny postoj a rovnovahu. Vdaka
tomu moézete stroj lepSie kontrolovat' v neoCakava-
nych situaciach.

Zabrante nahodnému nastartovaniu. Zabezpecte,
aby bol motor pred prepravou stroja alebo udrz-
bovymi, prip. udrziavacimi pracami vypnuty na
jednotke. Preprava stroja alebo vykonavanie udrz-
bovych, prip. udrziavacich prac na stroji s nastar-
tovanym motorom moze viest k irazom.
Skontrolujte terén, na ktorom sa bude stroj pouzi-
vat, a odstrante kamene, vetvy, dréty, kosti a iné
cudzie telesa, ktoré by mohol stroj zachytit a vy-
mrstit.

Pri prevadzke pristrojov so zadnym vyhadzovanim
a s otvorenymi zadnymi valcami bez zberného za-
riadenia je potrebné pouzivat Uplnd ochranu oéi.
Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych
priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebez-
pecny oxid uholnaty.

Bezpecénost' pri zaobchadzani s prevadzkovymi
latkami

/A VAROVANIE: Benzin je vysoko horlavy!

1.
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Palivo je lahko zapalné a jeho vypary mozu pri za-
paleni vybuchnut. Pri pouzivani paliva vykonajte
prislusné opatrenia, aby ste redukovali riziko taz-
kej ujmy na zdravi.

Pri plneni alebo vypustani nadrze sa zdrziavajte v
Cistom, dobre vetranom exteriéri a pouzite schva-
lend zbernd nadrz paliva. Nefajcite. V blizkosti
oblasti pri plneni paliva alebo prevadzke jednotky
zabrante vyskytu zapalovacich iskier, otvorenych
plamenov alebo ostatnych zapalnych zdrojov.
Nadrz v ziadnom pripade neplrite v budove.

Na zabranenie tvorbe iskier alebo preskoku iskry
udrzZiavajte uzemnené, vodivé predmety, ako su
nastroje, mimo nechranenych, elektrickych dielov
a pripojok pod napatim. Tieto by mohli zapalit spa-
liny alebo vypary.

Motor vzdy vypnite a pred naplnenim nadrze ne-
chajte vychladnut. Pri beziacom alebo teplom
motore v Ziadnom pripade neodstranujte uzaver
nadrze ani nedopifiajte palivo. Stroj neobsluhuijte,
ked je netesna palivova sustava.

Mierne otvorte uzaver nadrze, aby ste vypustili
tlak v nadrzi.

Nadrz neprepliite (do cca 1,5 cm pod plniacim
hrdlom pre priestor v pripade rozpinania paliva z
dévodu tepla vytvaraného motorom).

Uzaver nadrze a nadoby opat bezpecne nasadte a
utrite rozliate palivo. Jednotku v Ziadnom pripade
neobsluhujte, ked nie je nasadeny uzaver nadrze.
Pri rozliatom palive zabrante vyskytu zapalnych
zdrojov. Ak ste rozliali palivo, motor sa nepoku-
Sajte nastartovat. Stroj namiesto toho presurite z
prisluSnej oblasti a zabrante vyskytu zapalnych
zdrojov, dokym sa neodparia vypary paliva.

Palivo skladujte vyhradne v nadobéach zhotove-
nych a schvalenych na tento ucel.

Palivo skladujte na chladnom, dobre vetranom
mieste chranenom proti zapalovacim iskram, otvo-
renym plamerfiom alebo inym zéapalnym zdrojom.

. Palivo alebo stroj s nadrzou naplnenou palivom v

Ziadnom pripade neskladujte v budove, v ktorej sa
spaliny mézu dostat do kontaktu so zapalovacimi
iskrami, otvorenymi plamerimi alebo ostatnymi za-
palnymi zdrojmi, ako su bojlery, pece, susicky ale-
bo pod. Motor nechajte pred skladovanim v skrini
vychladnut.

Ak benzin pretiekol, nesmie sa vykonat pokus o
nastartovanie motora. Stroj je namiesto toho po-
trebné odstranit z plochy znecistenej benzinom.
Je potrebné zabranit akémukolvek pokusu o na-
Startovanie, kym sa benzinové vypary nevyparia.

Benzinovu nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri
poskodeni potrebné vymenit z bezpecnostnych
dévodov.



Upozornenia k pouzitiu a starostlivosti o stroj

10.

1.

12.

Stroj s beziacim motorom nedvihajte ani nenoste.
Pracovné nastroje pridrzte v pripade, Ze precha-
dzate cez iné, nez travnaté plochy, a pri preprave
stroja na opracovavanu plochu a z nej.

Stroj neobsluhujte s pouzitim hrubej sily. Pouzite
spravny stroj pre vase pouzitie. Spravny stroj splni
ulohu lepsim a bezpecénejsim spésobom.
Nemernte nastavenia regulatora ota¢ok motora a
motor nenechavajte bezat na prili§ vysokych otac-
kach. Regulator otacok riadi maximalne prevadz-
kové otacky, ktoré su pre motor bezpecné.

Motor nenechavajte bezat rychlo, ak sa neobraba
pbdda.

Nikdy nedavaijte ruky ani nohy na otac¢ajice sa die-
ly alebo pod ne. Vzdy sa drzte v bezpeénej vzdia-
lenosti od vyhadzovacieho otvoru.

Zabrante kontaktu s hortcim palivom, olejom, spa-
linami a horucimi povrchmi. Nedotykajte sa motora
ani timi¢a zvuku. Tieto diely su pri prevadzke ex-
trémne horlce. Kratku dobu su horuce aj potom,
ako sa vypla jednotka. Motor nechajte pred udrz-
bovymi pracami alebo nastaveniami vychladnut.
Ak by stroj vydaval neobvyklé zvuky alebo neob-
vyklé vibracie, ihned vypnite motor, odpojte zapa-
fovaci kabel a najdite pri€inu. Neobvyklé zvuky
alebo vibracie su spravidla varovnym znakom.
Pouzivajte iba vyrobcom schvalené pripojky a
schvéalené prisluSenstvo. NedodrzZiavanie tohto
predpisu moze viest k ujmam na zdravi.

Na stroji vykonavajte udrzbu. Skontrolujte, i su
pohyblivé diely nespravne nasmerované alebo
blokované. Diely skontrolujte ohladom zlomenia,
prip. skontrolujte, €i sa vyskytuje iny stav, ktory by
mohol negativne ovplyvnit prevadzku stroja. Stroj
nechaijte pri poskodeni opravit pred pouzitim. Pri-
¢inou mnohych drazov je nedostatoéne udrziava-
né vybavenie.

Motor a timi¢ zvuku zbavte travy, listov, nadmerné-
ho maziva alebo nahromadeného uhlika, aby ste
znizili riziko nebezpecenstva poziaru.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Odborne
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hra-
nami sa menej blokuju a lahSie sa ovladaju.
Jednotku v Ziadnom pripade nepolievajte ani ne-
postrekujte vodou ani inymi kvapalinami. Riadiaci
mechanizmus udrziavajte suchy, Cisty a bez usa-
denin. Vygistite po kazdom pouziti.

15.
16.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

. Dodrziavajte zakony a predpisy pre riadnu likvida-

ciu paliva, oleja alebo pod. na ochranu Zivotného
prostredia.

. Neprevadzkovany stroj uchovavajte mimo dosahu

deti a osobam, ktoré nie si oboznamené so stro-
jom alebo tymito pokynmi, nedovolte obsluhovat’
stroj. Stroj je v rukach nevyskolenych pouzivatelov
nebezpecny.

Poskodené timi¢e zvuku sa musia vymenit.

Pred pouzitim je vzdy potrebné vizualne skontro-
lovat, ¢i nie su opotrebované alebo poskodené
pracovné nastroje a ¢apy. Aby sa prediSlo nevyva-
zenosti, opotrebované alebo poskodené pracovné
nastroje a ¢apy sa musia vymienat naraz ako supra-
vy. Pracujte so strojom len pri dennom svetle alebo
dobrom umelom osvetleni.

Ak je to mozné, zabrante pouzivaniu pristroja na
mokrej trave alebo davajte mimoriadny pozor, aby
sa nezosmykol.

Vedte stroj len krokovym tempom.

Vzdy pracujte prie¢ne voci svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol.

Budte obzvlast opatrni, ak zmenite smer jazdy na
svahu.

Nepracujte na nadmerne strmych svahoch.

Budte obzvlast opatrni pri ota€ani stroja alebo pri-
tahovani stroja k sebe.

Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi ochranny-
mi zariadeniami alebo bez ochrannych zariadeni,
napr. bez narazovych plechov a/alebo zberného
zariadenia.

Pred spustenim motora odpojte vSetky pracovné
nastroje a pohony.

Spustite alebo stlaéte spustaci spina¢ opatrne a
podla pokynov od vyrobcu. Dbajte na dostato¢-
nu vzdialenost néh od pracovného(-ych) nastro-
ja(-ov).

Pri Startovani alebo spustani motora sa stroj ne-
smie naklanat, pokial nie je potrebné stroj pri tom-
to procese zdvihnut. V takom pripade ho preklopte
iba natolko, nakolko je to bezpodmienecne nevy-
hnutné, a zdvihajte iba stranu, ktora je odvratena
od obsluhujucej osoby.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim
kanalom.

Po dobehu motora musi byt Skrtiaca klapka za-
tvorend, ak ma motor benzinovy uzatvaraci kohut,
musi sa po prevzduSneni pddy alebo vertikutacii
zatvorit.
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29. Vypnite motor, vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky a pri strojoch so Startovanim z batérie aj
kla¢ zapalovania:

- ked odchadzate od stroja,

- pred tankovanim,

30. Vypnite motor, vytiahnite konektor zapalovacej
svie€ky a pri strojoch so $tartovanim z batérie aj
kla¢ zapalovania:

- pred uvolnenim blokovania alebo odstrafiovanim
upchati vo vyhadzovacom kanali,

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na stroji;

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. skontrolujte stroj
ohladom poskodeni a vykonajte potrebné opravy este
pred spustenim stroja a pred pracami so strojom,

- ak stroj za¢ne nezvycajne silno vibrovat (okamzita
kontrola).

Pokyny k udrziavaniu

Motor pred Eistenim, opravou, in§pekciou alebo prispo-
sobenim stroja vypnite a zabezpecdte, aby sa zastavili
vSetky pohyblivé diely.

Odpojte zapalovaci kabel umiestnite ho mimo zapalo-
vacej sviecky, aby ste zabranili nahodnému $tartu.
Udrzbu stroja nechajte vykonavat kvalifikovanym per-
sonalom, ktory pouziva vyhradne originalne nahradné
diely. Tym sa zaisti, Ze zostane zachovana bezpe¢nost
stroja.

6. Technické udaje

Typ motora 1-valec; 4-takt
Zdvihovy objem 212 cm?
Vykon motora max. 4,1 kW
Pracovné otacky 3400 min~

Palivo Bezolovnaty benzin
Objem nadrze 3,61
Motorovy olej 10W 30/SAE 30
Zapalovacia sviecka F7RTC
Objem nadrze/olej 0,61
Nastavenie hibky +10/-12
Pracovna Sirka 400 mm
Pocet noZov 15
@ noza 165
Objem zachytného kosa 401
Hmotnost' 28,2 kg

Technické zmeny vyhradené!

Informacie tykajluce sa tvorby hluku namerané podla
prisludnych noriem:

Akusticky tlak L , =78,6dB
Akusticky vykon L, =100,5dB
Neistota merania K , =1,9dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku moéze spdsobit stratu sluchu.

Vibracia:
Vibracie A, , (vlavo/vpravo) = 8,38 m/s?
Neistota merania KpA =1,5m/s?

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

« Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
» Vas spOsob prace prispésobte pristroju.

« Pristroj nepretazujte.

« Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

* Noste rukavice.

7. Vybalenie

A Pozor!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehlt-
nutia a zadusenia!

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

* Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

8. Pred uvedenim do prevadzky

Montaz

A Pozor!

Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!
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Montaz vodiacej zrde (obr. 3 - 9)

* Namontujte dolny posuvny strmen (3), ako je zo-
brazené na obrazku 3 + 4. Obluk upevnite $tyrmi
skrutkami so $esthrannou hlavou (E, F), dvomi pod-
lozkami (G), dvomi plastovymi hviezdicovymi mati-
cami (4) a dvomi poistnymi maticami (D).

* Horny posuvaci obluk (rukovat) (1) spojte s dolnym
posuvacim oblukom (3). Pouzite na to dve plastové
hviezdicové matice (4) s prislusnymi skrutkami so
Sesthrannou hlavou (F) a podlozky (G) (obr. 5 + 6).

» Drziak lankového tiahla (B) upevnite na pravej stra-
ne ovladacieho nosnika, ako je zobrazené na ob-
rézku 7.

+ Kable upevnite oboma kablovymi svorkami (A) na
posuvacom obluku. (Obr. 8 + 9)

Montaz zberného kosa (obr. 10 — 11)

* Jednou rukou nadvihnite vyhadzovaciu klap-
ku (obr. 11/poz. 6) a zberny koé$ (obr. 11/poz.
5) zaveste druhou rukou zhora =za rukovat.
Pozor! Na zavesenie zachytavacieho ko$a musi byt
vypnuty motor a valec sa nesmie otacat!

Nastavenie hibky vertikutacie (obr. 12)
Vertikutaéna hibka sa nastavuje pomocou nastavenia
hibky (10). Na nastavenie pozadovanej pracovnej hib-
ky potiahnite nastavenie hibky (10) zfahka dolava ale-
bo doprava. Nastavenie hibky sa da plynule nastavit z
5 mm na-15 mm.

9. Obsluha

A Pozor!

Motor je dodavany bez oleja. Pred uvedenim
do prevadzky preto bezpodmieneéne napliite olej.
Hladina oleja v motore sa musi prekontrolovat’
pred kazdou pracou.

Spustenie stroja

Na zabranenie nahodnému nastartovaniu motora je
tento vybaveny motorovou brzdou (obr. 1/poz. 1), ktora
sa musi pocas prevadzky vzdy stladit, pretoze motor
sa inak zastavi.

Pozor: Pri uvolneni paky motorovej brzdy sa tato musi

vratit do vychodiskovej polohy a motor sa musi zasta-

vit. Ak tomu tak nie je, stroj sa nesmie pouzivat.

1. Uvedte hlavny vypina¢ do spinacej polohy ,ZAP*
(obr. 14/poz. a) a otvorte nasledne benzinovy ko-
huat (poz. c). Kohut na to nastavte do polohy ,ON*.

2. Packu syti¢a (obr. 14/poz. b) nastavte do polohy
,Choke" (syti€). Upozornenie: Pri opakovanom
Startovani teplého motora nie je syti¢ obvykle po-
trebny.

3. Stlacte paku motorovej brzdy (obr. 13) a silne po-
tiahnite za $tartovacie lankové tiahlo (poz. 14), do-
kym sa nenastartuje motor.

4. Motor nechajte kratko zahrievat chodom naprazd-
no a packu syti¢a (obr. 14/poz. b) nastavte do po-
lohy ,RUN*.

Pozor: Startovacie tiahlo vzdy vytiahnite pomaly po

prvy odpor predtym, ako sa rychlo vytiahne pre na-

Startovanie. Startovacie lankové tiahlo nenechaijte po

vykonanom $tartovani rychlo vratit spat

Pozor: Vertikutacny valec rotuje, ked sa
nastartuje motor.

Pozor! Vyhadzovaciu klapku nikdy neotvarajte, ked
este bezi motor. Obiehajuci valec mbze viest k pora-
neniam. Vyhadzovaciu klapku vzdy doékladne upevnite.
Tato sa prostrednictvom taznej pruziny priklopi spat do
,zatvorenej“ polohy!

Vzdy sa musi dodrzat bezpe&nostna vzdialenost me-
dzi telesom a pouzivatelom vytvorena prostrednictvom
vodiacich nosnikov. Pri praci a zmene smeru jazdy na
svahoch a ubociach je potrebnd mimoriadna opatr-
nost. Dbajte na stabilny postoj, noste obuv s protiSmy-
kovymi, drsnymi podrazkami a dlhé nohavice. Pracujte
vzdy prie¢ne k ubociu.

Ubogia so sklonom nad 15 stupfiov sa so strojom z
bezpecénostnych dévodov nesmu vertikutovat. Budte
mimoriadne opatrni pri pohybe spat a pri tahani stroja,
nebezpecenstvo zakopnutia!

Vertikutovat’

Pri vertikutacii sa travnaty povrch a macina skracuju
pomocou vertikutaéného noza. Tym sa odstrani mach,
mul¢ a burina a prerezlu sa jemné vys$Sie korienky.
Vdaka tomu sa vzduch, svetlo, voda a ziviny mozu lep-
Sie dostat ku korefiom travy a travnik lepSie a hustejsie
rastie. Prerezavanie jemnych korienkov tiez stimuluje
rast travnika. To podporuje odolnost travnika.

Vertikutacia by mala prebehnut max. 2x roéne.
Idedlne v aprili/maji a/alebo v septembri/oktébri.

Pre este lepsi vysledok travnik po vertikutacii prih-
nojte a polejte.
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Upozornenia pre spravne vykonavanie prace

Pri praci odporuéame prekryvajuci sa spdsob prace.
Stroj na dosiahnutie ¢istého vzhladu vedte v ¢o najrov-
nejSich drahach. Tieto drahy by sa pritom mali prekry-
vat’ o niekolko centimetrov, aby nezostali Ziadne pasy.
Vertikutujte najprv pozdizne a potom prie¢ne, aby ste
ziskali $achovnicovy vzor.

Ak pocas prace ostanu lezat zvySky travy, zachytavaci
k6§ sa musi vyprazdnit. Pozor! Pred odobratim zachy-
tavacieho ko$a vypnite motor a poc€kajte na zastavenie
valcal

Po vertikutacii vysejte plochy, ktoré st zbavené travy
alebo maju malo travy.

Na zvesenie zachytavacieho koSa jednou rukou nad-
vihnite vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece! Od rastu travy a tvrdosti pddy za-
sadne zavisi, ako ¢asto sa ma trava obrabat.

Dolnu stranu stroja udrziavajte ¢istu a bezpodmienec-
ne odstrafiujte usadeniny pody a travy. Usadeniny sta-
Zuja proces Startovania a negativne ovplyviuju kvalitu.
Na ubociach sa musi zvolit draha prie¢ne k Ubociu.
Pred vykonanim akychkolvek kontrol valca vypnite
motor.

Pozor! Valec po vypnuti motora pokracuje v otacani
eSte niekolko sekund. Valec sa nepokuSajte zastavit.
Ak pohybujuci sa valec narazi na nejaky predmet, pri-
stroj vypnite a pockajte, dokym sa valec Uplne nezasta-
vi. Nasledne skontrolujte stav valca. Ak je poSkodeny,
musi sa vymenit’.

10. Udrzba a éistenie

Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

+ Pristroj odporu¢ame Cistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Stroj pravidelne Ggistite vlhkou handrickou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala Ziadna voda.

* Na zabranenie nebezpecenstvu poziaru udrziavajte
motor, vyfuk, akumulatorovu skrifiu a oblast okolo
palivovej nadrze ¢isté od travy, slamy, machu, listia
alebo unikajuceho maziva.

Udrzba

* Vymenou opotrebovaného alebo poskodeného nozZo-
vého valca treba poverit autorizovaného odbornika.

» V zaujme zaistenia bezpecénej prace s vertikutatorom
dohliadnite na to, aby boli vSetky upevrnovacie prvky
(skrutky, matice atd.) neustale dokladne utiahnuté.

+ Vertikutator skladujte v suchej miestnosti.

* Na dosiahnutie dlhej Zivotnosti je potrebné vygistit
a nasledne naolejovat’ vSetky skrutkové diely, ako aj
kolesa a osi.

» Pravidelna starostlivost o vertikutator zaistuje nielen
jeho Zivotnost a vykonnost, ale zaroven prispieva aj
k dokladnej a bezproblémovej vertikutacii travnika.

* Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu vertiku-
tatora a odstrarite vSetky nahromadené zvysky. Pred
kazdym zaciatkom sezény bezpodmieneéne skontro-
lujte stav vertikutatora. Poziadavky tykajuce sa oprav
smerujte na nas zakaznicky servis.

+ Pravidelne kontrolujte zberné zariadenie ohladom
opotrebovania alebo poSkodenych dielov.

» Kontrolujte stroj pravidelne a vymerite opotrebované,
alebo poskodené diely.

* Ked sa musi palivova nadrz vyprazdnit, malo by sa to
vykonat' vonku. Vypustené palivo by sa malo sklado-
vat v §pecialnej nadobe na palivo alebo zvlast opatrne
zlikvidovat.

Udrzba vzduchového filtra

Znedistené vzduchové filtre zniZuju vykon motora vply-

vom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.

Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola. Vzduchovy

filter by sa mal kontrolovat kazdych 50 prevadzkovych

hodin a v pripade potreby vymenit. Vzduchovy filter sa

pri velmi praSnom vzduchu musi kontrolovat ¢astejSie.

* Vzduchovy filter demontujte podla zobrazenia na
obr. 15 + 16.

» Vzduchovy filter Cistite iba stlacenym vzduchom ale-
bo vyklepanim.

* Montaz sa uskutoCiiuje v opaénom poradi.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horfavymi
rozpustadlami.

Udrzbal/vymena zapalovacej sviecky

Skontrolujte zapalovaciu sviec¢ku az po 10 prevadz-
kovych hodinach ohladom znecistenia a vycistite ho
pripadne pomocou kefy z medeného drétu. Udrzbu
zapalovacej svieCky vykonavajte kazdych 50 prevadz-
kovych hodin.

122 | SK www.scheppach.com



+ Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky (obr. 17)
oto&nym pohybom.

» Zapalovaciu svie€ku odstrante pomocou kli¢a na
zapalovacie sviecky (obr. 18).

* Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouZzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy,

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

Priprava na uskladnenie pristroja — vystrazné
upozornenie: Neodstranujte benzin v uzavretych
priestoroch, v blizkosti ohia alebo pri fajceni. Ply-
nové vypary mozu sposobit’ vybuchy alebo poziar.

1. Benzinovl nadrz vyprazdnite pomocou odsavacej
pumpy benzinu.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy,

dokym sa nespotrebuje zvySny benzin.
/A VAROVANIE: Nikdy neuschovavajte stroj
s benzinom v nadrzi v budove, v ktorej moze
dojst’ ku kontaktu vyparov benzinu s otvore-
nym ohiiom alebo iskrami!

3. Po kazdej sezéne vymernte olej. Odstrarte na to
stary motorovy olej z teplého motora a naplite
novy.

4. Odstrante zapalovaciu svieCku z hlavy valca. Do
valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 20 ml
oleja. Pomaly tahajte za Startovaciu rukovat tak,
aby olej ochranil valec zvnutra. Opat’ zaskrutkujte
zapalovaciu sviecku.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso.

Vygcistite cely stroj, aby ste ochranili lakovu farbu.

7. Stroj vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

o

Priprava stroja na prepravu

1. Benzinovl nadrz vyprazdnite pomocou odsavacej
pumpy benzinu.

2. Motor nechajte bezat dovtedy, dokym sa nespot-
rebuje zvySny benzin.

Odstrarite motorovy olej z teplého motora.
Odstrante konektor zapalovacej svie¢ky zo zapa-
fovacej sviecky.

Vy¢istite chladiace rebra valca a teleso.

V pripade potreby demontujte posuvacie obluky.
Dbaijte na to, aby sa nezalomili lankové tiahla.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

@ @‘.h @ vat.

Baliace materialy sa daju recyklo-
Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje

Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!
Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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13. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor sa nerozbieha

Mozna pri€ina

Nestlacena paka motorovej
brzdy

Naprava

Stlacte paku motorovej brzdy

Chybna zapalovacia
svieCka

Vymerite zapalovaciu svie¢ku

Préazdna palivova nadrz

Naplrite palivo

Zatvoreny benzinovy kohut

Otvorte privod benzinu.

Vykon motora klesa

Prili§ tvrda péda

Upravte hibku vertikutacie.

Upchaté teleso vertikutatora

Vycistite teleso.

Znacne opotrebovany n6z

Vymerite néz.

Vertikutacia nie je Cista

Opotrebovany n6z

Vymernite n6z.

Nespravna hibka
vertikutacie

Upravte hibku vertikutacie.

Motor bezi, noZzovy valec sa
neotaca

Roztrhnuty ozubeny remen

Nechajte vykonat kontrolu v servisnej dielni.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Figyelem! Az (izembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati atmutatot.

Tartsa tavol a tobbi embert (és az allatokat) a veszélyzénatdl.

Fontos. Forro alkatrészek. Maradjon megfeleld tavolsagban.

Eles munkaeszkdzok — Megvaghatja ujjat - Karbantartas el6tt hizza le a

T @ gyujtogyertyapipat
Fontos. A kipufogdgaz nagyon mérgezd, ezért ne lizemeltesse a motort
szell6zetlen helyiségben.
%z Esdben ne végezzen gyepszelldztetést/levegdztetést!

Viseljen hallasvédét és védészemiveget.

Figyelem, forr¢ fellletek - égési sériilés veszélye

FIGYELEM! Az (izemanyagok tlizveszélyesek és robbanékonyak — égési
sérilések veszélye

Uzembe helyezés elétt téltsén be olajat és (izemanyagot

Olajszint ellenérzése
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\I Szivaté belki

e |

iﬁ Benzincsap nyitva/zarva

|

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.
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1. Bevezetés A jelen kezelési Gtmutatd biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
Gyarto: irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kialakitasu
Scheppach GmbH készllékek lizemeltetésére vonatkozé altalanosan el-
Gilinzburger Stralle 69 ismert mlszaki szabalyokat is.
D-89335 Ichenhausen Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
Kedves Ugyfeliink! figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala- sokat.
tahoz.
2. A késziilék leirasa (1 - 2. abra)
Megjegyzés:
E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény 1. Fogantyu
szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko- 2. Motorfékkar
zott karokért a kdvetkez6 esetekben: 3. Also6 tolékengyel
¢ Szakszer(tlen kezelés, 4. Csillagmarkolatos miianyag anya
¢ A kezelési utmutaté be nem tartasa, 5. QGydjtétartaly
¢ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas, 6. Kivetofedél
* nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje, 7. Szijboritas
* Nem rendeltetésszerl hasznalat. 8. Kerekek
¢ Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren- 9. Nivopalca
dezésekre vonatkozé el6irasokat, valamint a VDE 10. Munkamagassag allité
0100, a DIN 57113 / VDEO113 eldirasait, akkor az 11. Tanksapka
elektromos berendezés miikbdésképtelenné valhat. 12. Légsziréfedél
13. Indité berantozsinér
Vegye figyelembe a kdvetkezoket:
A szerelés és (izembe helyezés el6tt olvassa el a keze- 3. Szallitott elemek (1 - 14. poz, A - H)
Iési Utmutato teljes szovegét.
Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és A. Kabelrogzitd saru (1 db)
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik- B. Beranto zsinor tartdja (1 db)
séges ismereteket. C. -
A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar- D. Biztosité anya
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak- E. Hatlapfeji csavar, M8 x 25
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a F. Hatlapfeji csavar, M8 x 15
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az G. Alatét
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat H. Késes henger
és élettartamat. A jelen kezelési utmutatd biztonsagi
rendelkezésein til feltétlendil tartsa be az orszagaban 4. Rendeltetésszerii hasznalat
a készllék Uzemeltetésével kapcsolatosan érvényes
el6irasokat is. A berendezés rendeltetése gyeplazité. A gyeplazité
A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba henger gyokerestil kitépi a talajbdl a mohat és a gazt,
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a készulék kéze- és fellazitja a talajt. Ezaltal a gyep hatékonyabban tud-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el, ja felvenni a talajbol a tdpanyagokat, és meg is tisztul.
és gondosan tartsa be eléirasait. A gépen csak olyan Javasoljuk, hogy a gyep szell6ztetését tavasszal (apri-
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a készu- lisban) és 6sszel (oktdberben) végezze el.

|ék hasznalatara, és megismertettek az el6forduld ve-
szélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis életko-
réra vonatkozo rendelkezést.
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A gyeplazité haz koriili és hobbikertekben valé
magancélu hasznalatra késziilt.

A gyeplazité haz korili és hobbikertekben valé ma-
gancélu hasznalata azt jelenti, hogy az éves haszna-
lat alapvet6en nem Iépi tul a 10 6rat, és tulnyomodrészt
flves vagy gyepes teriletek gondozasara hasznaljak,
viszont nem alkalmazzak nyilvanos tereken, parkok-
ban, sportlétesitményekben, valamint mez6gazdasag-
ban vagy erdégazdasagban.

A gyartd altal mellékelt hasznalati utasitas betartasa a
gyepszell6ztetd rendeltetésszerl hasznalatanak felté-
tele. A hasznalati Gtmutaté tartalmazza az tzemelte-
tés, a karbantartas és a javitas feltételeit is.

A Figyelmeztetés! A felhaszndald testi épségének
veszélyeztetése miatt a gyeplazité nem hasznalhat6
szecskazoként fa- és sdvénynyesedékek apritasara.
Emellett a gyeplazitét nem szabad motoros kapaként
hasznalni a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara
sem, mint amilyen pl. vakondturas.

A gyeplazitét biztonsagi okokbol nem szabad meg-
hajté berendezésként mas munkaeszkdzdkkel vagy
barmilyen egyéb szerszamkészlettel hasznalni, kivé-
ve abban az esetben, ha azt a gyarto kifejezetten en-
gedélyezte.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadd minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi eléirasok

Ismerkedjen meg a géppel.

A felhasznaldi kézikdnyvet és a gépen 1évé jeldléseket
el kell olvasni és meg kell érteni.

Ismerje meg, hogy a gépet hogyan és milyen célokra
lehet hasznalni. Tanulmanyozza a géppel kapcsolatos
potencialis veszélyeket.

Tanulja meg, hogyan kell vezetni és rendeltetésszeri-
en kezelni a gépet. Ismerje meg, hogyan lehet gyorsan
ledllitani vagy kikapcsolni a gépet és a vezérléseket.

A géphez kilon mellékelt felhasznaléi kézikonyvben
foglalt 6sszes Utmutatast és biztonsagi utasitast el kell
olvasni és meg kell érteni. Addig ne probalkozzon a
gép kezelésével, mig teljesen meg nem értette a motor
helyes kezelését és karbantartasat, valamint a baleseti
sérllések és/vagy anyagi karok elkerllését.

Munkahelyi biztonsag

A motort soha ne inditsa el és ne miikédtesse zart he-
lyiségben. A kipufogégazok veszélyesek, mivel
szén-monoxidot tartalmaznak, amely egy szagtalan,
mérgez6 gaz.

Csak jol szell6z6 kiils6 terekben lizemeltesse az egy-
séget.

Soha ne miikddtesse a gépet, ha a latasi és fényviszo-
nyok nem kielégitéek. A gépet soha ne mikdédtesse
meredek terepen. Mindig a talajjal vizszintesen dol-
gozzon, soha ne fentrél lefelé.

Személyi biztonsag

1. Ne lUzemeltesse drog, alkohol vagy gyogyszer ha-
tasa alatt a gépet, mivel ezek befolyasa alatt ke-
vésbé lehet képes a megfelel6 kezelésre.

2. Viseljen megfelel6 ruhazatot. Viseljen hosszu
nadragot, bakancsot és keszty(it. Ne viseljen laza
ruhdzatot, révid nadragot vagy barmilyen ékszert.
A hosszU hajat vallmagassagban fogja Ossze.
Ugyeljen arra, hogy a mozgasban 1évé alkatrészek
ne kaphassak el hajat, ruhazatat, kesztydjét. A
laza ruhazat, az ékszer vagy a hosszu haj beakad-
hatnak a mozg6 alkatrészekbe.

3. Viseljen védéfelszerelést. Mindig tgyeljen szeme
védelmére.

4. A megfeleld korilmények kozott hasznalt véds-
eszk6zok, mint példaul porvédé maszk, munkavé-
delmi sisak vagy hallasvédé, csdkkentik a szemé-
lyi sériilések kockazatat.

5. Az inditas el6tt ellenérizze a gépet. A levalasz-
té6 védbberendezéseket ne tavolitsa el, és tartsa
megfelel6 allapotban. Bizonyosodjon meg arrol,
hogy az 6sszes anya, csavar, stb. szorosan meg
van-e huzva.

6. Semmiképpen ne miikodtesse a gépet, ha javitas-
ra szorul vagy mechanikaja meghibasodott.
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130 | HU www.scheppach.com

A sérlilt, hianyos vagy kifogasolhaté mikodési al-
katrészeket a gép hasznalata el6tt cserélje ki. Elle-
nérizze a tomitettséget. Tartson fenn biztonsagos
munkakorilményeket a gép szamara.
Semmiképpen ne manipuldlja a véddéberende-
zéseket. Rendszeresen ellen6rizze mikddésuk
megfelel6ségét.

A gépet nem szabad hasznalni, ha nem lehet
be- és kikapcsolni a motorkapcsoléval. Az olyan
benzinnel mikédé gép, amely nem vezérelhetd
a motorkapcsoléval, veszélyes és ki kell cserélni.
Az inditas el6tt rendszeresen ellendrizze, hogy
a csavarkulcsokat és egyéb szerszamokat elta-
volitotta-e a géprél. A forgd alkatrészen hagyott
csavarkulcs vagy egyéb szerszam személyi séri-
|éseket okozhat.

Legyen korlltekintd, és jézan ésszel haszndlja a
gépet.

Ne dolgozzon tulsagosan elérehajolva. Ne kezelje
mezitlab, illetve szandalban vagy hasonlé nyitott
labbeliben a gépet. Olyan munkavédelmi cip6t vi-
seljen, amely védi a labat, és a csuszods felileten
jobban megtapad.

Folyamatosan Ulgyeljen a stabilitasra és az egyen-
sulyra. Ezaltal a gép jobban kontrollalhato, ha va-
ratlan helyzet adédik.

Ugyeljen arra, hogy a gép ne induljon el akaratla-
nul. Biztositsa, hogy a gép szallitasa, valamint a
karbantartasi és javitasi munkalatok el6tt a beren-
dezés motorja ki legyen kapcsolva. Ha jaré motor-
nal hajtjia végre a gép szallitdsat vagy a karban-
tartasi és javitasi munkalatokat, akkor balesetekre
kerllhet sor.

Ellenérizze a terepet, ahol a gépet hasznalni fogja,
és tavolitsa el a koveket, botokat, drotokat, csonto-
kat és minden olyan targyat, amelyet az bekaphat
és elrepithet.

Ha a késziléket hatsé kivetdvel és felfogd szer-
kezet nélkil, szabadon allé hatsé kerekekkel lize-
melteti, akkor teljes szemvédét kell viselni.

Ne Uzemeltesse a belsé égésli motor zart helyi-
ségben, ahol felhalmozédhat a veszélyes szén-
monoxid.

Biztonsag az lizemanyagok kezelése soran

A FIGYELMEZTETES: A benzin rendkiviil gyul-
ékony!

1.

Az Uzemanyag gyulékony, és meggyulladas ese-
tén a gozei hirtelen felrobbanhatnak. Az Gzem-
anyagokat megfelel6 Odvintézkedések mellett
alkalmazza, ezzel csOkkentve a sulyos személyi
sérllések kockazatat.

A tartaly feltoltését és leengedését tiszta, jol szel-
1626 kuls6 terekben végezze, és hasznaljon meg-
felel6 Uzemanyag-gydijté tartalyt. Ne dohanyoz-
zon. A tankolas vagy a gép Uzemeltetése soran a
munkahely kézelében tilos szikraképz&déssel jard
tevékenységet végezni, valamint nyilt langot vagy
egyéb gyujtéforrast hasznalni. A tank feltoltését
semmiképpen ne az épiletben végezze.

A foldelt, vezetoképes targyakat, példaul szersza-
mokat tartsa tavol a védelem nélkiili, feszlltség
alatt 1év6 elektromos alkatrészekt6l és csatlako-
zasoktol, a szikraképzddés és szikraszétszorodas
elkeriilése érdekében. A flistgazok és a g6zok
meggyulladhatnak.

A motort mindig kapcsolja ki, és hagyja leh{lni a
tank feltoltése el6tt. Semmiképpen ne tavolitsa el
a tank fedelét, és ne t6ltsén be Gzemanyagot jaré
vagy meleg motor esetén. Ne mikddtesse a gépet
lizemanyag-szivargas esetén.

Nyissa fel kissé a tank fedelét, a benne Iévd nyo-
mas leeresztéséhez.

Ne toltse tul a tankot (kb. 1,5 cm-rel a téltécsonk
alatti szintig, mivel a motor altal termelt h6 az
lizemanyag tagulasat okozhatja).

A tank és a tartaly fedelét helyezze vissza, és
tordlje le a kidbmlétt izemanyagot. A gépet sem-
miképpen ne mikddtesse, ha a tank fedele nincs
felhelyezve.

A kidmlott Gzemanyag ne keriljéon gyujtéforras
kdzelébe. Ne kisérelje meg a motor elinditasat,
ha kiéml6tt izemanyagot lat. Ezzel szemben he-
lyezze at a gépet az érintett terlletrél és kerilje
a gyujtéforrasokat, amig az izemanyag gézei el-
parolognak.

Az Uzemanyagot csak kuldn erre a célra gyartott
és engedélyezett tartalyban tarolja.

Az lGzemanyagot hlivos, jol szell6z6 helyen, szik-
ratél, nyilt langtél és egyéb gyujtéforrastol védve
tarolja.



1.

12.

13.

Soha ne tarolja az lzemanyagot vagy a feltoltott
tartalyu gépet olyan éplletben, ahol a fiistgazok
szikraval, nyilt lAnggal vagy egyéb gyuijtéforrassal,
példaul vizforraléval, sitével, szaritdbautomataval
vagy hasonléval kapcsolatba keriilhetnek. Miel&tt
a motort egy épuletben tarolasra helyezné, hagyja
lehdlni.

Ha kifolyt a benzin, ne prébalja meg elinditani a
motort. Ehelyett tavolitsa el a gépet a benzinnel
szennyezett terlletrél. Minden gyuijtasi kisérletet
mell6zz6én, amig el nem parologtak a benzingé-
z0k.

Ha megsérll a benzintartaly tanksapkaja vagy va-
lamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

A gép hasznalatara és apolasara vonatkozé infor-
maciok

Ne emelje fel és ne mozgassa a gépet jaré motor-
nal. Ha olyan feluleten halad at, melyet nem gyep
borit, illetve ha masik megmivelend6 teriletre
viszi at a gépet, allitsa le a munkaszerszamokat.
Ne eréltesse a gép mikddtetését. Az On alkalma-
zasahoz megfelel6 gépet valassza. A megfeleld
géppel a munkavégzés hatékonyabb és biztonsa-
gosabb.

Ne moédositsa a motor fordulatszam szabalyozé-
janak beallitasait, és ne mikddtesse a motort tul
magas fordulatszamon. A fordulatszam szaba-
lyozé a maximalis Uzemi fordulatszam vezérlését
végzi, amely a motor szamara biztonsagos.

Ne jarassa a motort magas fokozaton, ha éppen
nem dolgozik a géppel.

Soha ne tegye kezét vagy labat a forgd alkatré-
szekre vagy azok ala. Mindig tartsa magat tavol a
kivetényilastol.

Kerllje a forré izemanyaggal, olajjal, fuistgazokkal
és forro felliletekkel valo érintkezést. Ne érintse
meg a motort és a hangtompitét. Ezek a részek
mikoédés kdzben erésen felforrésodnak. Még a
berendezés kikapcsolasa utan is forrok egy ideig.
A karbantartasi és bedllitasi munkak el6étt hagyja
lehiilni a motort.

Ha a gép mikddése szokatlan zajokkal vagy vib-
racioval jar, azonnal allitsa le a motort, hGizza ki a
gyujtékabelt, és keresse meg az okot. A szokatlan
zajok és vibraciok alapvetden figyelmeztetd jelek.
Csak a gyarto altal engedélyezett csatlakozokat
és tartozékokat hasznaljon.

15.
16.

18.
19.

20.

21.
22.

Ennek az el6irasnak a figyelmen kivil hagyasa
személyi séruléseket vonhat maga utan.

Tartsa karban a gépet. Ellenérizze, hogy az al-
katrészek mozgas kézben megfeleléen allnak-e,
illetve nem blokkoltak-e. Ellenérizze, hogy nincs-e
torott alkatrész, vagy hogy nem all-e fenn olyan al-
lapot, amely a gép miikédését befolyasolhatja. Sé-
rilés esetén javitsa meg a gépet hasznalat el6tt.
Szamos baleset a nem megfeleléen karbantartott
felszerelések miatt kovetkezik be.

. A tlizveszély csokkentése érdekében tartsa fitél,

levelektdl, felesleges zsirtél és rozsdakérgektdl
mentesen a motort és a hangtompitot.

. A vagoszerszamokat tartsa éles és tiszta alla-

potban. A szakszerlien karbantartott éles vago-
szerszamok kevésbé blokkolnak és kdnnyebben
iranyithatok.

. A gépet semmiképpen ne Ontse le vagy permetez-

ze be vizzel vagy egyéb folyadékkal. A kormany-
részt tartsa szarazon, tisztan és lerakodasoktol
mentesen. Minden hasznalat utan végezzen tisz-
titast.

. Tartsa be az lUzemanyagok, az olaj és hasonldk

szabalyszer(i artalmatlanitasara vonatkozd kor-
nyezetvédelmi térvényeket és elbirasokat.

. Ugyeljen arra, hogy az lizemen kiviil helyezett

gépet gyerekek ne érhessék el, tovabb nem meg-
engedett, hogy a gépet olyan személyek kezeljék,
akik nem ismerik a gépet és ezeket az utmutata-
sokat. Veszélyes lehet, ha a gépet nem megfelel6
képzettséggel hasznalja.

Ha sérilt a hangtompitd, le kell cseréini.

Hasznalat el6tt minden esetben ellendrizze szem-
revételezéssel, hogy a munkaszerszamok lés a
csapszegek nem haszndlédtak-e el, vagy nem
sériltek-e. A kiegyensulyozatlansag elkerulése ér-
dekében az elhasznalédott vagy sériilt munkaszer-
szamokat és csapszegeket csak készletben szabad
cserélni. A géppel csak nappali fényben vagy meg-
felelé mesterséges megvilagitas mellett dolgozzon.
Lehetbleg kerilje a késziilék hasznalatat nedves
fiben, vagy legyen kildndsen évatos, hogy elke-
rllje az elcsuszast.

A gépet csak Iépéstempdban vezesse.

Lejtds terepen atlésan dolgozzon, soha ne felfelé
vagy lefelé.

Legyen kilondésen ovatos, ha a lejtés terepen
iranyt valtoztat.

Ne dolgozzon a késziilékkel tul meredek lejtén.
Legyen kuléndsen 6vatos, ha a géppel megfordul,
vagy amikor maga felé huzza.
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23.

Soha ne hasznalja a gépet sérilt vagy hianyzé vé-
déberendezésekkel, pl. terelélapok és/vagy felfo-
g0 szerkezet nélkil.

6. Miszaki adatok

Motortipus Egyhengeres; négyutem(
24. Miel6tt elinditja a motort, valassza le az 6sszes
munkaszerszamot és meghaijtast. Lokettérfogat 212 em®
25. Ovatosan miikddtesse az inditdkart, a gyarto M a X 41 KW
megjegyzéseinek megfeleléen. Ugyeljen arra, motorteljesitmény ’
hogy laba kell6 tavolsagban legyen a munkaszer- Uzemi fordulatszam 3400 min-'

szam(ok)tol.

Uzemanyag

Olommentes benzin

26. A motor inditasakor vagy jaratasakor ne billentse
meg a gépet, kivéve, ha a folyamat soran meg kell Tartaly térfogata 3,61
emelnie a gépet. Ebben az esetben csak annyira Motorolaj 10W 30 / SAE 30
billentse meg, amennyire feltétlenll sziikséges, és —
csak a kezel6td| tavolabb es6 oldalat emelje meg. Gyujtogyertya F7RTC
27. Ne inditsa el a motort, ha a kivet6 csatorna el6tt Tartaly térfogata / olaj 0,61
aII.. L . » Mélységbeallitas +10/-12
28. Amikor kijaratja a motort, zarja el a fojté csap-
panty(t, ha a motor benzin-elzaré csappal rendel- Munkaszélesség 400 mm
kezik, akkor azt a talajleveg6ztetés és gyepszel- Kések szama 15
Ilc'Sz’tetés végeztével e'I kell zarni. o Kés atmerdje 165
29. Allitsa le a motort, hizza le a gyertyapipat, és ak-
kumulatorrél indithaté gépeken vegye ki a gyujtas- A gy(jtStartaly 401
kulcsot is: térfogata
- ha a gépet elhagyja Témeg 28,2 kg

30.

miel6tt utantolti az tzemanyagot
Allitsa le a motort, hlizza le a gyertyapipat, és ak-
kumulatorrdl indithaté gépeken vegye ki a gyujtas-
kulcsot is:

miel6tt megszinteti a torlaszokat vagy a kiveté

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Informacidk a vonatkozé szabvanyok szerint mért zaj-

képzbdési értékekhez:

csatorna eltémdédéseit, Hangnyomasszint LpA =78,6dB
- miel6tt ellenérzést, tisztitast vagy egyéb munkala- Hangteljesitményszint L, =100,5dB
tokat végez a gépen, KpA mérési bizonytalansag =1,9dB

ha idegen testet talal. Vizsgalja meg a gépet, hogy
nem sérilt-e, és végezze el rajta a sziikséges ja-
vitasokat, mielétt Ujra beinditja és dolgozni kezd
vele,

Viseljen hallasvédét.

A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerulhet sor.

- ha a gép szokatlanul erésen razkédni kezd (azon- Vibracio:
nal vizsgalja meg) Rezgés, A, (bal/jobb) = 8,38 m/s?
K, mérési bizonytalansag =1,5m/s?

Javitasi utasitasok

Tisztitas, javitas, ellenérzés vagy beallitas el6tt kap- Csokkentse minimalis szintre a zajképzodést és

csolja le a motort, és bizonyosodjon meg réla, hogy a a vibraciot!

gép minden mozg6 alkatrésze leallt. « Csak kifogastalan allapotban 1évé eszkdzoket hasz-
Huzza ki a gyujtékabelt, és helyezze el a gyujtégyer- naljon.

tyatdl tavol, ezzel elkerilve a véletlen beinditast. * Rendszeresen végezze el a készllék karbantarta-
A gép karbantartasat képzett személyzettel végeztes- sat és tisztitasat.

se, kizardlag eredeti potalkatrészek hasznalataval. Ez- * Munkamoddszerét igazitsa a készilékhez.

zel biztosithatd, hogy a gép biztonsaga fennmaradjon. * Ne terhelje tul a késziléket.

+ Sziikség szerint ellenériztesse a készlléket.
« Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.
« Viseljen keszty(t.
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7. Kicsomagolas

A Figyelem!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

* Ellenérizze a készilék és a tartozékok szallitasbdl
ered6 sériléseit.

+ Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

8. Uzembe helyezés el6tt

Osszeszerelés

A Figyelem!

Az lizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A vezetérud felszerelése (3 - 9. abra)

+ Szerelje fel az als6 toldkengyelt (3) a 3 + 4. abran
lathatdé mdédon. Roégzitse a kengyelt négy darab
hatlapfejii csavarral (E, F), két alatéttel (G), két
mianyag csillaganyaval (4) és két biztosité anyaval
(D).

+ Kosse Ossze a fels§ tolokengyelt (fogantyd) (1)
az alsé tolokengyellel (3). Ehhez haszndlja a két
mianyag csillaganyat (4) a hozzajuk tartozé hatlap-
feji csavarokkal (F) és alatétekkel (G) (5 + 6. abra)

+ Rogzitse a beranto zsinor tartojat (B) a kormanyrud
jobb oldalara a 7. abran lathaté moédon.

» Rodgzitse a kabeleket a tolokengyelen lévé két ka-
belcsiptetével (A). (8. + 9. abra)

Gyiijtotartaly felszerelése (10 - 11. abra)

+ Emelje fel a kivetéfedelet (11. dbra / 6. poz.) az egyik
kezével, és akassza be felulrél a gyUjtétartalyt (11.
abra / 5. poz.) a masik kezével a markolatnal fogva.
Figyelem! A gyUjt6tartaly beakasztasat leallitott mo-
tornal kell végezni, a henger nem foroghat!

A gyeplazité6 magassaganak beallitasa (12. abra)

A lazitasi mélységet a mélységbedllitéval (10) kell be-
allitani. Ehhez forditsa el a mélységbeallitot (10) kissé
balra vagy jobbra, hogy beallitsa a kivant munkamély-
séget. A mélységbeallitas +5 és -15 mm kozott foko-
zatmentesen allithato.

9. Kezelés

A Figyelem!

A motort olaj nélkiil szallitjuk. Az izembe helyezés
elétt ezért feltétleniil toltse fel olajjal. A motor olaj-
szintjét minden munka el6tt ellendrizze.

A berendezés elinditasa

A motor az akaratlan miikddésbe lépés elkerllésére
motorfékkel van ellatva (1. abra, 1. tétel), amelyet izem
kézben mindig mikddtetni kell, kiildnben a motor leall.

Figyelem: Amikor elengedi a motorfékkart, annak visz-
sza kell allnia a kiindulasi pozicidjaba, és a motornak le
kell allnia. Ha ez nem térténik meg, a berendezést nem
szabad hasznalni.

1. Allitsa a fékapcsolot ,ON” kapcsolasi helyzetbe
(14. dbra/ a poz.), és ezutan nyissa ki a benzincsa-
pot (c poz.). Ehhez allitsa a csapot ,BE” allasba.

2. Allitsa a szivatokart (14. abra / b poz.) ,Szivaté”
allasba. Megjegyzés: A szivatasra a meleg motor
Ujboli inditasa esetén nincs szukség.

3. Miuikodtesse a motorfékkart (13. abra), és huzza
meg erdsen az indité berantézsinért (14. abra),
amig a motor be nem indul.

4. ROovid ideig melegitse be a motort, majd allitsa a
szivatokart (14. abra / b poz.) ,RUN” allasba.
Figyelem: A berantét el6szér mindig lassan huzza
ki, mig ellenallast nem érez, majd ezutan rantsa meg
gyorsan az inditashoz. Az indité berantézsinért a sike-

res inditas utan ne engedje visszahuzodni

Figyelem: A gyepszell6ztetd henger forog, ha
motort elinditotta.

Figyelem! Soha ne nyissa fel a kivet6fedelet, ha a mo-
tor még jar. A jaré henger sériiléseket okozhat. Mindig
gondosan rogzitse a kivetéfedelet. A huzérugé vissza-
csapja a ,Zar” poziciéba!

www.scheppach.com HU [ 133



A vezetéfogantyu altal adott biztonsagi tavolsagot
a haz és a kezel6 kozott folyamatosan tartsa be. Ha
emelkeddn vagy lejtén dolgozik vagy iranyt valtoztat,
legyen kiildnésen évatos. Ugyeljen ra, hogy biztosan
alljon a laban, viseljen csuszasbiztos, barazdalt talpu
cip6t és hosszu nadragot. Lejtés terepen mindig atlo-
san dolgozzon.

15 fokosnal erésebb lejtékdn a gyeplazitét biztonsagi
okokbol nem szabad hasznalni. Kiléndsen 6vatosan
jarjon el ha hatrafelé mozgatja vagy huzza a berende-
zést, botlasveszély!

Gyepet szell6ztetni

A gyep szell6ztetése soran a gyepszell6ztetd kése fel-
sérti a gyep fellletét és a gyepszdényeget. Ezaltal a
gép eltavolitja a mohat, a mulcsot és a gazt, és atvagja
a fellleten fekvé hajszalgyokereket.

Ezaltal a leveg6, a fény, a viz és a tapanyagok is-
mét jobban eljutnak a gyep gydkereihez, amely ettdl
jobban és dusabban né. A hajszalgyokerek atvagasa
emellett serkenti a gyep névekedését is. Ez javitja a
gyep ellenallé képességét.

Gyepet szelléztetni évente legfeljebb két alkalommal
ajanlott.

Idealis esetben aprilisban/majusban és szeptember-
ben/oktéberben.

A gyeppel boritott felliletet a gyepszell6ztetés utan
tragydzza meg és ontdézze, mert ez még jobb ered-
ményekhez vezet.

A helyes munkavégzésre vonatkozé informaciék
A munkat a teruletek atfedésével ajanlott végezni.
Hogy vagas utan a gyep minél egyenletesebb legyen, a
lehet6 legegyenesebb palyan vezesse a berendezést.
Ennek soran a palyak mindig fedjék egymast néhany
centiméterrel, hogy ne maradjanak ki savok. A gyep
szell6ztetését el6szor hosszanti irdanyban, majd maso-
dik lépésként keresztiranyban végezze, igy sakktab-
la-mintazatot hozva létre rajta.

Ha munka kézben flimaradékot lat, akkor Uritse ki a
gyUjtétartalyt. Figyelem! A gydjtétartaly kivétele el6tt
kapcsolja ki a motort, és varja meg, amig a henger
leall!

A gyep szell6ztetése utan vesse Ujra a kopar vagy fivel
gyéren benétt teruleteket.

A gyUjtétartaly kiakasztasahoz egyik kezével emelje
meg a kivetéfedelet, masik kezével vegye ki a felfogdz-
sakot! A gyep lazitasanak gyakorisaga alapvetéen a f
novekedési mértékétdl és a talaj keménységétdl figg.
Tartsa tisztan a berendezés also részét, és feltétlenl
tavolitsa el a ratapadt foldet és fuvet. A lerakédasok
megnehezitik az inditasi folyamatot és karosan befo-
lyasoljak a min6séget. Lejtds terepen a palya atlds le-
gyen. Mielétt barmilyen ellenérzést végez a hengeren,
allitsa le a motort.

Figyelem! A henger a motor kikapcsolasa utan még
néhany masodpercig tovabb forog. Soha ne kisérelje
meg ledllitani a hengert. Ha a mozgé henger akadalyba
utkozik, allitsa le a készlléket, és varja meg, amig a
henger teljesen leall. Ezutan ellenérizze a henger alla-
potat. Ha sériilést tapasztal, cserélje ki.

10. Karbantartas és tisztitas

Tisztitas

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
torolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegdvel.

« Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztitd- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készUlék belsejébe.

* A tlzveszély elkeriilése érdekében tartsa a motort,
a kipufogét és az Gizemanyagtartaly kdrnyékét fltél,
szalmatol, mohatdl és falevéltél mentesen, és tigyel-
jen a kijuto zsirra.

Karbantartas

+ Az elhasznalédott vagy sérilt késes hengert szakem-
berrel cseréltesse ki.

+ Gondoskodjon arrél, hogy az 6sszes rogzitéelem (csa-
var, anya, stb.) megfeleléen meg legyen hizva, mert
igy tud biztonsagosan dolgozni a gyeplazitéval.

» A gyeplazitét szaraz helyen tarolja.

* A hosszu élettartam érdekében az 6sszes csavarko-
tést, valamint a kerekeket és a tengelyeket is meg kell
tisztitani és be kell olajozni.

+ A gyeplazité rendszeres apolasa nem csak a tartos-
sag és a teljesitmény fenntartasanak zaloga, hanem
hozzajarul a gyep alapos és egyszer( fellazitasahoz is.
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+ Azidény végén végezze el a gyeplazit6 altalanos felil-
vizsgalatat, és tavolitsa el a felgylt lerakédasokat. Az
idény kezdetén mindig feltétlenll ellenérizze a gyep-
lazité allapotat. Ha a késziiléken javitast kell végezni,
forduljon vevészolgalatunkhoz.

+ Rendszeresen ellendrizze, hogy a felfogd szerkezet
nem kopott-e, illetve nem sériiltek-e egyes alkatrészei.

* Rendszeresen vizsgalja meg a gépet, és a biztonsag
kedvéért cserélje le az elhasznalddott vagy sérllt al-
katrészeit.

* Ha le kell Uritenie az Uzemanyagtartalyt, akkor ezt a
szabadban végezze. A leeresztett izemanyagot kifeje-
zetten Uzemanyag tarolasara szolgalé edényben tarol-
ja, vagy artalmatlanitsa kiildonés gondossaggal.

A leveg6sziiré karbantartasa

Ha szennyezett a leveg6sziird, kevesebb levegé jut a

porlasztoba, és csdkken a motor teljesitménye. Ezért

arendszeres ellenérzés elengedhetetlen. A légsziirét

50 Uzemorankeént ellendrizni kell, és szlikség esetén

meg kell tisztitani. Nagyobb portartalmu leveg6 esetén

a leveg06szlrét tobbszor ellendrizze.

» Szerelje ki a légszirét a 15 + 16. abran lathaté mo-
don.

+ A levegdszirét siritett leveg6ével vagy kiporolassal
tisztitsa meg.

» Az &sszeszerelés forditott sorrendben torténik

Figyelem: A |égsziirét soha ne tisztitsa benzinnel vagy
gyulékony
gyulékony oldoszerekkel.

A gyujtogyertya karbantartasal/cseréje

El6sz6r 10 lizemora utan ellenérizze, hogy a gyu;jto-

gyertya nem szennyezett-e, és sziikség esetén tisztit-

sa meg rézszorl kefével. A gyujtogyertya karbantar-

tasat ezutan 50 lizeméranként végezze.

* Csavard mozdulattal huzza le a gyertyapipat (17.
abra).

» Vegye ki a gyujtégyertyat gyertyakulccsal (18. abra).

* Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: Szénkefék

* nem szerepel kdtelezden a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

11. Tarolas

A késziilék tarolasanak elékészitése Figyelmezte-
to megjegyzés: A benzint ne tavolitsa el zart he-
lyiségben, tiiz kozelében vagy dohanyzas kdzben.
A gazg6zok robbanashoz vezethetnek, vagy tiizet
okozhatnak.

1. A benzintartalyt egy benzinleszivo szivattyaval
Uritse ki.

2. Inditsa el a motort, és hagyja jarni mindaddig,

amig a maradék benzin is elhasznalodik.
A FIGYELMEZTETES: A gépet soha ne tarol-
ja feltoltott benzintartallyal olyan épiiletben,
ahol a benzingdz nyilt langgal vagy szikraval
keriilhet érintkezésbe!

3. Minden szezon utan végezzen olajcserét. Ehhez
tavolitsa el a régi motorolajat a meleg motorbdl, és
téltsén be Ujat.

4. Tavolitsa el a gyujtégyertyat a hengefejrél. Egy
olajkannaval téltsén kb. 20 ml olajat a hengerbe.
Lassan huzza meg az inditéfogantyut, agy hogy
az olaj a hengert bellilrél védje. Csavarja vissza a
gyujtégyertyat.

5. Tisztitsa meg a henger hlitébordait és a hazat.

6. Tisztitsa meg a teljes készuléket, ezzel apolva a
festékréteget.

7. Aberendezést j6l szell6z6 helyen tarolja.

A berendezés elékészitése szallitasra

1. A benzintartalyt egy benzinleszivé szivattyaval
Uritse ki.

2. Hagyja jarni a motort mindaddig, amig a maradék

benzin is elhasznalodik.

A motorolajat meleg motornal eressze le.

Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyardl.

Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat.

Sziikség esetén szerelje ki a tolokengyelt. Ugyel-

jen arra, hogy a berantézsinér ne térjon meg.

ook w
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12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
oy sz A csomagol6anyagok Gjrahaszno-
%@ @‘h é sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Az elhasznalédott késziilék artalmatlanitasi lehe-
téségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

Uzemanyagok és olajok

+ A készilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az lzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydiijtendék, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasral

* Az lres olajoskannakat és lizemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

13. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nem nyomta le a

motorfékkart Nyomja meg a motorfékkart

Meghibasodott a

A motor nem indul be gytjtogyertya. Cserélje ki a gydjtogyertyat

Ures az (izemanyagtartaly | Téltsén be (izemanyagot

Zarva van a benzincsap Nyissa ki a benzincsapot
Tul kemény a talaj Helyesbitse a gyeplazité magassagat
Cs_oklfen'a motor EI’tomodott a gyeplazitd Tisztitsa meg a hazat
teljesitménye haza
Tulsagosan kopott a kés Cserélje le a kést
. Elkopott a kés Cserélje le a kést
Nem megfelel6 a —
gyepszell6ztetés mingsége | Helytelen a gyeplazitas Helyesbitse a gyeplazité magassagat
magassaga

A motor jar, de a késes

Elszakadt a fogasszij ellendriztesse a vevészolgalat szervizével
henger nem forog
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Uwaga! Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Osobom trzecim (oraz zwierzgtom) nie pozwala¢ zbliza¢ sig do strefy
zagrozenia.

Wazne. Gorace elementy. Zachowac odstep.

Ostre narzedzia robocze — Uwazag, by nie zacig¢ sie w palce u rgk lub
nog - Przed konserwacjg nalezy odkreci¢ koncowke przewodu $wiecy

il @ zaptonowej

Wazne. Spaliny sg bardzo trujgce, dlatego nie eksploatowac silnika w
niewentylowanych pomieszczeniach.

b, Nigdy nie wertykulowaé/wietrzy¢ podczas opadéw deszczu!

Nosi¢ ochrone stuchu i wzroku.

Uwaga gorgca powierzchnia - niebezpieczenstwo poparzenia

UWAGA! Materiaty eksploatacyjne sg tatwopalne i wybuchowe -
niebezpieczenstwo poparzenia

Przed uruchomieniem nalezy wla¢ olej i paliwo

Kontrolowaé poziom oleju
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\I Zasysacz wigczony/wytaczony

|

iﬁ Zawor paliwa otwarty/zamkniety

|

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* Nieprawidtowa obrébka.

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac. Przy urzadzeniu moga pracowac wy-
tacznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
uzytkowania urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych
z tym zagrozeniach.

Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi i specjalnych przepiséw da-
nego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie uznanych za-
sad technicznych dotyczacych eksploatacji urzgdzen o
tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 2)

Uchwyt
Dzwignia hamulca silnikowego
Dolny patgk do prowadzenia
Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucznego
Kosz wychwytujacy
Klapa wyrzutowa
Ostona pasa
Kota
Pretowy wskaznik poziomu oleju
. Regulacja wysokosci roboczej
. Korek wlewu paliwa
. Ostona filtra powietrza
. Rozrusznik linkowy

O N OAWN S

a A a o ©
W N =~ O

ol

Zakres dostawy (poz. 1 - 14, A - H)

Zacisk kablowy (1x)

Uchwyt do podciggania liny (1x)
Nakretka zabezpieczajgca
Sruba szesciokatna M8x25
Sruba szesciokgtna M8x15
Podktadka

Wat nozowy

IOTMUO®>

b

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest uzywane jako wertykulator. Watek
wertykulatora stuzy do wyrywania z ziemi mchu i
chwastoéw wraz z korzeniami oraz spulchniania gleby.
Dzieki temu trawnik moze lepiej wchtania¢ substancje
odzywcze i zostaje oczyszczony. Zalecamy wertykulo-
wac trawnik wiosng (kwiecien) i jesienia (pazdziernik).
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Wertykulator jest przeznaczony tylko do uzytku
prywatnego w ogrodzie przydomowym i ogréd-
kach amatorskich.

Pod pojeciem wertykulatoréw dla ogrodéw przydo-
mowych i ogrédkéw amatorskich rozumie sie takie
urzgdzenia, ktérych roczne uzytkowanie z reguty nie
przekracza 10 godzin i sg stosowane gtéwnie do pie-
legnacji powierzchni trawiastych i trawnikéw, jednak
nie na terenie obiektéw publicznych, parkéw, obiektow
sportowych ani w gospodarce rolnej i lesnej.
Przestrzeganie dotgczonej przez producenta in-
strukcji uzytkowania jest warunkiem prawidtowe-
go uzytkowania wertykulatora. Instrukcja uzyt-
kowania zawiera réwniez warunki eksploatacji,
konserwacji i utrzymania urzadzenia.

A Ostrzezenie! Ze wzgledu na niebezpieczenstwo
uszkodzenia ciata uzytkownika wertykulatora nie wol-
no stosowac jako rozdrabniacza do rozdrabniania ga-
tezi ani $cinkdéw zywoptotu. Ponadto wertykulatora nie
wolno uzywac jako glebogryzarki ani do wyréwnywa-
nia wzniesien terenu, np. kretowisk.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa wertykulatora nie wolno
uzywac jako agregatu napedowego dla wszelkiego ro-
dzaju innych narzedzi roboczych i zestawdw narzedzi.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowia-
da uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogodlna przepisy bezpieczenstwa

Prosze zapoznac¢ sig¢ z maszyna.

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem podrecznik uzyt-
kownika i odczyta¢ oznaczenia na maszynie.

Prosze dowiedzie¢ sie, w jaki sposéb i do jakich celow
stosuje sie maszyne. Przeanalizowaé potencjalne za-
grozenia zwigzane z uzytkowaniem maszyny.

Prosze dowiedzie¢ sig, w jaki sposob steruje sig ma-
szyna i jak sie ja prawidtowo obstuguje. Prosze dowie-
dzie¢ sig, w jaki sposéb mozna szybko zatrzymac lub
wytgczy¢ maszyne i urzadzenia sterownicze.

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie zalece-
nia i wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa znajdujace
sie w oddzielnie dotgczonym do maszyny podreczniku
uzytkownika. Nie probowac obstugiwaé maszyny bez
posiadania rzetelnej wiedzy na temat obstugi i konser-
wacji silnika oraz mozliwos$ci zapobiegania urazom i/
lub szkodom materialnym.

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Nie uruchamiaé ani nie pozostawia¢ dziatajgcego
silnika w zamknietych pomieszczeniach. Spaliny sg
niebezpieczne i zawierajg tlenek wegla, bezwonny i
trujacy gaz.

Urzadzenie to obstugiwa¢ wytgcznie w dobrze wenty-
lowanym obszarze na zewnatrz.

Nigdy nie obstugiwa¢ maszyny, jesli nie ma dostatecz-
nej widocznosci lub dostatecznego oswietlenia. Nigdy
nie obstugiwaé maszyny na stromych zboczach. Za-
wsze pracowac poziomo w stosunku do podtoza, nigdy
od gory do dotu.

Bezpieczenstwo osé6b

1. Nigdy nie obstugiwaé maszyny, gdy jest sie pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub jakichkolwiek
produktow leczniczych, ktére mogtyby wptyngé na
zdolno$¢ prawidtowej obstugi maszyny.

2. Nosi¢ odpowiednig odziez. Nosi¢ dtugie spodnie,
buty z wysokg cholewkg i rekawice. Nie nosi¢ luz-
nych ubran, krotkich spodenek ani jakiegokolwiek
rodzaju bizuterii. Dtugie witosy zwigza¢ na wyso-
kosci ramion. Wiosy, ubranie i rekawice zawsze
trzymac z dala od cze$ci bedgcych w ruchu. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga wkreci¢
sie w czesci bedgce w ruchu.

3. Stosowa¢ $rodki ochrony. Zawsze stosowaé
ochrone oczu.

4. Takie $rodki ochrony jak maska przeciwpytowa,
kask ochronny lub nauszniki ochronne, ktérych
mozna uzy¢ w stosownych warunkach, zmniejsza-
ja szkody na osobach.
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Przed uruchomieniem maszyny nalezy jg spraw-
dzi¢. Nie usuwacé oddzielajgcych urzadzen zabez-
pieczajgcych i utrzymywac je na miejscu. Upewnic
sig, ze wszystkie nakretki, $ruby itp. sg mocno
dokrecone.

Pod Zzadnym pozorem nie obstugiwa¢ maszyny,
jesli wymaga ona naprawy lub ulegt uszkodzeniu
jej uktad mechaniczny.

Uszkodzone, brakujgce lub niedziatajgce spraw-
nie czesci wymieni¢ przed uzyciem maszyny.
Sprawdzié szczelnos$¢. Utrzymywac bezpieczne
warunki pracy.

Pod zadnym pozorem nie manipulowa¢ przy za-
bezpieczeniach. Regularnie sprawdzac ich spraw-
nos¢ dziatania.

Nie wolno stosowa¢ maszyny, jesli nie mozna jej
wiaczy¢ lub wytaczyé wytgcznikiem silnikowym.
Maszyny napedzane benzyna, ktérymi nie mozna
sterowac za posrednictwem wytgcznika silnikowe-
go, sg niebezpieczne i nalezy je wymienié.

Przed uruchomieniem regularnie sprawdzaé, czy
klucze zwykte lub klucze ptaskie zostaty usunie-
te z maszyny. Klucz ptaski lub klucz zwykty, ktéry
pozostatby na obracajacej sie czesci, mégtby spo-
wodowac szkody na osobach.

Zachowywaé czujnos¢ i podczas pracy maszyny
kierowac sige zdrowym rozsadkiem.

Nie pracowac¢ ze zbyt mocnym wychyleniem do
przodu. Nie obstugiwa¢ maszyny na boso czy tez
w sandatach ani podobnym, lekkim obuwiu. Nosi¢
buty ochronne, chronigce stopy i poprawiajgce
stabilno$¢ na $liskich powierzchniach.

Stale pilnowa¢ stabilnej pozycji i rbwnowagi. Po-
zwala to na lepszag kontrole maszyny w niespo-
dziewanych sytuacjach.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia. Przed
transportem maszyny lub pracami zwigzanymi
z konserwacjg lub utrzymaniem urzgdzenia w
sprawnosci upewni¢ sie, ze silnik zostat wytg-
czony. Transport maszyny lub prace zwigzane z
konserwacjg lub utrzymaniem maszyny w spraw-
nosci przy pracujgcym silniku moze prowadzi¢ do
wypadkow.

Sprawdzac teren, na ktérym ma zostaé zastoso-
wana maszyna, i usung¢ kamienie, patyki, druty i
inne ciata obce, ktére mogtyby zosta¢ pochwyco-
ne, a nastepnie wyrzucone.

Jezeli urzadzenia z wyrzutem tylnym i odstonie-
tymi rolkami tylnymi sg obstugiwane bez systemu
przechwytujgcego, nalezy nosi¢ petng ochrone
oczu.

17. Nie wigcza¢ silnika spalinowego w zamknigtych
pomieszczeniach, w ktérych moze zbieraé¢ sie nie-
bezpieczny tlenek wegla.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia si¢ z ma-
teriatami eksploatacyjnymi

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest wysoce tatwopal-

na!

1. Paliwo jest tatwopalne i w razie zaptonu jego opa-
ry mogg wybuchng¢. Podczas uzywania paliwa
podejmowac odpowiednie dziatania, majgce na
celu obnizenie ryzyka powaznych szkéd na oso-
bach.

2. Podczas napetniania lub oprézniania zbiornika
przebywaé w czystym, dobrze wentylowanym ob-
szarze na zewnatrz i stosowa¢ dopuszczony po-
jemnik zbiorczy na paliwo. Nie pali¢. Unikac iskier
zaptonowych, otwartych ptomieni oraz innych
zrédet zaptonu w poblizu obszaru, gdzie odbywa
sie napetnianie paliwem lub praca urzgdzenia.
Pod Zzadnym pozorem nie napetnia¢ zbiornika w
budynku.

3. Uziemione, przewodzace przedmioty, takie jak
narzedzia, trzymac z dala od nieostonietych, znaj-
dujgcych sie pod napigciem elementéw elektrycz-
nych oraz przytaczy w celu unikniecia iskrzenia
lub przeskoku iskry. Mogtyby one zapali¢ gaz spa-
linowy lub opary.

4. Zawsze wytagczac silnik i przed napetnieniem
zbiornika pozostawi¢ go do ostygniecia. Pod zad-
nym pozorem nie zdejmowaé pokrywki zbiornika
ani nie napetniaé paliwem przy pracujacym lub
rozgrzanym silniku. Nie obstugiwa¢ maszyny, jesli
uktad paliwowy jest nieszczelny.

5. Pokrywke zbiornika otwiera¢ delikatnie, by spu-
$ci¢ z niego cisnienie.

6. Nie przepetniaé zbiornika (do ok. 1,5 cm ponizej
kro¢ca wlewowego w celu pozostawienia prze-
strzeni na wypadek rozszerzenia sig paliwa z po-
wodu ciepta wytwarzanego przez silnik).

7. Pokrywke zbiornika i pojemnika zatozy¢ dobrze z
powrotem i zetrze¢ rozlane paliwo. Pod zadnym
pozorem nie obstugiwaé urzadzenia, jesli pokryw-
ka zbiornika nie jest zamocowana.

8. Unika¢ zrodet zaptonu przy rozlanym paliwie. Nie
prébowac uruchamia¢ silnika, jesli paliwo sie roz-
lato. Zamiast tego usungé maszyne z danego ob-
szaru i unika¢ zrédet zaptonu, dopoki opary paliwa
sie nie ulotnig.



10.

1.

12.

13.

Paliwo przechowywa¢ w samodzielnie przygoto-
wanych i dopuszczonych do tego celu pojemni-
kach.

Paliwo przechowywa¢ w chtodnym, dobrze wen-
tylowanym miejscu, zabezpieczone przed iskrami
zaptonowymi, otwartymi ptomieniami oraz innymi
zrodtami zaptonu.

Paliwa lub maszyny ze zbiornikiem napetnionym
paliwem pod zadnym pozorem nie przechowywac
w budynku, w ktérym gazy spalinowe mogtyby
zetkng¢ sie z iskrami zaptonowymi, otwartymi
ptomieniami lub innymi zrédtami zaptonu, takimi
jak podgrzewacze wody, piekarniki, suszarki itp.
Przed przechowywaniem w budynku pozostawi¢
silnik do ostygniecia.

Jezeli wyciekto paliwo, nie mozna podejmowac
préby uruchomienia silnika. Zamiast tego, ma-
szyne nalezy usung¢ z powierzchni zabrudzone;j
paliwem. Nalezy unika¢ wszelkich préb zaptonu
do momentu catkowitego ulotnienia sie oparéw
benzyny.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa zbiornik benzyny
oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w
razie uszkodzenia.

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i pielegnacji
maszyny

Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ maszyny przy pra-
cujgcym silniku. Podczas przekraczania obszaréw
innych niz trawa oraz podczas transportu maszyny
do i z obrabianego obszaru nalezy zatrzymac¢ na-
rzedzia robocze.

Nie obstugiwa¢ maszyny z uzyciem sity. Uzywa¢
maszyny odpowiedniej do danego zastosowania.
Odpowiednia maszyna umozliwi wykonanie zada-
nia w lepszy i bezpieczniejszy sposob.

Nie zmienia¢ ustawien regulatora predkosci ob-
rotowej silnika i nie pozwalac¢, by silnik pracowat
ze zbyt wysoka predkoscig obrotowa. Regulator
predkosci obrotowej steruje maksymalng roboczg
predkoscig obrotowg, bezpieczng dla silnika.

Nie pozwala¢, by silnik pracowat szybko, gdy gle-
ba nie jest obrabiana.

Nigdy nie prowadzi¢ rgk ani stow przy lub pod ob-
racajgcymi sie elementami. Zawsze trzymac sie z
dala od otworu wyrzutowego.

Unika¢ kontaktu z gorgcym paliwem, olejem, ga-
zami spalinowymi i gorgcymi powierzchniami. Nie
dotykac silnika ani ttumika. Czes$ci te podczas pra-
cy bardzo mocno sie nagrzewajg. Sg réwniez go-
race przez krotki czas po wytgczeniu urzgdzenia.
Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci
zwigzanych z konserwacjg lub ustawieniami pozo-
stawic silnik do ostygniecia.

Jesli maszyna wydaje nietypowe odgtosy lub wi-
bruje w nietypowy sposoéb, natychmiast wytgczy¢
silnik, odtgczy¢ kabel zaptonowy i odnalez¢ przy-
czyne. Nietypowe odgtosy lub wibracje sg zasad-
niczo znakiem ostrzegawczym.

Stosowaé wytgcznie przytagcza i wyposazenie do-
puszczone przez producenta. Niestosowanie sie
do tego zalecenia moze prowadzi¢ do szkdéd na
osobach.

Maszyne poddawaé konserwacji. Sprawdzac¢, czy
czesci podczas ruchu nie sg ustawione niepra-
widtowo lub czy nie sg zablokowane. Sprawdzaé
czesci pod katem peknig¢ ew. sprawdzac, czy nie
istnieje zaden inny stan, ktéry moégtby wptyna¢ na
dziatanie maszyny. W razie uszkodzenia maszyny
przed uzyciem zleci¢ jej naprawe. Wiele wypad-
kéw wynika z poddawania niewystarczajacej kon-
serwacji oprzyrzgdowania.

Usuwa¢ z silnika i thumika trawe, licie, nadmiar
smaru czy tez nagromadzong sadze w celu obni-
zenia ryzyka pozaru.

. Narzedzia tngce utrzymywac¢ w stanie naostrzo-

nym i czystym. Wtasciwie konserwowane narze-
dzia tngce o ostrych krawedziach skrawajgcych
rzadziej sie blokuja i tatwiej sig nimi steruje.

Pod Zzadnym pozorem nie oblewa¢ ani nie spry-
skiwac¢ urzadzenia wodg czy tez inng ciecza. Kie-
rownice utrzymywaé w stanie suchym, czystym i
wolnym od osadéw. Po kazdym uzyciu wyczys$cic.
Przestrzegaé przepiséw ustawowych i wykonaw-
czych dotyczgcych prawidtowej utylizacji paliwa,
oleju itp. w celu ochrony $rodowiska.
Nieobstugiwang maszyne nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie pozwalaé
na jej obstuge osobom, ktére nie sg zaznajomione
z maszyng lub niniejszymi wskazéwkami. Maszy-
na jest niebezpieczna w regkach nieprzeszkolone-
go uzytkownika.

Uszkodzone tlumiki hatasu nalezy wymieniaé.
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16. Przed uzyciem zawsze przeprowadza¢ kontro-
le wzrokowg narzedzi roboczych i sworzni pod
katem zuzycia i uszkodzen. W celu uniknigcia
niewywazenia zuzyte lub uszkodzone narzedzia
robocze i sworzen nalezy wymienia¢ tylko w ze-
stawach. Pracowaé maszyng tylko przy Swietle
dziennym lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.

17. Jesli to mozliwe, nalezy unika¢ zastosowania ma-
szyny na mokrej trawie lub zachowa¢ szczegoding
ostrozno$¢, aby unikng¢ poslizgnigcia.

18. Prowadzi¢ maszyne w tempie krokowym.

19. Zawsze pracowaé w poprzek zbocza, nigdy w gore
ani w dot.

20. Nalezy zachowa¢ szczegd6lng ostrozno$¢ przy
zmianie kierunku jazdy na zboczu.

21. Nigdy nie pracowa¢ na zbyt stromych zboczach.

22. Nalezy zachowa¢ szczegd6lng ostrozno$¢ przy
odwracaniu lub przycigganiu maszyny do siebie.

23. Nigdy nie stosowa¢ maszyny z uszkodzonymi
ostonami lub bez urzadzen ochronnych, np. bez
blach odbojowych i/lub systemu przechwytujace-
go.

24. Przed uruchomieniem silnika nalezy odtgczyé
wszystkie narzedzia robocze i napedy.

25. Rozruch lub uruchomienie rozrusznika nalezy
przeprowadza¢ ostroznie, zgodnie ze wskazéw-
kami producenta. Zwraca¢ uwage na odpowiedni
odstep stop od urzgdzen(nia) roboczego(czych).

26. Podczas uruchamiania lub wtgczania silnika ma-
szyny nie mozna przechyla¢, chyba ze maszyna
wymaga podniesienia. W takim przypadku prze-
chyli¢ jg tylko na tyle, na ile jest to bezwzglednie
konieczne, i podnosi¢ tylko cze$¢ niemajgca kon-
taktu z osobg obstugujaca.

27. Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed
kanatem wyrzutowym.

28. Gdy silnik zgasnie, nalezy zamkng¢ przepustnice,
a jezeli silnik jest wyposazony w kurek z benzyna,
nalezy go zamkng¢ po napowietrzeniu gleby lub
wertykulacji

29. Wytgczy¢ silnik, wyjgé koncéwke przewodu $wie-

cy zaptonowej i - w przypadku maszyn z rozru-

chem akumulatorowym - kluczyk zaptonowy:

gdy zostawia sie maszyne

- przed zatankowaniem

30. Wytaczy¢ silnik, wyja¢ koncowke przewodu Swie-
cy zaptonowej i - w przypadku maszyn z rozru-
chem akumulatorowym - kluczyk zaptonowy:

- przed odblokowaniem lub usunigciem zatoréw w
kanale wyrzutowym

- przed kontrolg maszyny , czyszczeniem lub wy-
konywaniem innych prac przy kosiarce

- w razie przedostania si¢ ciat obcych. Zbadaé
maszyne pod katem uszkodzen i przeprowadzi¢
odpowiednie naprawy przed ponownym urucho-
mieniem i podjeciem pracy z maszyna,

- jezeli maszyna zacznie nietypowo silnie drga¢
(nalezy jg poddaé natychmiastowej kontroli)

Zalecenia dotyczace utrzymania w sprawnosci
Przed czyszczeniem, naprawg, przeglagdem lub przy-
stosowywaniem maszyny wytgczyé silnik i upewni¢
sie, ze wszystkie czesci bedgce w ruchu zostaty za-
trzymane.

Odtaczy¢ kabel zaptonowy i odsungé go od $wiecy
zaptonowej, aby zapobiec przypadkowemu urucho-
mieniu.

Zleca¢ konserwacje maszyny wykwalifikowanemu per-
sonelowi, ktory stosuje tylko oryginalne czesci zamien-
ne. W ten sposéb zapewnia si¢ utrzymanie bezpiecz-
nego uzytkowania maszyny.

6. Dane techniczne

Rodzaj silnika 1-cylinder; czterosuwowy

Pojemnos$¢ skokowa 212 cm?
Moc silnika maks. 41 kW
Paliwo Benzyna bezotowiowa
Pojemnos¢ zbiornika 3,61
Olej silnikowy 10W 30/ SAE 30
Swieca zaptonowa F7RTC
fglj:jr;moéé zbiornika 0,61
e
Szeroko$¢ robocza 400 mm
Liczba nozy 15
N6z @ 165
Pojemnos$c¢ kosza na

trawe 4ol
Waga 28,2 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug obowig-
zujgcych norm:

Poziom ci$nienia akustycznego LPA =78,6dB
Moc akustyczna L, =100,5dB
Niepewno$¢ pomiaru KpA =1,9dB
Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Wibracje:

Wibracja A, , (lewa/prawa) = 8,38 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K, =1,5m/s?

Emisje hatasu oraz wibracje nalezy ograniczy¢ do

minimum!

+ Stosowac¢ wytgcznie sprawne urzadzenia.

* Urzadzenie poddawa¢ regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowa¢ metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby oddac¢ urzgdzenie do przeglgdu.

* Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
taczone.

» Zaktadac rekawice.

7. Rozpakowanie

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

8. Przed uruchomieniem

Montaz

A Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

Montaz trzonka prowadzacego (rys. 3 - 9)

« Zamontowa¢ dolny patgk przesuwny (3) w spos6b
przedstawiony na rys. 3 + 4. Zamocowa¢ patgk
za pomocg czterech $rub szesciokatnych (E, F),
dwéch podktadek (G), dwéch nakretek gwiazdko-
wych z tworzywa sztucznego (4) i dwdch nakretek
zabezpieczajgcych (D).

« Potaczy¢ gorny patak przesuwny (uchwyt) (1) z dol-
nym patgkiem przesuwnym (3). Zastosowac przy
tym dwie nakretki gwiazdkowe z tworzywa sztucz-
nego (4) z odpowiednimi $rubami szesciokatnymi
(F) i podktadkami (G) (rys. 5 + 6)

« Zamontowa¢ uchwyt do podciggania linki (B) po
prawej stronie drazka kierowniczego, jak pokazano
narys.7.

* Przymocowa¢ kable za pomocg dwodch zaciskéw
kablowych (A) do patgka przesuwnego. (Rys. 8 + 9)

Montaz kosza wychwytujacego (rys. 10 - 11)

« Unies$¢ klape wyrzutowg (rys. 11/poz. 6) jedng reka
i zawiesi¢ kosz wychwytujacy (rys. 11/poz. 5) druga
reka o uchwyt do géry. Uwaga! Aby zahaczy¢ kosz
wychwytujgcey, silnik musi by¢ wytaczony, a watek
nie moze sie obracac!

Ustawianie gtebokosci wertykulaciji (rys. 12)
Gtebokos$¢ wertykulacji ustawia sie za pomocg regu-
lacji gtebokosci (10). W tym celu regulacje gtebokosci
(10) lekko odciggna¢ w lewo i ustawi¢ w zgdanej po-
zycji. Gteboko$¢ mozna regulowa¢ bezstopniowo w
zakresie od +5 mm do -15 mm.

9. Obstuga

A Uwaga!

Silnik jest dostarczany bez oleju. Dlatego przed
uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ olej. Po-
ziom oleju w silniku nalezy sprawdzac przed kazda
praca.

Uruchomienie urzadzenia

Aby zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu silnika,
jest on wyposazony w hamulec silnika (rys. 1/poz. 1),
ktéry musi by¢ zawsze wiaczony podczas pracy, w
przeciwnym razie silnik zatrzyma sie.

Uwaga: Po zwolnieniu dzwigni hamulca silnikowego
powinna ona powrdéci¢ do pozycji wyjsciowej i silnik
musi zosta¢ wytgczony. Jesli tak nie jest, nie wolno
uzywac urzgdzenia.
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1. Wyilacznik gtéwny nalezy ustawi¢ w pozycji ,ON”
(rys. 14/ poz. a), a nastepnie otworzyé zawér pa-
liwa (poz. c). W tym celu nalezy ustawi¢ kurek w
pozycji ,ON”.

2. Ustawi¢ dzwignie ssania (rys. 14/ Poz. b) w pozyc;ji
,Zasysacz”. Wskazowka: Zasysacz zwykle nie jest
potrzebny przy ponownym uruchamianiu cieptego
silnika.

3. Nalezy uruchomi¢ dzwignie hamulca silnikowego
(rys. 13) i mocno pociagna¢ za uruchamiajaca lin-
ke ciegnowg (poz. 14), az do uruchomienia silnika.

4. Nalezy pozwoli¢, aby silnik na krotko sie rozgrzat,
a nastepnie ustawi¢ dzwignie ssania (rys. 14 poz.
b) w potozeniu ,RUN".

Uwaga: Zawsze nalezy wycigga¢ uruchamiajgcg lin-

ke ciggnowg powoli do pierwszego oporu, zanim wy-

ciagnie sie jg szybko w celu uruchomienia silnika. Nie
wolno dopusci¢ do cofniecia sie uruchamiajacej linki
ciggnowej po zakonczeniu rozruchu

Uwaga: Watek wertykulujgcy obraca sie po urucho-
mieniu silnika.

Uwaga! Nigdy nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, gdy sil-
nik jeszcze pracuje. Krazacy walec moze powodowac
obrazenia. Zawsze doktadnie mocowac klape wyrzu-
towa. Sprezyna naciggowa sklada jg do pozycji za-
mknietej!

Zawsze nalezy zachowywac¢ odstep bezpieczenstwa
migdzy obudowg a uzytkownikiem wyznaczony przez
drazki do prowadzenia. Podczas pracy i zmian kierun-
ku jazdy na skarpach i zboczach zaleca si¢ zachowa-
nie szczegolnej ostroznosci. Zwraca¢ uwage na stabil-
ng pozycje, nosi¢ buty z antyposlizgowymi, mocnymi
podeszwami i dlugie spodnie. Zawsze pracowaé w
poprzek zbocza.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie nalezy wertykulo-
wacé urzadzeniem na zboczach o pochytosci powyzej
15 stopni. Nalezy zachowywac szczegdlng ostroznosc¢
podczas poruszania sie w tyt i przecigganiu urzgdze-
nia, ryzyko potknigcia!

Wertyklowac

Wertykulacja polega na zdrapywaniu powierzchni
trawnika i szwu trawnikowego za pomoca noza wer-
tykulujgcego. W ten sposéb usuwa sie mech, Sciotke
i chwasty oraz przecina cienkie korzenie znajdujace
sie powyze;j.

Dzigki temu powietrze, $wiatto, woda i sktadniki od-
zywcze ponownie lepiej docierajg do korzeni trawy,
a trawnik lepiej ros$nie i jest gestszy. Przycinanie
drobnych korzeni stymuluje réwniez wzrost trawnika.
Zwigksza to trwatos$¢ trawy.

Wertykulacja powinna by¢ przeprowadzana nie cze-
$ciej niz dwa razy w roku.

Najlepiej w kwietniu/maju i/lub wrzes$niu/pazdzierniku.
Aby uzyskac jeszcze lepszy efekt, po wertykulacji tra-
we nalezy nawozi¢ i podlewac.

Napowietrzanie

Podczas napowietrzania walec napowietrzajgcy usu-
wa z powierzchni $cidtke i mech oraz uwalnia trawe
od tzw. strzechy trawnikowej. Dzigki temu powietrze,
Swiatto, woda i sktadniki odzywcze ponownie lepiej
docierajg do korzeni trawy, a trawnik lepiej rosnie i
jest gestszy. Napowietrzanie jest tagodniejsze dla tra-
wy niz wertykulacja, ale nie jest tak skuteczne. Trawa
moze by¢ napowietrzana kilka razy w roku (mniej wie-
cej co 4 tygodnie).

Wskazowki dotyczace prawidtowej pracy

Podczas pracy zaleca sie pracowac tak, aby pasy tra-
wy poddawanej wertykulacji nieco sie pokrywaty. Aby
uzyskac schludny obraz, nalezy prowadzi¢ urzgdzenie
po jak najbardziej prostej $ciezce. Pasy te powinny
przy tym zawsze pokrywaé sie na szerokosci paru
centymetrow, aby nie pozostawi¢ zadnych smug. Wer-
tykulowa¢ najpierw wzdtuz, a nastepnie w poprzek,
tworzac wzor szachownicy.

Gdy tylko podczas pracy zaczng pozostawac resztki
trawy, nalezy oprozni¢ kosz wychwytujgcy. Uwaga!
Przed zdjeciem kosza wychwytujgcego wytgczy¢ silnik
i poczekac, az walec zatrzyma sie!

Po wertykulacji nalezy ponownie obsia¢ trawg miejsca
wolne od trawnika lub miejsca z niewielkg iloscig traw-
nika.

Aby zawiesi¢ kosz wychwytujacy, jedng rekg unies¢
klape wyrzutowa, a drugg rekg wyjaé worek wychwytu-
jacy! To, jak czesto powinno si¢ pielegnowac trawnik,
zalezy zasadniczo od tempa wzrostu trawnika i twar-
dosci trawy.

Spdd urzgdzenia utrzymywacé w czystosci i koniecznie
usuwac¢ osadzajgcg sie ziemie i trawe. Osady utrud-
niajg proces uruchamiania i niekorzystnie wptywaja na
jakos¢. Na zboczach pas nalezy prowadzi¢ w poprzek
zbocza. Przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek kon-
troli walca zatrzymac silnik.
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Uwaga! Po wytgczeniu silnika walec obraca sig jesz-
cze przez kilka sekund. Nie prébowa¢ zatrzymacé wal-
ca. Jesli poruszajacy sie walec uderzy w jakis przed-
miot, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i poczekac, az walec
catkowicie sie zatrzyma. Nastepnie skontrolowac¢ stan
walca. Jesli ulegt on uszkodzeniu, nalezy go wymienic.

10. Konserwacja i czyszczenie

Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czysta $cierecz-
kg lub przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzgdzenia nie dostata sie woda.

* W celu unikniecia zagrozenia pozarem nalezy utrzy-
mywac¢ silnik, uktad wydechowy, skrzynke akumu-
latora i zbiornik paliwa w stanie wolnym od trawy,
stomy, mchu, lisci i wyciekajgcego smaru.

Konserwacja

* Wymiane zuzytego lub uszkodzonego watka z noza-
mi nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliscie

» Zadbaé o to, by wszystkie elementy mocujgce ($ru-
by, nakretki itd.) zawsze byty mocno dokrecone, tak
aby byta mozliwa bezpieczna praca z wertykulato-
rem.

* Wertykulator przechowywa¢ w suchym pomiesz-
czeniu.

* Aby =zachowaé dtugg zywotnos$¢ urzagdzenia,
wszystkie czesci wkrecane oraz kota i osie powinny
by¢ czyszczone, a nastepnie naoliwiane.

* Regularna pielegnacja wertykulatora zapewnia nie
tylko jego dtuga trwatos¢ i wydajnos¢, lecz takze
przyczynia sie do doktadnego i tatwego przekopy-
wania grzadek.

* Na zakonczenie sezonu przeprowadzi¢ ogolng
kontrole wertykulatora i usung¢ wszelkie nagroma-
dzone pozostatosci. Przed kazdym rozpoczeciem
sezonu koniecznie sprawdzi¢ stan wertykulatora. W
sprawie napraw nalezy kontaktowac¢ sie z naszym
punktem obstugi klienta.

* Regularnie sprawdza¢ system przechwytujacy pod
katem zuzycia lub uszkodzenia czesci.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ maszyne i wymieniaé
zuzyte lub uszkodzone czesci, aby zachowa¢ bez-
pieczenstwo.

« Jezeli konieczne jest oproznienie zbiornika paliwa,
nalezy to zrobi¢ na zewnatrz. Spuszczone paliwo
powinno by¢ przechowywane w specjalnym pojem-
niku na paliwo lub usuwane z zachowaniem szcze-
golnej ostroznosci.

Konserwacja filtra powietrza

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajno$¢ sil-

nika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza do

gaznika. Dlatego regularna kontrola jest niezbedna.

Filtr powietrza nalezy sprawdza¢ co 50 roboczogo-

dzin, a w razie potrzeby wyczysci¢. W przypadku sil-

nego zapylenia powietrza filtr powietrza nalezy spraw-

dzac¢ czesciej.

* Wyjg¢ filtr powietrza, jak pokazano narys. 15 + 16.

« Filtr powietrza czyscic¢ tylko sprezonym powietrzem
lub przez ostukiwanie.

* Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci

Uwaga: Nigdy nie czysci¢ filtra powietrza za pomocg
benzyny Wyczys$cié tatwopalnymi rozpuszczalnikami.

Konserwacja/wymiana swiecy zaptonowej

Sprawdzi¢ swiece zaptonowg po 10 roboczogodzi-

nach pod katem zabrudzen i wyczys$ci¢ jg ewentu-

alnie szczotkg druciang. Nastepnie przeprowadzaé

konserwacje $wiecy zaptonowej co 50 roboczogodzin.

* Wyciagnac¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(rys. 17) poprzez przekrecenie.

* Wyjaé Swiece zaptonowg za pomocg klucza do
$wiec zaptonowych (rys. 18).

* Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.
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11. Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania urzadzenia;
wskazowka ostrzegawcza: Nie opréznia¢ benzy-
ny w pomieszczeniach zamknietych, w poblizu
ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary gazu
moga spowodowac wybuch lub ogien.

o

Oproézni¢ zbiornik benzyny pompa do odsysania
benzyny.

Uruchomié silnik i pozostawi¢ pracujgcy silnik, az
reszta benzyny zostanie zuzyta.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy przecho-
wywaé maszyny z benzyng w zbiorniku we-
wnatrz budynku, gdzie opary benzyny moga
zetkna¢ sie z otwartym ogniem lub iskrami!
Wymiane oleju przeprowadza¢ po kazdym sezo-
nie. W tym celu spuscic¢ stary olej silnikowy z cie-
ptego silnika i napetni¢ nowym olejem.

Wyjaé $wiece zaptonowa z gtowicy cylindra. Wlaé
do cylindra ok. 20 ml oleju przy uzyciu olejarki
recznej. Pociggng¢ powoli uchwyt rozruchowy, tak
aby olej zabezpieczyt wnetrze cylindra. Wkrecié
ponownie $wiece zaptonowa.

Wyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.
Wyczysci¢ cate urzgdzenie, aby chroni¢ lakier.
Urzgdzenie nalezy przechowywaé w dobrze wen-
tylowanym miejscu lub przestrzeni.

Przygotowanie urzadzenia do transportu

1.

Oprézni¢ zbiornik benzyny pompa do odsysania
benzyny.

Pozostawi¢ dziatajgcy silnik do momentu zuzycia
reszty benzyny.

Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika.

Wyjaé koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

Wyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.
W razie potrzeby zdemontowaé patak przesuwny.
Zwracac uwage, aby linki nie byty zgiete.

12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadajg

@9@‘; .ésie do recyklingu. Opakowania
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nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-

dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gmi-
ny.

Paliwa i oleje

Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy opréznié zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzucaé do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé w
sposob przyjazny dla srodowiska.



13. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Niewcisnigta dzwignia hamulca

silnikowego Nacisnagé dzwignie hamulca silnikowego

Silnik nie wiacza sie Uszkodzona $wieca zaptonowa | Wymieni¢ $wiece zaptonowg

Zbiornik paliwa pusty Wila¢ paliwo
Zawor paliwa zamkniety Zawor paliwa otwarty
Zbyt twarda gleba Skorygowac gtebokos¢ wertykulacji

Obudowa wertykulatora

Moc silnika stabnie zapchana Wyczysci¢ obudowe
Mocno zuzyty n6z Wymieni¢ néz
N6z zuzyty Wymieni¢ néz
Niechlujna wertykulacja i i i &
N|eodp0W|§dn|a gtebokose Skorygowac gtebokos$¢ wertykulacji
wertykulacji
Silnik pracuje, watek z Zerwany pas zgbaty Zleci¢ kontrole warsztatowi serwisowemu

nozami nie obraca sig
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Razlaga simbolov na napravi

Pozor! Pred zagonom preberite navodila za uporabo.

Poskrbite, da v nevarnem obmocju ne bo tretjih oseb (ljudi in Zivali).

Pomembno. Vroci deli. Drzite razdaljo.

Ostra delovna orodja — Pazite, da si ne porezete prstov na rokah ali

el @ nogah — pred servisiranjem odstranite vti¢ vzigalne svecke.
Pomembno. Izpu$ni plini so zelo strupeni, zato motor ne sme delovati v
neprezracenih prostorih.
i Vertikuliranja/prezragevanja ne izvajajte v deZju!

Uporabljajte za$¢ito za sluh in oé€i.

Pozor, vro¢a povrsina — nevarnost opeklin!

POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva in eksplozivna — nevarnost
opeklin!

Pred zagonom dolijte olje in gorivo.

Preverjajte ravni olja.
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\I Vklop/izklop dusilke

e |

iﬁ Odprt/zaprt ventil za bencin

|

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro-
kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi.

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila. Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so
poucene o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so po-
vezane s tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
naprav upoS$tevati tudi splo$no veljavna tehniéna pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neuposStevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1-2)

Rocaj

Vzvod motorne zavore
Spodnji ro¢aj za potiskanje
Zvezdasta matica iz plasti¢ne mase
Lovilni ko$

Loputa za izmet

Pokrov jermena

kolesa

9. Merilna palica za olje

10. Prestavljanje delovne viSine
11. Pokrov rezervoarja

12. Pokrov zra¢nega filtra

13. Zaganjalna vrvica

O NGO ®N =

Obseg dostave (poz. 1 -14, A - H)

A. Objemka za kabel (2x)

B. Drzalo poteznega kabla (1x)
C. -

D. Varovalna matica

E. Sesterorobi vijak M8 x 30

F. Sesterorobi vijak M8 x 45
G. Podlozka

H. Rezilni valj

4. Namenska uporaba

Naprava se uporablja kot vertikulator. Z vertikulacij-
skim valjem se lahko iz zemlje iztrga mah in plevel
skupaj s koreninami, obenem pa se razrahlja tla. Ta-
ko lahko trata bolje zajema hranilne snovi in se ocisti.
Priporoéamo, da trato vertikulirate spomladi (april) in
jeseni (oktober).

Vertikulator je primeren samo za zasebno uporabo
v gospodinjskih vrtovih in vrtickih.

Kot vertikulator za zasebne gospodinjske vrtove in
vrticke se smatrajo tiste naprave, ki se letno pravi-
loma ne uporabljajo ve¢ kot 10 ur in to pretezno za
nego trave ali travnih povrsin, vendar ne na javnih ob-
modjih, parkih, $portnih povrsinah ter ne v kmetijstvu
in gozdarstvu.

Upostevanje priloZzenih proizvajal¢evih navodil za upo-
rabo je predpogoj za pravilno uporabo vertikulatorja.
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Navodila za uporabo vsebujejo tudi opise pogojev za
uporabo, vzdrZzevanje in servisiranje.

A Opozorilo! Zaradi ogrozenosti telesa uporabnika
se vertikulatorja ne sme uporabljati kot rezalnika za
drobljenje odrezanih vej in Zive meje. Poleg tega ver-
tikulatorja ni dovoljeno uporabljati kot motorne kose
za ravnanje neravnih tal, kot npr. krtin.

Vertikulatorja iz varnostnih razlogov ni dovoljeno upo-
rabljati kot pogonski agregat za druga delovna orodja
in sklope orodij kakrSnekoli vrste, razen Ce tega izrec-
no ne dovoljuje proizvajalec.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

Splosni varnostni predpisi

Seznanite se s svojim strojem.

Prebrati in razumeti morate navodila za uporabo in
oznake na stroju.

Naugite se, kako in za kakSne namene se stroj upo-
rablja. Seznanite se s potencialnimi

nevarnostmi stroja.

Naugite se pravilno upravljati in upravljati stroj. Nau-
Cite se, kako lahko hitro ustavite ali izklopite stroj in
krmilni sistem.

Prebrati in razumeti morate vsa navodila in varnostne
napotke v navodilih za uporabo, ki so lo¢eno prilo-
Zene stroju. Stroja ne poskusajte upravljati, razen ce
natanéno veste, kako uporabljati in vzdrzevati motor
ter kako se lahko izognete poSkodbam in/ali materi-
alni Skodi.

Varnost pri delu

Motorja nikoli ne zaZenite ali ga pustite delovati v
zaprtih prostorih. Izpu$ni plini so nevarni in vsebu-
jejo ogljikov monoksid, ki je strupen plin brez vonja.

To enoto uporabljajte samo v dobro prezraéenem pro-
storu na prostem.

Stroja nikoli ne upravljajte, e ni zagotovljena za-
dostna vidljivost ali svetloba. Stroja nikoli ne upo-
rabljajte na strmih pobodjih. Delajte vedno vodoravno
glede na tla, nikoli od zgoraj navzdol.

Varnost oseb

1. Stroja nikoli ne upravljajte, e ste pod vplivom ma-
mil, alkohola ali drugih zdravil, ki bi lahko vplivala
na va$o sposobnost pravilnega upravljanja stroja.

2. Nosite primerna obladila. Nosite dolge hlace,
Skornje in zasc¢ito rok. Ne nosite ohlapnih oblagil,
kratkih hla¢ ali nakita. Dolge lase spnite na dolzi-
no ramen. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

3. Nosite zas¢itno opremo. Vedno nosite zascito za
odi.

4. ZaScCitna oprema, kot je maska za zas$céito pred
prahom, za$¢itna ¢elada ali za¢ita za sluh, ki se
uporablja v ustreznih pogojih, bo zmanjsala teles-
ne poskodbe.

5. Preverite stroj pred zagonom. Ne odstranjujte in
vzdrzujte locilnih zas¢&itnih naprav. Zagotovite, da
so vse matice, vijaki in drugi deli tesno pritegnjeni.

6. Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e potrebuje popravi-
lo ali €e je njegova mehanika poSkodovana.

7. Pred uporabo stroja zamenjajte poSkodovane,
manjkajoc¢e ali nedelujoce dele. Preverite tesnost.
VzdrZujte varne delovne pogoje stroja.

8. V nobenem primeru ne posegajte v zasc¢itno opre-
mo. Redno preverjajte njeno delovanje.

9. Stroja ne uporabljajte, ¢e motorja ni mogoce vklo-
piti in izklopiti z ustreznim motornim stikalom. Stro-
ji s pogonom na bencin, ki jih ni mogoce upravljati
z motornim stikalom, so nevarni in jih je treba za-
menjati.

10. Pred zagonom redno preverjajte, ali sta klju¢ ali
vija€ni klju¢ odstranjena s stroja. Klju¢ ali vijacni
kljug, ki ostane na vrte¢em se delu, lahko povzrog¢i
telesne poskodbe.

11. Bodite pozorni in pri upravljanju stroja uporabljajte
zdrav €loveski razum.

12. Ne delajte v preveé sklonjeni drzi. Stroja ne uprav-
liajte bosi ali v sandalih ali podobni lahki obutvi.
Nosite varnostne ¢evlje, ki $citijo vasa stopala in
izboljSajo oprijem na spolzkih povrsinah.
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13.

14.

15.

16.

17.

Vedno ohranite stabilen poloZaj in ravnotezje. To
omogoc¢a bolj$i nadzor stroja v nepri¢akovanih si-
tuacijah.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred preva-
Zanjem stroja ali servisiranjem enote zagotovite,
da je motor izklopljen. Prevoz stroja ali izvajanje
vzdrzevalnih del ali popravil na stroju, medtem ko
motor deluje, lahko povzrogi nesrece.

Preverite teren, na katerem boste uporabljali stroj,
in odstranite kamne, palice, Zice, kosti in druge tuje
predmete, ki bi jih naprava lahko zajela in izvrgla.
Ce naprave delujejo z izmetavanjem od zadaj in
izpostavljenimi zadnjimi valji brez varnostne na-
prave, je treba nositi popolno zas¢ito za oci.
Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati
v zaprtih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren
ogljikov monoksid.

Varnost pri postopkih z gorivi

A OPOZORILO: Bencin je zelo vnetljiv!

1.
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Gorivo je lahko vnetljivo in njegovi hlapi lahko ob
vzigu eksplodirajo. Pri uporabi goriva uposStevajte
ustrezne ukrepe za zmanjSanje tveganja resnih
telesnih po$kodb.

Pri polnjenju ali praznjenju rezervoarja ga hranite
v Cistem, dobro prezracenem prostoru na pros-
tem in uporabljajte odobreno posodo za gorivo.
Ne kadite. Med dolivanjem goriva ali delovanjem
enote se izogibajte iskram, odprtemu plamenenju
ali kateremu koli drugemu viru plamenenja v blizini
obmogja. Nikoli ne polnite rezervoarja v stavbi.
Ozemljene, prevodne predmete, kot so orodja,
hranite stran od neza$gitenih elektri¢nih delov in
povezav pod napetostjo, da preprecite nastajanje
isker ali iskrenje. Lahko vZgejo dimne pline ali hla-
pe.

Pred polnjenjem posode za gorivo vedno izklopite
motor in poCakajte, da se ohladi. Nikoli ne odstra-
njujte pokrova rezervoarja in ne dolivajte goriva, ko
motor deluje ali je topel. Ne uporabljajte stroja, ¢e
sistem za gorivo pusca.

Rahlo odprite pokrov rezervoarja, da sprostite pri-
tisk v rezervoarju.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite preve¢ (do
priblizno 1,5 cm pod polnilnim nastavkom, ¢e pride
do ekspanzije goriva zaradi toplote motorja).
Varno namestite pokrov rezervoarja ter pobriSi-
te morebitno razlito gorivo. Nikoli ne uporabljajte
enote brez names$¢enega pokrova rezervoarja.

Izogibajte se virom vziga, e se gorivo razlije. Ce
se je gorivo razlilo, ne posku$ajte zagnati motorja.
Namesto tega odstranite stroj iz prizadetega ob-
mocdja in se izogibajte virom vziga, dokler se hlapi
goriva ne razprsijo.

Gorivo hranite v posodah, ki so posebej izdelane
in odobrene za ta namen.

. Gorivo shranjujte v hladnem, dobro prezraenem

prostoru stran od isker, odprtega plamenenja ali
drugih virov vziga.

. Nikoli ne shranjujte goriva ali stroja s polnim re-

zervoarjem za gorivo v zgradbi, kjer bi hlapi lah-
ko prisli v stik z iskro, odprtim plamenenjem ali
drugim virom vziga, kot je grelnik vode, Stedilnik,
susilni stroj ali podobno. Pred skladiS¢enjem po-
¢akajte, da se motor ohladi v ohisju.

. Ce se bencin prelije, ne poskus$ajte zaganjati mo-

torja. Namesto tega odmaknite stroj od povrsine,
po kateri se je razlil bencin. Motorja ne vzigajte
tako dolgo, dokler bencinski hlapi ne izhlapijo.

. |z varnostnih razlogov je treba rezervoar za ben-

cin in ostale pokrove rezervoarja zamenjati, ¢e se
poskodujejo.

Napotki o uporabi in negi stroja

Stroja ne dvigujte ali prevazajte pri delujo¢em
motorju. Pri prec¢kanju obmodgij, ki niso trate, in
transportu stroja na delovno obmogje in z njega
zaustavite delovno orodje.

Stroja ne upravljajte na silo. Uporabite ustrezen
stroj za svojo uporabo. Pravi stroj bo delo opravil
na boljsi in varnejsi nadin.

Ne spreminjajte nastavitev regulatorja Stevila
vrtljajev motorja in motorja ne uporabljajte pri vi-
sokem Stevilu vrtljajev. Regulator Stevila vrtljajev
krmili najvecjo obratovalno vrtilno frekvenco, ki je
varna za motor.

Ne zaganjajte motorja pri visokem Stevilu vrtljajev
ko zemlje ne obdelujete.

Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrtece se dele ali
pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine
za izmet.

Izogibajte se stiku z vro€im gorivom, oljem, dim-
nimi plini in vro€imi povrSinami. Ne dotikajte se
motorja ali zvo¢ne izolacije. Ti deli se med delo-
vanjem izjemno segrejejo. Vro€i so tudi kratek ¢as
po izklopu enote. Pred servisiranjem ali nastavlja-
njem pocakajte, da se motor ohladi.
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Ce stroj oddaja nenavaden hrup ali nenavadno
vibrira, takoj zaustavite motor, odklopite kabel za
vzig in poiscite vzrok. Nenavadni zvoki ali vibracije
so obic¢ajno opozorilni znak pred tezavami.
Uporabljajte samo priklju¢ke in dodatke, ki jih je
odobril proizvajalec. NeupoStevanje tega pravila
lahko povzro¢i telesne poskodbe.

Vzdrzevanje stroja. Preverite, ali so gibljivi deli
neporavnani ali blokirani. Preverite, ali so deli
zlomljeni ali je prisotno kakr§no koli drugo stanje,
ki bi lahko vplivalo na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo dajte v popravilo.
Zaradi nezadostno vzdrZevane opreme prihaja do
veliko nesre¢.

Z motorja in zvoCne izolacije odstranite travo,
listie, odve¢no mast ali nabran ogljik, da zmanjsa-
te nevarnost pozara.

Rezalna orodja naj bodo ostra in Cista. Pravilno
vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je lazje nadzorovati.

Na enoto nikoli ne polivajte ali brizgajte vode ali ka-
tere koli druge tekogine. Krmilni sistem naj bo suh,
Cist in brez oblog. Oc¢istite ga po vsaki uporabi.
Zakoni in predpisi o pravilnem odstranjevanju gori-
va, olja ali podobnega. za zas¢ito okolja.

Ko stroja ne uporabljate, ga hranite izven dosega
otrok in ne dovolite, da ga upravljajo osebe, ki stro-
ja ali teh navodil ne poznajo. Stroj je nevaren, ¢e z
njim ravnajo neusposobljeni uporabniki.
Poskodovane glusnike je treba zamenjati.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so de-
lovna orodja in vijaki obrabljeni ali poSkodovani.
Da ne pride do neuravnoteZenosti, je obrabljena
ali poskodovana delovna orodja in sornike dovolje-
no zamenjati samo v kompletu. S strojem delajte
samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.
Ce je mogoge, naprave ne uporabljajte na mokri
travi ali bodite posebej previdni, da preprecite
zdrs.

Stroj vodite samo v koraénem tempu.

Vedno delajte preéno na pobodje, nikoli navzgor
ali navzdol.

Bodite posebej previdni, ko zamenjate smer pre-
mikanja na pobogju.

Ne delajte na prevec strmih pobogjih.

Bodite posebej previdni, ko stroj obracate ali ga
potegnete k sebi.

Stroja ne uporabljajte s poSkodovanimi ali brez
zas¢&itnih naprav, npr. brez usmerjevalnih plo$¢ in/
ali varnostne naprave.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Pred zagonom motorja izklopite vsa orodja in po-

gone.

V skladu z navodili proizvajalca zaganjajte ali upo-

rabljajte stikalo za zagon previdno. Pazite na za-

dostno razdaljo nog od delovnih orodij.

Pri zaganjanju motorja ne smete prevracati stroja,

razen ¢e ga morate pri postopku dvigniti. V tem

primeru ga nagnite le toliko, kot je nujno potrebno,
in dvignite samo tisto stranico, ki je obrnjena stran
od uporabnika.

Ne zaganjajte motorja, ¢e stojite pred kanalom za

izmet.

Ko se motor ustavlja, je treba dusilno loputo zapre-

ti; €e ima motor zaporno pipo za gorivo, jo morate

zapreti po prezracevaniju ali ventikuliranju tal.

Zaustavite motor, odstranite vti¢ vzigalne svecke

in pri strojih z zagonom z akumulatorjem odstra-

nite klju€ za vzig:

- ko zapustite stroj;

- pred dolivanjem goriva;

Zaustavite motor, odstranite vti¢ vzigalne svecke

in pri strojih z zagonom z akumulatorjem odstra-

nite klju¢ za vzig:

- preden boste sprostili blokade ali zamasitve v
izmetnem kanalu;

- preden boste preverijali in Cistili stroj ali izvajali
dela na njem;

- e zadenete tujek. pred ponovnim zagonom in
delom s strojem preverite, ali je stroj poSkodo-
van, in opravite potrebna popravila;

- C€e zacne stroj neobi¢ajno vibrirati (takoj preve-
rite);

Navodila za servisiranje

Pred ¢€iS¢enjem, popravilom, pregledom ali nastavlja-
njem stroja izklopite motor in zagotovite, da so vsi pre-
mikajoci deli ustavljeni.

Odklopite kabel za vzig in ga polozite stran od vzigalne
svecke, da preprecite nenamerni zagon.

Stroj naj servisira usposobljeno osebje samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranja-
nje varnosti stroja.



6. Tehnicni podatki 7. Razpakiranje

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
Motorna mo¢, maks. 4,1 kW folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

Tip motorja 1-valjni; 4-taktni

Delovna prostornina 212 cm?

Delovno Stevilo vrtljajev 3400 min-’
Gorivo Neosvincen bencin + Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.
Kapaciteta rezervoarja 3,61 + Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
Motorno olje 10W 30 / SAE 30 sportna varovala (Ce obstajajo).
* Preverite, ali je obseg dostave celovit.
Vzigalna svecka F7RTC + Preverite, &e so se naprava in deli pribora poskodo-
Kapaciteta rezervoarja/olja 0,61 vali med transportom.
- - * Po moZnosti embalaZo shranite do preteka garan-
Nastavitev globine +10/-12 " .
cijskega ¢asa.
Delovna S$irina 400 mm
Stevilo rezil 15 8. Pred zagonom
Rezilo @ 165 Montaza
Vsebina lovilnega kosa 401 A Pozor!
Tesa 28,2 kg Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!
Montaza vodilnega preénika (sl. 3-9)
Tehni¢ne spremembe so pridrzane! » Prilozen spodnji ro¢aj za potiskanje (3) montirajte
tako, kot je prikazano na sliki 3 in 4. Nosilec pritrdite
Informacije o nastajanju hrupa, izmerjene v skladu z s Stirimi Sesterorobimi vijaki (E, F), dvema podloz-
zadevnimi standardi: kama (G), dvema plasti¢nima maticama (4) in dve-
Zvoéni tlak Lpa =78,6 dB ma varovalnima maticama (D).
Mo¢ zvoka L, =100,5dB » Zgornji ro¢aj za potiskanje (ro¢aj) (1) prikljucite na
Merilna negotovost KpA =1,9dB spodnji ro€aj za potiskanje (3). Uporabite dve pla-
stiéni matici (4) z ustreznimi Sestrobi vijaki (F) in
Nosite zascito za sluh. podlozkami (G) (sl. 5 + 6).
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. + Namestite drzalo kabla (B) na desno stran volan-
skega droga, kot je prikazano na sliki 7.
Vibracije: « Kable pritrdite na ro€aj za potiskanje z dvema ka-
Tresljaji A, (levo/desno) = 8,38 m/s? belskima objemkama (A). (SI. 8 in 9)
Merilna negotovost KpA =1,5m/s?
Montaza lovilne kosare (sl. 10-11)
Hrupnost in vibracij omejite na minimum! * Loputo izmeta (sl. 11/poz. 6) dvignite z eno roko in
» Uporabljajte samo brezhibne naprave. dvignite lovilno koSaro (sl. 11/poz. 5) z drugo roko
* Redno vzdrzujte in Cistite napravo. pritrdite ro¢aj od zgoraj. Pozor! Za obeSanje lovilne
+ Svoj nacin dela prilagodite napravi. koSare mora biti motor izklopljen in valj se ne sme
* Ne preobremenite naprave. vrietil
» Po potrebi predajte napravo v pregled.
* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate. Nastavljanje globine vertikuliranja (sl. 12)
* Nosite rokavice. Globino vertikuliranja nastavite z nastavitvijo globine

(10). To storite tako, da nastavitev globine (10) rahlo
obrnete v levo ali desno, da nastavite Zeleno delovno
globino. Nastavitev globine je nastavljiva od +5 mm do
-15 mm.
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9. Uporaba

A Pozor!

Motor ob dobavi ni napolnjen z oljem. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte olje vanj. Nivo olja v mo-
torju preverite pred vsakim delom.

Zagon naprave

Da se motor ne more nehote zagnati, je opremljena z

motorno zavoro (sl. 1/poz. 1), ki jo je treba med delova-

njem vedno aktivirati, sicer se motor zaustavi.

Pozor: Ko spustite vzvod motorne zavore, se ta mora

vrniti v svoj izhodiS€ni polozZaj in motor se mora ustaviti.

V nasprotnem primeru naprave ne uporabljajte.

1. Glavno stikalo premaknite v polozaj za »ON«
(VKLOP) (sl. 14/poz. A) in odprite ventil za gorivo
(poz. C). Ce zelite to narediti, nastavite pipo v po-
loZzaj »ON« (VKLOP).

2. Rocico dusilke (sl. 14/poz. b) premaknite v poloZaj
»Choke« (Dusilka). Napotek: Pri ponovnem zago-
nu toplega motorja dusilka obi¢ajno ni potrebna.

3. Aktivirajte roico zavore motorja (sl. 13) in mo¢no
povlecite Zi€no potego zaganjalnika (poz. 14), dok-
ler se motor ne zaZene.

4. Pocakaijte, da se motor na kratko segreje, nato pa
rocico dusilke (sl. 14 poz. b) premaknite v polozaj
»RUN« (DELOVANJE).

Pozor: Preden za zagon hitro izvlecete Zi¢no potego za-

ganjalnika, ga vedno pocasi povlecite do prvega upora.

Po zagonu ne pustite, da bi se zaganjalnik sunkovito

navil nazaj

Pozor: Vertikularni valj se vrti, ko zazenete motor.

Pozor! Lopute za izmet nikoli ne odpirajte, medtem ko
motor Se deluje. Vrte€i valj lahko povzro€i poSkodbe.
Loputo za izmet vedno previdno pritrdite. Z vle¢no
vzmetjo se obrne nazaj v »zaprti« polozaj!

Vedno je treba upostevati varnostno razdaljo med ohi-
§jem in uporabnikom, ki jo dolo¢ajo vodilni pre¢niki. Pri
delu in spremembah smeri premikanja na breZinah in
pobogjih je treba biti posebej previden. Pazite na stabil-
nost, nosite ¢evlje z nedrsec€imi, oprijemalnimi podplati
in dolge hlace. Vedno delajte pre€no na pobocje.

1z varnostnih razlogov z napravo ni dovoljeno vertikuli-
rati pobogij s 15-stopinjskim naklonom. Bodite posebe;j
previdni pri premikanju nazaj in pri vle€enju naprave,
nevarnost spotikanja!

Vertikulirati

Pri vertikuliranju se povrs$ina trate in travni spoj spra-
ska z noZzem za rahljanje. To odstrani mah, zastirko
in plevel ter lo¢i zgornje drobne korenine. Posledi¢no
se zrak, svetloba, voda in hranila bolje vrnejo v kore-
nino trave in trava raste bolje in je gostejSa. LoCeva-
nje finih korenin spodbuja tudi rast trate. To spodbuja
vzdrzljivost trate.

Vertikulirate lahko najve¢ dvakrat na leto.

Idealno v aprilu/maju in/ali septembru/oktobru.

Za $e boljSi rezultat trato po gnojenju pognojite in za-
lijte.

Navodila za pravilno delo

Pri delu se priporo€a delo na nacdin s prekrivanjem. Da
bi ustvarili €isto sliko morate napravo premikati v ¢im
bolj ravnih progah. Pri tem se morajo te proge vedno
za nekaj centimetrov prekrivati, tako da ne preostane
nobena proga. Najprej vertikulirajte v vzdolzni smeri
in nato v drugem koraku v pre¢ni smeri, da ustvarite
Sahovnico.

Takoj ko se zaénejo med delom pojavljati ostanki trave,
morate lovilno koSaro izprazniti. Pozor! Preden sname-
te lovilno kos$aro, izklopite motor in po¢akajte, da se
valj ustavi!

Po vertikuliranju posejte povrSine brez trave ali z malo
trave.

Ce zZelite lovilno kogaro obesiti, z eno roko dvignite lo-
puto za izmed, z drugo roko pa odstranite lovilno vrec¢o!
Pogostost obdelave trate je v osnovi odvisna od rasti
trave na trati in trdote tal.

Spodnja stran ohisja naprave naj bo ¢ista, obloge zem-
lie in trave pa obvezno odstranjujte. Obloge otezujejo
postopek zagona, negativno vplivajo na kakovost. Na
pobogjih naj bo linija vedno pre€no na pobocje. Pred
kakrsnim koli pregledom valja morate zaustaviti motor.

Pozor! Valj se po izklopu motorja vrti Se nekaj sekund.
Nikoli ne poskusajte zaustaviti valja. Ce vrteéi valj za-
dane ob kak predmet, izklopite napravo in po¢akajte,
da se valj povsem ustavi. Nato preverite stanje valja.
Ce je poskodovan, ga morate zamenjati.

10. Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Ciséenje

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.
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* Priporoamo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

» Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu,
ohisju akumulatorja in obmog¢ju okoli rezervoarja za
gorivo ne sme biti trave, listja ali iztekle masti.

Vzdrzevanje

+ Obrabljen ali poSkodovan rezilni valj je treba dati za-
menjati poobla§éenemu strokovnjaku.

» Skrbite za to, da so vsi pritrdilni elementi (vijaki,

matice itd.) vedno dobro zategnjeni, tako da lahko z

vertikulatorjem delate na varen nagin.

Vertikulator skladis¢ite v suhem prostoru.

» Zadolgo zivljenjsko dobo je treba o istite in na kon-
cu naoljiti vse vijacne dele in kolesa ter osi.

* Redno negovanje vertikulatorja ne zagotavlja samo
njegove uporabnosti in zmogljivosti temve¢ prav
tako prispeva k skrbnemu in enostavnemu vertiku-
liranju vase trate.

* Na koncu sezone izvedite sploSen pregled vertikula-
torja in odstranite vse nabrane ostanke. Pred vsakim
zacetkom sezone nujno preverite stanje vertikulator-
ja. V primeru popravil se obrnite na naso servisno
sluzbo.

* Redno preverjajte, ali je lovilna naprava obrabljena
ali poSkodovana.

+ Redno preverjajte stroj in iz varnostnih razlogov za-
menjajte obrabljene ali poSkodovane dele.

+ Ce morate rezervoar za gorivo izprazniti, to storite
na prostem. Izto€eno gorivo shranjujte v posebnem
zabojniku za gorivo ali pa ga odstranite posebej pre-
vidno.

Vzdrzevanje zra€nega filtra

Umazani zrac¢ni filtri zmanj$ajo motorno mo¢ zaradi

manj$ega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je

potrebno redno pregledovanje. Zra¢ni filter preverite

vsakih 50 obratovalnih ur in ga po potrebi ogistite. Ce

je zrak zelo prasen, zracni filter preverjajte pogosteje.

» Odstranite zracni filter, kot je prikazano na sliki 15
+16.

« Zracni filter ocistite s stisnjenim zrakom ali iztepa-
njem.

+ Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

Pozor: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z bencinom ali
vnetljivimi topili.

Vzdrzevanje/zamenjava vzigalne svecke

Vzigalno svecko po 10 obratovalnih urah prvi¢ preve-

rite glede umazanije in jo po potrebi oCistite s krtaco

z bakrenimi zicami. Nato svec¢ko vzdrZujte vsakih 50

obratovalnih ur.

» Snemite vti¢ vzigalne svecke (sl. 17), tako da ga za-
vrtite.

« Odstranite vzigalno svecko s klju¢em za svecke (sl.
18).

+ Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Oglene $¢etke

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

11. Skladis¢enje

Priprava za shranjevanje naprave Opozorilo: Ben-
cina ne €rpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja
ali medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzro-
cijo eksplozije ali pozar.

1. S ¢rpalko za €rpanje bencina izpraznite rezervoar
za bencin.

2. Zazenite motor in pustite, da deluje tako dolgo,

dokler ne porabi preostalega bencina.
/A OPOZORILO: Stroja nikoli ne skladi$éite z
bencinom v rezervoarju v stavbi, kjer bi ben-
cinski hlapi lahko prisli v stik z odprtim og-
njem ali iskrami!

3. Pred vsako sezono zamenjajte olje. V ta namen
izpustite staro motorno olje iz toplega motorja in
nalijte novo.

4. Odstranite vZigalno svecko iz glave motorja. Z ro¢-
ko za olje nalijte priblizno 20 ml olja v valj. Po¢asi
vlecite za zZicovod za zagon, da olje za$¢iti notra-
njost valja. Ponovno privijte vZigalno svecko.

5. Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

Ocistite celotno napravo, da za&gitite lak.

7. Napravo shranite na dobro zraenem mestu ali
kraju.

12
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Priprava naprave za prevoz

1.

o o~ w

S ¢rpalko za ¢€rpanje bencina izpraznite rezervoar
za bencin.

Pustite motor teci tako dolgo, dokler ne porabi pre-
ostalega bencina.

Odstranite motorno olje toplega motorja.

Snemite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke.
Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

Po potrebi odstranite ro¢aj za potiskanje. Prepri-
Cajte se, da potezni kabli niso zviti.

12. Odlaganje med odpadke in reciklaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

O VA
%@ %} é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

13. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor se ne zazene

Mogo¢ vzrok

Vzvod motorne zavore ni
pritisnjen

Vec¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob€inski
upravi.

Goriva in olja

Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci oko-
lju prijazno.

Ukrep

Pritisnite vzvod motorne zavore

Vzigalna svecka je okvarjena

Zamenijajte vzigalno svecko

Posoda za gorivo je prazna

Napolnite rezervoar za gorivo

Ventil za bencin je zaprt

Odprite ventil za bencin

Motorna mo¢ popusca

Pretrda tla

Popravite globino vertikuliranja

Ohisje vertikulatorija je
zamaseno

Ocistite ohisje

Rezilo je moéno obrabljeno

Zamenijajte rezilo

Necisto vertikuliranje

Obrabljeno rezilo

Zamenijajte rezilo

Napacna globina vertikuliranja

Popravite globino vertikuliranja

Motor deluje, a rezilni valj
se ne vrti

Zobati jermen je strgan

preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
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E U -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Fl vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit

hereby declares the following conformity under the EU Direc- cz prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem
tive and standards for the following article pro vyrobek

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem
normes pour l'article pre vyrobok

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kovet-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-

HU

straipsnj P wami UE i normami
apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan- S| izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
darti $adu rakstu artikel
forsakrar harmed féljande 6verensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BENZIN-VERTIKUTIERER - SC55P
Article name: PATROL SCARIFIER - SC55P
Nom d’article: SCARIFICATEUR THERMIQUE - SC55P
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 59119049969
Serien Nr. / Numéro de série 0236-01001 - 0236-02305
2014/29/EU 2004/22EG | [ 8ore86/EwG_se/s8/EG | [l 2000114/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/E0 | [ o0r308/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . \ Noise: measured L,,,= 10,5 dB;
guaranteed L,,,= 101 dB
X | P=xx KW; L/G = cm
u 2006/42/EG Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
Annex IV WestendstraRe 199 / 80686 MUNCHEN / Country : Germany
Notified Body: Notified Body No.: 0036
Notified Body No.:
Certificate No.: u 2016/1628/EU
‘ Emission. No: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1109*00

Standard references:

EN 13684:2018; EN ISO 14982:2009

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.05.2024 " / ”‘”/A

Slgnatwndreas cher / Head of Project Management

First CE: 2017 Documents registrar: Hartinger Stefan
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungs-
falls verliert der Kéaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir anspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweis- ausgeschlossen.

bar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buy- or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
eris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case of we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan- piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibi-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, lité d'un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d'ceuvre occa-
dans la mesure ol elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée légale de garantie & sionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine et toutes prétentions & une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus
devenue inutilisable du fait d'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tuttii non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir- diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
consegna in maniera tale che sostituiamo gratui ite Isiasi che entro tale pe- pretese di risarcimento danni.

riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
20 niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige i ims zijn ui .

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro

son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre
el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
indemnizacion por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobser-
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia uni de pegas genuinas. N&o ha direito & para aparelhos que n&o tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexao com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen bzerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og evrige
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjons-

ingskrav er

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan péivan kull tavaran raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme datei: jaksi tavaran luovt alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule

uksetta mink& tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kayttokelv kysymy

Garanti SE
Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin técker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zékaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponlkame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne
pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu Cast aparé

ktora sa v priebehu tohto ¢asu moZe stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materiéinej

vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlice sa instalacie novej
suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie
Skody st vyligené.

Garancija S|
Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo jamé&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode
nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da so izkljucene.

Szavatossag HU
A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilonben a vevé elveszti alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogo5u|takjéta'|la’si
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartaméanak igények beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az (j részek a vevonek. Atalakitasa és
hallgatélagos garancia a szallitds id6pontjat oly médon, hogy cserélie ki minden egyes csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
része ezen id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az
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Garancija HR

Vidljive tete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaima Troskove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné b&hem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zadinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zboZi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou
vylougené.

Gwarancja PL
lia muszg by¢ w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
przeciwnym wypadku, prawo do ji wygasa. G j Ze w czasie trwania gwa- nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktore okaza sig niesprawne na skutek wad materiatu nowych czgsci sa ponoszone przez klienta. O iia wynikte z f maszyny oraz
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO
Defecte evidente trebuie sé fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum- fi inutil, gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum
pératorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat noila cumpérator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.
vom fnlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kéttesaamist, vastasel juhul materjali- vGi tootmisvea tGttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja koik digused garantiile nimetatud vigade tottu. Oige kasitsemise korral anname oma  osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba {leandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninuded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta vélja koik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
tiesTbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spgka neesosas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadisanas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas ijas laika. Més apn ies bez maksas pie- izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
gadat jebkuru rezerves dalu, kas iespé&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas jebkuras citas prasibas par bojaj 1dzina netiek i
Garantija LT
Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes misy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, nebus patenkinamos.

Augljésar skemmdir verour ad tilkynna innan 8 daga fra vi6toku vérunnar. Annars er réttur ertekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vio af pvi leiti adeins ad vio eigum rétt
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vié abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
yfir [6gbundi® abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlar igin tim talepler kaybeder. Biz iicretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya iscilik ist lste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren

garanti talepleri hakki olarak kendim retmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni pargalarin yerlestirimesi icin maliyetleri. Doniigiim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

zimni garanti sliresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

rapaHuus BG
OueBUAHN HeAOCTaTbUM TPsibBa Aa GbAAT AOKNAABaAHN B PAMKUTE Ha 8 HU OT nony4asaHeTo Gbae GeanonesHo, 6eannatHo. 3a YacTh, KOUTO HUE HE Ce NPOM3BEXAAT, HUE MPaBUM Camo
Ha CTOKM, B MPOTUBEH Crlyual KynyBaybT ry6u BCKaKBA MPETEHLMM 3a TakuBa AedeKTW. KaTo rapaHuus, kato MMame NpaBo Ha rapaHLMOHHN UCKOBE Cpellly 4ocTaBuMun. Pasxoaute

Mpeanarame rapaHuMs Ha HalWWTE MALMHW C NPABMIHOTO NEYeHMe Ha Cpoka Ha fencTeue
Ha KOCBEHa rapaHLus OT AaTtaTa Ha [JoCTaBKa Mo TakbB HAYWH, Ye HUE 3aMeHU BCAKa YacT
B pamKuTe Ha ToBa Bpeme OTKpuBa B eauH ped B MaTepuana unu uspabotkata Tpsabsa na

3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha Kyny

. Mpec
1CcKoBeTe 3a 0Be3LIETeHNS, Ca UBKMIOYEHN.

p " u Apyrw

lapanTns RU

06 oyeBnAHbIX AedekTax HeobXOAMMO YBEAOMUTL B TeueHne 8 AHel nocne nony4eHus To-
Bapa. B MHOM criyyae BCe NPEeTeH3u nokynatens no Takum Aecektam He npuHuMaloTcsi. Mol
Npe/loCTaBnsieM rapaHTMIO Ha HaLW MaLLMHbI NPY YCNIOBUM NPaBUMBHOTO C HUAMM.

own6ok B np! ma WIM NpU N3re Ha 4yacTv MalwmHbl, KoTopble Mbl
He U3roTaBnMBaeM camu, Mbl NPe0CTaBNseM rapaHTim B TOI Mepe, HackoNbko Hac kacalTcs

FapaHTus AeficTByeT C MOMEHTa Nepefiayn MallnHbl B TeYEHNEe YCTAHOBNEHHOTO 3aKOHOM ra-
PaHTUIHOTO CPOKa. B TeueHMe aTOro BpeMeHH Mbl rapaHTupyem GecnnaTtHyio 3ameHy nioGoi
4acTM MallHbl, €CTIM OHW CTaNN HENPUTrOAHbI K MCNONb30BaHMIO B Pe3ynbTaTe [OKa3yeMblX

p npeTeH3nn k narotoButensam. Pacxoapl No 3amMeHe aeTaneil HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopXeHne Jorosopa Kynnu-npoaaxm, Wrpadsl v npoune Tpebosanns
0 BO3MelLeHnn yuiepba nckniovaTes.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of pre iten

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bie-
den wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing
van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering
en overige ing zijn ui .

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

felge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.
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